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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting.

S.v.p remettre cette instruction a I'utilisateur de la robinetterie!
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Betriebserlaubnis

Der GROHE Red Kochendwasser-Speicher muss mit der bei-
liegenden Sicherheitsgruppe montiert werden.

Der Kochendwasser-Speicher darf nur zusammen mit einer
original GROHE Red Kochendwasser-Armatur betrieben
werden.

Anwendungsbereich

Die GROHE Red Kochendwasser-Armatur liefert sowohl
kochend heil3es als auch warmes und kaltes Leitungswasser.
Kochendes- und Mischwasser flieRt durch separate Leitungen
in die GROHE Red Armatur und tritt in zwei separaten
Bereichen im Mousseur aus.

Der Kochendwasser-Speicher dient der Erwarmung

und Speicherung von Trinkwasser in Drucksystemen.

Der Kochendwasser-Speicher eignet sich fiir den An-
schluss an ein Leitungsnetz mit einem Wasserdruck von
maximal 0,8 MPa.

Der Anschluss an Warmwasser ist nicht mdglich.

Sicherheitsinformationen

Dieses Gerat ist nicht fir den Gebrauch durch Per-
sonen (einschlieRlich Kindern) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
sowie mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt.
Kinder miissen beaufsichtigt werden um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Geréat spielen.

Gefahr durch beschadigte Spannungsversorgungs-
kabel vermeiden. Bei Beschadigung muss der
Kochendwasser-Speicher vom Hersteller oder
dessen Kundendienst oder einer gleichermalien
qualifizierten Person ersetzt werden.

Der beiliegende Netzstecker (Stecker Typ EF) ist
ausschlieflich furr die Verwendung mit Schukosteck-
dosen (CEE 7/4) geeignet.

Achtung Verbrithungsgefahr! Austretendes
Wasser ist kochend heiR. Zum Schwenken des
Auslaufes keinesfalls am Ende des Auslaufs
anfassen, da dieser sehr heil} wird.

Der Kochendwasser-Speicher muss an einer dauerhaften
Spannungsversorgung mit Schutzleiter angeschlossen sein.
Die Installation darf nur in frostsicheren Rdumen vorgenom-
men werden.

Der Kochendwasser-Speicher ist ausschlief3lich zum
Gebrauch in geschlossenen Radumen geeignet.

Der Kochendwasser-Speicher muss aufrecht stehend
platziert werden.

Bei der Reinigung Kochendwasser-Speicher und Stecker
nicht direkt oder indirekt mit Wasser abspritzen.

Der Kochendwasser-Speicher darf nicht gedffnet werden.
Nur Originalersatz- und Zubehorteile verwenden. Die
Benutzung von anderen Teilen fiihrt zum Erléschen der
Gewabhrleistung sowie der CE-Kennzeichnung und kann

zu Verletzungen fithren.
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Soll der Kochendwasser-Speicher (aus irgendeinem Grund)
entleert werden, muss die Sicherheitsgruppe vom Kochend-
wasser-Speicher getrennt werden. Den Kochendwasser-
Speicher umdrehen und das Wasser herauslaufen lassen.
Wir raten jedoch dringend davon ab den Kochendwasser-
Speicher zu entleeren! Es besteht ein erhebliches Risiko
den Kochendwasser-Speicher zu beschadigen.

Technische Daten

Elektrische Daten Kochendwasser-Speicher:
* Anschluss: Wandsteckdose mit Schutzleiter, iber
eine 16 A Sicherung abgesichert

* Spannungsversorgung: 230 V AC /50 Hz

« Leistungsaufnahme: 2100 W
« Standby-Verlustleistung (eingeschaltet): 15W
« Standby-Verlustleistung (ausgeschaltet): 1w
« Schutzart: IPX4
Sanitéartechnische Daten:
« Inhalt Kochendwasser-Speicher: 41
« FlieRdruck:

—min. 0,05 MPa

— empfohlen 0,1-0,5MPa
« Betriebsdruck: max. 0,8 MPa
« Prifdruck: 1,6 MPa
« Durchfluss bei 0,3 MPa FlieRdruck

- Mischwasser: ca. 7 l/min

- Kochendwasser: ca. 3,5 I/min
« Kochendwassertemperatur: 100 °C

Die tatséchliche Temperatur kann aufgrund von unter-
schiedlichen Umgebungsdriicken geringfligig abweichen

* Aufwarmzeit von 10 °C auf 100 °C: ca. 15 min
« Verfugbares Speichervolumen bei 100 °C: 3 I/min
* Max. Chlorwert: 100 mg/l
« Klemmlange der Armatur max. 60mm
* Wasseranschluss Speicher: Kaltwasser

Kaltwasser vom Eckventil
Warmwasser vom Eckventil
Kochendwasser vom Speicher

In Regionen mit einer Karbonathérte Uiber 12 °’KH muss ein
Filtersystem mit Wasserenthéarter verwendet werden.

Ab 14 °KH muss zusétzlich ein lonentauscher in die Versor-
gungsleitung eingebaut werden, siehe Ersatzteile Klappseite |,
Best.-Nr.: 40 438 001.

Wasseranschluss Armatur:

Die Karbonatharte und der Chlorwert kénnen beim zustan-
digen Wasserversorger erfragt werden.

Zulassung und Konformitat
Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der
entsprechenden EU-Richtlinien.

Die Ubereinstimmungserkldrungen kénnen unter der folgen-
den Adresse angefordert werden:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektroinstallation

A

« Verlangerungskabel zwischen Steckdose und Kochend-
wasser-Speicheranschluss sind nicht zulassig.

Die Elektroinstallation darf nur von einem
Elektro-Fachinstallateur vorgenommen werden!
Dabei sind die Vorschriften nach IEC 60364-7-701
(entspr. VDE 0100 Teil 701) sowie alle nationalen
und ortlichen Vorschriften zu beachten!



Installation
MaRzeichnungen auf Klappseite | beachten.

Armatur montieren, siehe Klappseite Il, Abb. [1] und [2].
Armatur in Spultischbohrung einsetzen. Hierbei missen die
Schlauche einzeln durchgesteckt werden.

Hinweis: Durch Wegfall der Stabilisierungsplatte (A) kann die
Klemmlange um 15mm vergréRert werden, siehe Abb. [1].

Beiliegendes T-Stiick (B) an Abwasserleitung an-
schlieBen, siehe Abb. [3].

Trichter (C) an vorhandenen Ablauf anschlieBen, siche
Abb. [3].

Sicherheitsgruppe (D) am Trichter (C) montieren, siehe
Abb. [3].

Speicher unter Beriicksichtigung der verfiigbaren
Schlauchldangen aufstellen, siehe Abb. [2], [4] und [5].
Spannungsversorgung noch nicht herstellen.

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
griindlich spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

Sicherheitsgruppe (D) anschlieRen, siehe Abb. [2] und [4].

1. Adapter (E), an Kaltwasser-Eckventil montieren, sieche
Abb. [4].

2. Schlauch (F) unter Verwendung der beiliegenden
Dichtungen an Sicherheitsgruppe (D) schrauben und
an Adapter (E) anschlieRen.

3. Den blau markierten Druckschlauch (G) vom Speicher unter
Verwendung der beiliegenden Dichtungen an die Sicher-
heitsgruppe (D) montieren.

Damit kein Uberdruck entstehen kann, darf das

A Ablassventil (D2) der Sicherheitsgruppe nicht

abgedeckt sein, siehe Abb. [3].

Armatur anschlieBen, siehe Abb. [2] und [5].

1. Den blau markierten Druckschlauch (H) der Armatur an den
Adapter (E) schrauben, siehe Abb. [5].

2. Den rot markierten Druckschlauch (J) der Armatur an
Warmwasser-Eckventil schrauben.

3. Den mit 100 °C markierten Druckschlauch (K) der Armatur
am Anschluss (K1) des Speichers anschlie3en.

Eckventil 6ffnen und Anschliisse auf Dichtheit priifen.

Speicher mit Wasser befiillen, siehe Abb. [3], [6] und [7].

1. Absperrventil (D1) an der Sicherheitsgruppe (D) 6ffnen,
siehe Detail Abb. [3].

2. Taste (L1) des Griffs (L) der Armatur nach auRen ziehen und
den Griff gegen den Uhrzeigersinn drehen, siehe Abb. [6].

3. Speicher fiillen, bis Wasser aus dem Auslauf der Armatur
austritt.

4. Spannungsversorgung Uber Netzstecker (M) herstellen,
siehe Abb. [7].

5. Taste (N) am Speicher fiir mindestens 2 Sekunden driicken
und halten, um den Speicher anzuschalten. Die rote
Kontrollleuchte (N1) zeigt an, dass der Speicher
eingeschaltet ist.

Wichtig!

Beim Aufheizen dehnt sich das Wasservolumen im
Speicher aus. Das Ausdehnungswasser muss am
Trichter (C) der Sicherheitsgruppe (D) heraustropfen,
siehe Abb. [3].

Dies ist ein notwendiger und normaler Vorgang.

In den Auslauf diirfen keine nachgeschalteten Wider-
stidnde in Form von Luftsprudlern (z.B. Mousseure) und
durchflussreduzierend wirkende Elemente (z.B. Drossel-
elemente) eingebaut werden, da sonst der Speicher
geschadigt wird.

Das GROHE Red Kochendwasser-System ist jetzt fertig
installiert und betriebsbereit.

Q Das Datum der Installation muss auf dem Wartungs-
‘ aufkleber vermerkt und sichtbar auf dem Speicher
A2 angebracht werden.

Bedienung Armatur

Hinweis:

Zur Vermeidung von Fehlbedienungen und zum Schutz vor
Verletzungen empfehlen wir das Anbringen des beiliegenden
Aufklebers.

Hebel (O) 6ffnen um Wasser zu zapfen, siehe Abb. [6].

Taste (L1) des Griffs (L) nach auen ziehen, den Griff (L)
gegen den Uhrzeigersinn drehen und halten, um Kochend-
wasser zu zapfen. Der Griff (L) schlieRt selbststandig.

Taste (N) fir mindestens 2 Sekunden driicken und halten um
den Speicher an- oder auszuschalten, siehe Abb. [7].

Wartung

Bei Eingriffen in das Versorgungsnetz oder bei
Wartungsarbeiten ist das GROHE Red Kochend-
wasser-System vor Benutzung zu entliiften, da es
sonst zu DampfstoBen kommen kann.
Eckventil schlieBen, Speicher ausschalten und Netz-
stecker herausziehen.
Warten, bis sich der Speicher und die Armatur abgekiihlt
haben. Hebel 6ffnen, um den Speicher drucklos zu
machen.
Alle Teile priifen, reinigen, evtl. austauschen und mit
Spezialarmaturenfett einfetten.

I. Kartusche (P), siehe Klappseite II, Abb. [8].

1. Stopfen (R) heraushebeln und Gewindestift (S) I6sen.

2. Hebel (O) und Kappe (T) abnehmen.

3. Verschraubung (U) I16sen und Kartusche (P) herausnehmen.
Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Beim Einbau der Kartusche (P) auf richtigen Sitz der Dich-

tungen achten. Verschraubung (U) einschrauben und fest
anziehen.

Il. Strahlregler
Mousseur (13 263) herausschrauben und saubern, siehe
Klappseite I.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

lll. Sicherheitsgruppe

Der GROHE Red Kochendwasser-Speicher beinhaltet eine
Sicherheitsgruppe. An der Sicherheitsgruppe (D) kann tber-
prift werden, ob Uber den Trichter (C) das Ausdehnungs-
wasser ungehindert aus dem Speicher abflieRt, siehe Abb. [3].
Beim Aufheizen tropft das Ausdehnungswasser heraus.

Das Ablassventil (D2) muss zweimal im Jahr betatigt werden,
um zu prifen ob es verstopft ist. Dazu das Ablassventil (D2)

gegen den Uhrzeigersinn vorsichtig kurz 6ffnen bis Wasser
am Trichter austritt.



Service

Zur Beseitigung von Problemen, Tabelle Stérung / Ursache /
Abhilfe beachten.

Wenn das Problem nicht behoben werden kann, Netzstecker
des Speichers ziehen, um die Spannungsversorgung zu
trennen. Seriennummer des Speichers von der Riickseite
des Gerats aufschreiben und an den GROHE Kundendienst
wenden oder per E-Mail die Service Hotline des Hauses
GROHE unter TechnicalSupport-HQ@grohe.com
kontaktieren.

Der GROHE Red Kochendwasser-Speicher kann nicht
repariert werden. Im Servicefall muss der komplette Speicher
ausgetauscht werden.

Zur Gewahrleistung eines stérungsfreien Betriebs miissen die
heiBwasserfihrenden Teile der Anlage alle finf Jahre durch
den GROHE Kundendienst gewartet werden.

Nach jedem Service/Wartung muss der Kochendwasser-
Speicher wieder gefilllt werden, siehe Kapitel Installation.

Das Datum der Wartung muss auf dem Wartungs-
aufkleber auf dem Speicher eingetragen werden.

%

Ersatzteile
siehe Klappseite | (* = Sonderzubehdr).

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.

Entsorgung

Gerate mit dieser Kennzeichnung gehdren nicht in
den Hausmiill, sondern sind gemaR den landes-
spezifischen Vorschriften, getrennt zu entsorgen.

Storung / Ursache / Abhilfe

Stoérung Ursache

Abhilfe

Wasser zu kalt
Kontrollleuchte blinkt)

« Leerer Speicher eingeschaltet (An-

- Speicher flllen, siehe Kapitel Installation
Speicher durch Driicken des auf der Riickseite
befindlichen Resetknopfes (V) mit einem diinnen
Stift zurlicksetzen, siehe Abb. [9].

Aufwarmphase noch nicht beendet

Maximal 15 Minuten warten

Wassermenge zu
gering

Strahlregler der Armatur verschmutzt
oder defekt

Vorabsperrung nicht voll gedffnet
Wasserzufuhr gedrosselt

Strahlregler austauschen, siehe Kapitel Wartung

Absperrventile, Vorabsperrungen voll 6ffnen
Versorgungsleitungen prifen, Vorabsperrung
offnen

Wasser kocht nicht

Speicher ist noch nicht heil genug

Nach dem Einschalten ca. 15 Minuten warten

Ablassventil (D2)
tropft stéandig

Wasserdruck zu hoch

Ablassventil (D2) mehrfach kurz 6ffnen, siehe
Abb. [3]

Wenn das Problem weiterhin besteht durch einen
Fachinstallateur einen Druckminderer in die
Versorgungsleitung einbauen lassen

Speicher verliert
Wasser

Schlauchanschluss oder Innenbehalter
undicht

Speicher ausschalten, Netzstecker herausziehen
und an den GROHE Kundendienst wenden

Spritzender, unregel-
maRiger Strahl

Strahlregler der Armatur verschmutzt
oder defekt

Strahlregler austauschen, siehe Kapitel Wartung

Armatur lauft
ununterbrochen

Griff schlieRt nicht

Vorabsperrungen schlieRen, Speicher ausschal-
ten, Netzstecker herausziehen und an den
GROHE Kundendienst wenden




Type approvals

The GROHE Red boiling water storage heater must be
installed with the safety assembly provided.

The boiling water storage heater may only be operated
together with an original GROHE Red boiling water fitting.

Application

The GROHE Red boiling water fitting supplies boiling water in
addition to hot and cold tap water. Boiling and mixed water
flows into the GROHE Red fitting through separate pipes and
flows out through two separate areas of the mousseur.

The boiling water storage heater is designed to heat and store
drinking water in pressurised systems. The boiling water
storage heater is suitable for connection to a mains system
with a maximum water pressure of 0.8 MPa.

It must not be connected to hot water.

Safety notes

This device is not intended for use by persons
(including children) with physical, sensory or mental
impairments or a lack of experience or knowledge
in using devices of this type.

Children must be supervised to ensure that they
do not play with the device.

Prevent danger resulting from damaged power
supply cables. In the event of damage, the boiling
water storage heater must be replaced by the
manufacturer or its customer service department or
an equally qualified person.

The mains plug provided (type EF plug) is suitable for
use with Schuko (CEE 7/4) sockets.

Caution, risk of scalding. Escaping water is boiling
hot. Never touch the end of the spout in order to
swivel the spout as it becomes extremely hot.

A
A
A
A

The boiling water storage heater must be connected to

a permanent power supply with earth wire.

Installation is only possible in frost-free rooms.

The boiling water storage heater is only suitable for
indoor use.

The boiling water storage heater must be placed in an
upright position.

The boiling water storage heater and plug must not be
directly or indirectly sprayed with water when cleaning.
The boiling water storage heater must not be opened.
Use only genuine replacement parts and accessories.
The use of other parts will result in voiding of the warranty
and the CE identification, and could lead to injuries.

If the boiling water storage heater is to be drained (for any
reason), the safety assembly of the boiling water storage
heater must be removed. Invert the boiling water storage
heater and allow the water to run out.

However, we strongly advise against draining the boiling
water storage heater. There is a significant risk of
damaging the boiling water storage heater.

Technical data

Boiling water storage heater electrical data:
« Connection: Wall socket with earth wire, protected
via a 16 A fuse

« Voltage supply: 230 V AC /50 Hz

« Power consumption: 2100 W
« Standby power loss (switched on): 15W
« Standby power loss (switched off): 1w
 Type of protection: IPX4
Sanitary data:
« Boiling water storage heater capacity: 41
* Flow pressure:

—min. 0.05 MPa — recommended0.1 — 0.5 MPa
« Operating pressure: max. 0.8 MPa
« Test pressure: 1.6 MPa

* Flow rate at 0.3 MPa flow pressure

- Mixed water: approx. 7 I/min
- Boiling water: approx. 3.5 I/min
Boiling water temperature 100 °C
The actual temperature may differ slightly due to different
ambient pressures

* Heating time from 10 °C to 100 °C:

approx. 15 min

« Available storage heater volume at 100 °C: 3 I/min
« Available storage heater volume at 60 °C: 11 I/min
« Max. chlorine value: 100 mg/I
« Water connection at storage heater: Cold water

Cold water from service valve
Hot water from service valve
Boiling water from storage heater

« Water connection at fitting:

A filter system with water softener must be used in regions with
a carbonate hardness exceeding 12° KH.

An ion exchanger must additionally be installed in the supply
line for hardness values exceeding 14° KH, see Replacement
parts, fold-out page |, Prod. no.: 40 438 001.

The relevant water supplier can provide information on the
carbonate hardness and chlorine value.

Approval and conformity

This product conforms to the requirements of the
relevant EU guidelines.

The conformity declarations can be obtained from the following
address:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Electrical installation

A

Electrical installation work must only be performed
by a qualified electrician. This work must be
carried out in accordance with the regulations
according to IEC 60364-7-701 (corresponding

to VDE 0100 Part 701) as well as all national and
local regulations.

< Extension cables are not permitted between the electrical
socket and boiling water storage heater connection.



Installation
Refer to the dimensional drawings on fold-out page .

Installing fitting, see fold-out page I, Figs. [1] and [2].
Insert fitting in sink hole. This will require leading through the
hoses one at a time.

Note: If there is no need to fit support plate (A), the clamping
length may be increased by 15mm, see Fig. [1].

Connect the T-piece (B) provided to the drainage pipe,
see Fig. [3].

Connect the funnel (C) to the discharge, see Fig. [3].
Install safety assembly (D) on funnel (C), see Fig. [3].

Install storage heater taking into consideration the
available hose lengths, see Figs. [2], [4] and [5].
Do not connect voltage supply yet.

Flush pipes thoroughly before and after installation
(observe EN 806).

Connect safety assembly (D), see Figs. [2] and [4].

1. Install adapter (E) on the cold-water service valve, see
Fig. [4].

2. Screw hose (F) to safety assembly (D) using the seals
provided and connect to adapter (E).

3. Secure storage heater pressure hose (G) marked blue to
safety assembly (D) using the seals provided.

To prevent overpressure, the outlet valve (D2) of the

A safety assembly must not be covered, see Fig. [3].

Connecting fitting, see Figs. [2] and [5].

1. Screw fitting pressure hose (H) marked blue to adapter (E),
see Fig. [5].

2. Screw red marked pressure hose (J) of the fitting onto the
hot-water service valve.

3. Connect the fitting pressure hose (K) marked 100 °C to
connection (K1) on the storage heater.

Open the service valve and check connections for
watertightness.

Filling storage heater with water, see Figs. [3], [6] and [7].

1. Open shut-off valve (D1) at safety assembly (D), see detail,
Fig. [3].

2. Pull button (L1) on handle (L) of fitting outward and turn the
handle anti-clockwise, see Fig. [6].

3. Fill the storage heater until water comes out the spout of
the fitting.

4. Connect voltage supply via mains plug (M), see Fig. [7].

5. Press and hold button (N) on storage heater for at
least 2 seconds to switch on the storage heater. The red
indicator lamp (N1) indicates that the storage heater is
switched on.

Important note

The volume of water in the storage heater will expand as it
is heated. The expansion water must drip out at funnel (C)
of safety assembly (D), see Fig. [3].

This process is necessary and normal.

The spout must not be fitted with any downstream
resistances in the form of air bubblers (e.g. mousseurs) or
components reducing flow (e.g. restrictors) as these will
result in damage to the storage heater.

The GROHE Red boiling water system is now fully
installed and ready for operation.

a The date of installation must be noted on the
e maintenance sticker and affixed at a visible location
® | on the storage heater.

Operating the fitting

Note:

In order to prevent incorrect operation and for protection
against injury, we recommend affixing the sticker provided.
Open lever (O) to draw water, see Fig. [6].

Pull button (L1) on handle (L) outward and turn and hold

handle (L) anti-clockwise to draw boiling water. Handle (L)
closes automatically.

Press and hold button (N) for at least 2 seconds to switch the
storage heater on or off, see Fig. [7].

Maintenance
In the case of interventions in the mains supply
or maintenance work, the GROHE Red boiling
system must be bled as steam jets could
otherwise occur.

Close the service valve, switch off the storage heater and

disconnect the mains plug.

Wait until the storage heater and fitting have cooled down.

Open the lever to depressurise the storage heater.

Inspect and clean all parts, replace as necessary and lubricate

with special grease.

I. Cartridge (P), see fold-out page I, Fig. [8].

1. Lever out plug (R) and remove set screw (S).
2.Remove lever (O) and cap (T).

3. Remove screw coupling (U) and take out cartridge (P).
Assemble in reverse order.

When installing the cartridge (P), ensure that the seals are
correctly seated. Screw in screw coupling (U) and tighten.

Il. Flow straightener
Remove and clean mousseur (13 263), see fold-out page I.

Assemble in reverse order.

lll. Safety assembly

The GROHE Red boiling water storage heater includes

a safety assembly. The safety assembly (D) provides a way of
checking whether the expansion water is flowing unobstructed
from the storage heater via the funnel (C), see Fig. [3].

The expansion water drips out as the water is being heated.
The outlet valve (D2) must be actuated twice a year to check
whether it is blocked. To do this, carefully open the outlet
valve (D2) briefly in an anti-clockwise direction until water
escapes at the funnel.



Service

Note the Fault/Cause/Remedy table for information on
eliminating problems.

If the problem cannot be rectified, disconnect the mains plug to
shut off the voltage supply. Note down the serial number of the
storage heater on the rear of the device and get in touch with
GROHE Customer Service or contact the GROHE Service
Hotline under TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

The GROHE Red boiling water storage heater cannot be
repaired. If servicing is required, the complete storage heater
must be replaced.

In order to ensure correct operation, maintenance must be
performed on all hot-water-bearing parts by GROHE Customer
Service every five years.

Following any service/maintenance work, the boiling water
storage heater must be re-filled, see section Installation.

The date of maintenance must be noted on the
maintenance sticker on the storage heater.

*

Replacement parts
See fold-out page | (* = special accessories).

Care

For directions on the care of this fitting, please refer to the
accompanying Care Instructions.

Disposal

This category of devices does not belong in the
domestic waste, but must be disposed of
separately in accordance with the relevant local
national regulations.

Fault/ Cause/ Remedy

Fault Cause

Remedy

Water too cold
(‘On’ indicator lamp flashes)

Heating phase not yet complete

« Empty storage heater switched on

- Fill the storage heater, see section Installation
Reset the storage heater by pressing the reset
button (V) located on the rear of the storage heater
using a thin object, see Fig. [9]

- Wait max. 15 minutes

Flow rate too low

Isolating valve not fully open
Water supply restricted

Fitting flow straightener dirty or defective | -

Replace flow straightener, see section
Maintenance

- Fully open shut-off valves, isolating valves
- Check supply lines, open isolating valve

Water not boiling

Storage heater not hot enough yet

- Wait approx. 15 minutes after switching on

Outlet valve (D2) .
dripping continuously

Water pressure too high

- Briefly open outlet valve (D2) a number of times,
see Fig. [3]

- If the problem persists, have a qualified installer fit
a pressure-reducing valve in the supply line

Storage valve losing | *

Hose connection or internal tank leaking | -

Switch off the storage heater, disconnect the mains

water plug and contact GROHE Customer Service
Splashy, irregular « Fitting flow straightener dirty or defective | - Replace flow straightener, see section
spray Maintenance

Fitting running
continuously

Handle not closing

- Close the isolating valves, switch off the storage
heater, disconnect the mains plug and contact
GROHE Customer Service
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Homologation

Le réservoir d’eau bouillante GROHE Red doit étre monté
avec le groupe de sécurité fourni.

Le réservoir d’eau bouillante doit impérativement étre utilisé

avec la robinetterie d’origine pour eau bouillante GROHE Red.

Domaine d’application

La robinetterie pour eau bouillante GROHE Red fournit aussi
bien de I'eau bouillante que de I'eau chaude et froide du
robinet. L'eau bouillante et 'eau mitigée s’écoulent par deux
conduites séparées dans la robinetterie GROHE Red et par
deux zones distinctes dans le mousseur.

Le réservoir d’eau bouillante sert a chauffer et a stocker 'eau
potable dans les systémes sous pression. Le réservoir d’eau
bouillante peut étre raccordé a un réseau de conduites
présentant une pression de I'eau de 0,8 MPa maxi.

Un raccordement a I'eau chaude n’est pas possible.

Consignes de sécurité

Cet appareil n’est pas destiné a une utilisation par
des personnes (notamment des enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
limitées ou dont I'expérience et les connaissances
sont insuffisantes.

Les enfants doivent étre surveillés afin de garantir
qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

Eviter les dangers entrainés par un cable
d’alimentation endommagé. En cas
d’endommagement du réservoir d’eau bouillante,

le faire remplacer par le fabricant, son service
aprés-vente ou une personne disposant des mémes
qualifications afin d’éviter tout risque de blessure.

La prise secteur fournie (prise de type EF) est
uniquement adaptée a une utilisation avec des prises
a contact de protection (CEE 7/4).

Attention: risque d’ébouillantement! L'eau qui sort
du robinet est brilante. Ne jamais saisir le bec a son
extrémité pour le faire pivoter, car il peut étre
bralant.

B> > b

Le réservoir d’eau bouillante doit étre branché a une
alimentation électrique permanente et avec connexion

a la terre.

Ne procéder a l'installation que dans un endroit a I'abri

du gel.

Le réservoir d’eau bouillante ne doit étre utilisé que dans
un endroit fermé.

Le réservoir d’eau bouillante doit étre placé a I'horizontale.
Le réservoir d’eau bouillante et la prise méle ne doivent
pas étre exposés aux éclaboussures d’eau directes ou
indirectes.

Le réservoir d’eau bouillante ne doit pas étre ouvert.
N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires
d’origine. L'utilisation d’autres pieces entraine
automatiquement I'annulation de la garantie et du label CE,
ainsi qu’un risque de blessures.

S'il est nécessaire de vider le réservoir d’eau bouillante

(pour quelque raison que ce soit), le groupe de sécurité doit
étre coupé du réservoir d’eau bouillante. Tourner le réservoir
d’eau bouillante et faire s’écouler I'eau.

Il est toutefois fortement déconseillé de vider le réservoir
d’eau bouillante! Cela présente un risque important
d’endommager le réservoir d’eau bouillante.

Caractéristiques techniques

Caractéristiques électriques du réservoir d’eau bouillante:

Prise murale avec connexion a la terre
protégée par un fusible 16 A
230 V CA/50 Hz

Raccordement:

Tension d’alimentation:

« Puissance consommée: 2100 W
« Perte de puissance en standby (activé): 15W
« Perte de puissance en standby (désactivé): 1w
« Type de protection: IPX4
Caractéristiques techniques sanitaires:
« Contenance du réservoir d’eau bouillante: 41
* Pression dynamique:

— mini. 0,05 MPa

— recommandée 0,1-0,5MPa
« Pression de service: 0,8 MPa maxi.
* Pression d’épreuve: 1,6 MPa
« Débit a une pression dynamique de 0,3 MPa

- Eau mitigée: env. 7 I/min

- Eau bouillante: env. 3,5 I/min
« Température de I'eau bouillante: 100 °C

De légéres variations de la température réelle sont
possibles en raison de pressions ambiantes variables

Temps de chauffe de 10 °C a 100 °C: env. 15 min
Volume du réservoir disponible a 100 °C: 3 I/min
Taux de chlore maxi.: 100 mg/l
Longueur de serrage de la robinetterie: 60mm maxi.

Raccordement d’eau réservoir: Pour I'eau froide
Raccordement d’eau robinetterie:

Eau froide du robinet d’équerre

Eau chaude du robinet d’équerre

Eau bouillante du réservoir

Dans les régions ou la dureté carbonatée est supérieure

a 12 °KH, un filtre doté d’un adoucisseur de I'eau doit étre utilisé.
A partir de 14 °KH, un échangeur d’ions doit également étre
monté dans la conduite d’alimentation, voir Pieces de
rechange, volet |, réf. 40 438 001.

Vous pouvez vous renseigner sur la dureté carbonatée et sur
le taux de chlore auprés de la compagnie des eaux compétente.

Homologation et conformité

Ce produit est conforme aux directives
européennes.

Nous contacter a I'adresse suivante pour vous procurer ces
déclarations de conformité:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

32457 Porta Westfalica (Allemagne)

Montage électrique

A

Le montage électrique doit impérativement

étre réalisé par un électricien ! Ce faisant,

les prescriptions des normes CEI 60364-7-701
(VDE 0100 partie 701) et toutes les réglementations
nationales et locales doivent étre respectées !

Il est interdit de poser une rallonge entre la prise
et le raccordement du réservoir d’eau bouillante.



Installation
Tenir compte de las cotes du schéma sur le volet I.

Monter la robinetterie, voir volet Il fig. [1] et [2].

Mettre en place la robinetterie dans I'alésage de I'évier.
Pour cela, introduire un a un les flexibles.

Remarque: en supprimant la plaque de stabilisation (A),
on augmente 'épaisseur de serrage de 15mm, voir fig. [1].

Raccorder la piéce en T (B) fournie a la canalisation
d’évacuation, voir fig. [3].

Raccorder la trémie (C) a ’écoulement disponible,
voir fig. [3].

Monter le groupe de sécurité (D) sur la trémie (C),
voir fig. [3].

Poser le réservoir en prenant compte des longueurs de
flexibles disponibles, voir fig. [2], [4] et [5].
Ne pas brancher I'alimentation électrique a ce stade.

Bien rincer les canalisations avant et aprés I'installation
(respecter la norme EN 806)!

Raccorder le groupe de sécurité (D), voir fig. [2] et [4].

1. Monter I'adaptateur (E) sur le robinet d’équerre d’eau froide,
voir fig. [4].

2. Visser le flexible (F) sur le groupe de sécurité (D) en utilisant
les joints fournis et le raccorder a I'adaptateur (E).

3. Monter le flexible de pression repéré en bleu (G) du
réservoir sur le groupe de sécurité (D) avec les joints
fournis.

Pour éviter toute surpression, le robinet de
A purge (D2) du groupe de sécurité ne doit pas
étre couvert, voir fig. [3].
Raccorder la robinetterie, voir fig. [2] et [5].
1. Visser le flexible repéré en bleu (H) de la robinetterie sur
I'adaptateur (E), voir fig. [5].
2. Raccorder le flexible de pression de la robinetterie repéré en
rouge (J) au robinet d’équerre d’eau chaude.

3. Raccorder le flexible de pression portant le repére 100 °C (K)
de la robinetterie au raccordement (K1) du réservoir.

Ouvrir le robinet d’équerre et contréler I’étanchéité des
raccordements.

Remplir le réservoir d’eau, voir. fig. [3], [6] et [7].

. Ouvrir le robinet d’arrét (D1) au niveau du groupe de
sécurité (D), voir détail de la fig. [3].

. Tirer la touche (L1) de la poignée (L) de la robinetterie vers
I'extérieur et tourner la poignée dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre, voir fig. [6].

.Remplir le réservoir jusqu’a ce que I'eau s’écoule par le bec
de la robinetterie.

4. Brancher I'alimentation électrique via la prise secteur (M),
voir fig. [7]

. Appuyer sur la touche (N) du réservoir et la maintenir
enfoncée pendant au moins 2 secondes pour activer le
réservoir. Le témoin rouge (N1) montre que le réservoir
est activé.

-

N

w
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Attention!

L’eau se dilate dans le réservoir lorsqu’elle chauffe.
L’eau de dilatation doit s’égoutter par la trémie (C)
du groupe de sécurité (D), voir fig. [3].

Ceci est normal et nécessaire.

Ne pas monter de résistances en aval, sous forme de
mousseurs p. ex., et de dispositifs ayant pour effet de
réduire le débit dans le bec (p. ex. restricteurs), cela
risquerait d’endommager le réservoir.

Le systeme d’eau bouillante GROHE Red est maintenant
installé et prét a fonctionner.

a La date de l'installation doit étre indiquée sur
e I'autocollant de maintenance, qui doit étre apposé
® | en évidence sur le réservoir.

Utilisation de la robinetterie

Remarque:
Afin d’éviter toute mauvaise utilisation et tout risque de
blessure, nous recommandons d’apposer I'autocollant fourni.

Ouvrir le levier (O) pour tirer de I'eau, voir fig. [6].

Tirer la touche (L1) de la poignée (L) vers I'extérieur, tourner
la poignée (L) dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre
et la maintenir dans cette position pour tirer de I'eau bouillante.
La poignée (L) se referme automatiquement.

Appuyer sur la touche (N) et la maintenir enfoncée pendant
au moins 2 secondes pour activer ou désactiver le réservoir,
voir fig. [7].

Maintenance
Pour toute intervention sur le réseau
d’alimentation ou pour les travaux de

maintenance, purger le systéme d’eau bouillante

GROHE Red avant I'utilisation, afin d’éviter que

de la vapeur ne s’échappe.

Fermer le robinet d’équerre, désactiver le réservoir

et débrancher la prise secteur.

Patienter jusqu’a ce que le réservoir et la robinetterie

aient refroidi. Ouvrir le levier pour supprimer la pression

dans le réservoir.

Contrdler toutes les pieces, les nettoyer, les remplacer si

nécessaire et les graisser avec de la graisse spéciale pour

robinetterie.

I. Cartouche (P), voir volet Il fig. [8].

1. Extraire le clapet (R) et desserrer la tige filetée (S).

2. Retirer le levier (O) et le capuchon (T).

3. Desserrer la bague filetée (U) et extraire la cartouche (P).
Le montage s’effectue dans I'ordre inverse de la dépose.
Controéler le bon positionnement des joints lors du montage de
la cartouche (P). Visser la bague filetée (U) et serrer jusqu’au
blocage.

Il. Brise-jet
Dévisser le mousseur (13 263) et le nettoyer, voir volet I.

Le montage s’effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

lll. Groupe de sécurité

Le réservoir d’eau bouillante GROHE Red comprend un
groupe de sécurité. Au niveau du groupe de sécurité (D),

il est possible de contréler si 'eau de dilatation s’écoule
librement du réservoir via la trémie (C), voir fig. [3].

L'eau de dilatation s’égoutte lorsque I'eau est chauffée.

Le robinet de purge (D2) doit étre actionné deux fois par an afin
de contréler qu’il n’est pas bouché. Ouvrir également le robinet
de purge (D2) avec précaution dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre jusqu’a ce que de I'eau s’écoule

au niveau de la trémie.



Service

Consulter le tableau Pannes/Causes/Remédes pour
résoudre les problémes.

S'’il n'est pas possible de résoudre le probleme, débrancher
la prise secteur du réservoir afin de couper la tension
d’alimentation. Noter le numéro de série du réservoir inscrit
au dos de I'appareil et s’adresser au service apres-vente
GROHE ou bien envoyer un e-mail a I'assistance technique
GROHE a I'adresse TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Le réservoir d’eau bouillante GROHE Red ne peut pas étre
réparé. En cas de maintenance, le réservoir complet doit
étre remplacé.

Pour garantir un fonctionnement parfait, les pieces
conductrices de I'eau bouillante du systéme doivent étre
soumises a des travaux de maintenance du service
aprés-vente GROHE.

Piéces de rechange
Voir volet | (* = accessoires spéciaux).

Entretien

Les indications relatives a I'entretien de cette robinetterie
figurent sur la notice jointe a 'emballage.

Elimination des déchets

Les appareils portant ce repére ne doivent pas
étre jetés avec les déchets ménagers. lIs doivent
étre mis au rebut séparément conformément aux
directives locales.

Aprés chaque entretien/maintenance, le réservoir d’eau
bouillante doit étre de nouveau rempli, voir chapitre
Installation.
Y La date de la maintenance doit étre indiquée sur
&' I'autocollant de maintenance apposé sur le réservoir.
Pannes/Causes/Remédes
Pannes Causes Remeédes
Eau trop froide » Réservoir vide activé (le témoin - Remplir le réservoir, voir chapitre Installation
d’activation clignote) Remettre le réservoir a zéro en appuyant sur
le bouton Reset (V) situé au dos a l'aide d’'une
tige fine, voir fig. [9]
* La phase de réchauffement n’est - Patienter 15 minutes maxi
pas encore terminée
Débit d’eau trop faible | « Brise-jet de la robinetterie encrassé - Remplacer le brise-jet, voir le chapitre
ou défectueux Maintenance
* Le robinet d’arrét n'est pas ouvert a fond | - Ouvrir entiérement les robinets/vannes d’arrét
 Arrivée d’eau réduite - Controdler les conduites d’alimentation, ouvrir
le robinet d’arrét
L’eau ne bout pas » Le réservoir n’est pas encore - Patienter environ 15 minutes aprés I'activation
suffisamment chaud
Le robinet de * Pression de I'eau trop élevée - Ouvrir plusieurs fois le robinet de purge (D2),
purge (D2) goutte voir fig. [3]
en continu - Si le probléme persiste, s’adresser a un installateur
spécialisé pour faire monter un réducteur de
pression dans la conduite d’alimentation
Le réservoir perd » Le raccord de flexible ou le réservoir - Désactiver le réservoir, débrancher la prise secteur
de I'eau interne ne sont pas étanches et s’adresser au service aprés-vente GROHE
Jet irrégulier, avec » Brise-jet de la robinetterie encrassé - Remplacer le brise-jet, voir le chapitre
éclaboussures ou défectueux Maintenance
La robinetterie + La poignée ne se ferme pas - Fermer le robinet de barrage, désactiver
s’écoule sans le réservoir, débrancher la prise secteur et
interruption s’adresser au service aprés-vente GROHE
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Autorizacion de puesta en servicio

El acumulador de agua hirviendo GROHE Red debe montarse
con el grupo de seguridad suministrado.

El acumulador de agua hirviendo sélo puede ponerse en
servicio junto con una griferia para agua hirviendo GROHE
Red original.

Campo de aplicacion

La griferia para agua hirviendo GROHE Red suministra tanto
agua hirviendo como agua corriente caliente y fria. El agua
hirviendo y el agua mezclada fluyen por conducciones
separadas por la griferia GROHE Red y salen por dos zonas
separadas del mousseur.

El acumulador de agua hirviendo sirve para calentar y
acumular agua potable en sistemas a presion. El acumulador
de agua hirviendo es adecuado para la conexion a una red de
tuberias con una presién del agua de como maximo 0,8 MPa.
No es posible la conexién a agua caliente.

Informaciones relativas a la seguridad

Este equipo no esta concebido para ser utilizado por
personas (incluidos nifios) cuyas capacidades
fisicas, sensoriales o mentales estén limitadas o que
no cuenten con la suficiente experiencia y
conocimientos para ello.

Es imprescindible mantener a los nifios bajo
supervision con el fin de asegurarse de que no
jueguen con el equipo.

Evitar peligros debidos a un cable de alimentacién de
tension dafado. En caso de dafios debe hacerse que
el fabricante, su servicio de postventa o una persona
cualificada correspondientemente sustituya el
acumulador de agua hirviendo.

El conector de red suministrado (enchufe Tipo EF)
es adecuado exclusivamente para su utilizacién

con tomas de corriente Schuko (CEE 7/4).
jAtencion, peligro de escaldaduras! El agua que
sale esta hirviendo No sujetar nunca el cafio por el

2 N

El acumulador de agua hirviendo debe estar conectado

a una alimentacion de tensién permanente con conductor
protector.

La instalacién sélo puede efectuarse en recintos protegidos
contra las heladas.

El acumulador de agua hirviendo esta disefiado para su uso
exclusivo en recintos cerrados.

El acumulador de agua hirviendo debe colocarse
verticalmente.

No mojar el acumulador de agua hirviendo ni el conector de
enchufe directa ni indirectamente al proceder a la limpieza.
El acumulador de agua hirviendo no debe abrirse.

Utilizar sélo repuestos y accesorios originales.

La utilizacién de otros componentes conlleva la nulidad

de la garantia y del marcado CE y puede causar lesiones
personales.

Si el acumulador de agua hirviendo (por la razén que sea)
debe vaciarse, es necesario desconectar el grupo de
seguridad del acumulador de agua hirviendo. Dar la vuelta

al acumulador de agua hirviendo y dejar que salga el agua.
iNo obstante, recomendamos encarecidamente no vaciar
el acumulador de agua hirviendo! Existe un alto riesgo
de danar el acumulador de agua hirviendo.

extremo para girarlo, ya que este se calienta mucho.

Datos técnicos

Datos eléctricos del acumulador de agua hirviendo:

Conexion: Toma de corriente de pared con conductor
protector, protegido con un fusible de 16 A

Alimentacion de tension: 230 V CA/50 Hz

« Consumo de potencia: 2100 W
» Potencia dispada en reposo (conectado): 15W
« Potencia dispada en reposo (desconectado): 1w
< Tipo de proteccién: IPX4
Datos técnicos sanitarios:
« Capacidad del acumulador de agua hirviendo: 41
* Presion de trabajo:
— min. 0,05 MPa
— recomendada 0,1-0,5MPa
* Presion de utilizacion: max. 0,8 MPa
« Presion de verificacion: 1,6 MPa

Caudal para una presién de trabajo de 0,3 MPa

- Agua mezclada: aprox. 7 l/min
- Agua hirviendo: aprox. 3,5 I/min
Temperatura del agua hirviendo: 100 °C
La temperatura real puede variar de forma insignificante
debido a las distintas presiones del entorno

Tiempo de calentamiento de 10 °C a 100 °C:  aprox. 15 min

Volumen disponible del acumulador a 100 °C: 3 I/min
Valor de cloro max.: 100 mg/I
Longitud de apriete de la griferia: max. 60mm
Acometida del agua del acumulador: Agua fria

Acometida del agua de la griferia:
Agua fria de la llave de paso
Agua caliente de la llave de paso
Agua hirviendo del acumulador

En regiones con una dureza de carbonatos superior a 12 °KH
debe utilizarse un sistema de filtro con ablandador de agua.
A partir de 14 °KH debe montarse adicionalmente un
intercambiador de iones en el conducto de alimentacion,
véase Piezas de recambio, pagina desplegable |,

ndm. de pedido: 40 438 001.

La dureza de carbonatos y el valor de cloro pueden
consultarse al proveedor de agua correspondiente.

Autorizacion y conformidad
Este producto cumple los requisitos de las
Directivas de la UE correspondientes.

Las declaraciones de conformidad pueden ser solicitadas
en la siguiente direccion:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Instalacién eléctrica

A

La instalacion eléctrica solo debera realizarla un
instalador electricista. Se deberan seguir las normas
de IEC 60364-7-701 (equiv. VDE 0100 parte 701), asi
como todas las normas locales y nacionales.

La utilizacion de un cable alargador entre la toma de
corriente y la conexién del acumulador de agua hirviendo
no esta permitida.
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Instalacion
Respetar el croquis de la pagina desplegable I.

Montar la griferia, véase la pagina desplegable Il, fig. [1] y [2].

Introducir la griferia en el taladro del fregadero. Para ello,
los tubos flexibles deben introducirse individualmente.

Nota: Si no se utiliza la placa estabilizadora (A) puede

incrementarse la longitud de apriete en 15mm, véase la fig. [1].

Conectar la pieza en T (B) suministrada a la conduccién
de desagiie, véase la fig. [3].

Conectar el embudo (C) a la salida disponible, véase
la fig. [3].

Montar el grupo de seguridad (D) al embudo (C), véase
la fig. [3].

Colocar el acumulador teniendo en cuenta las longitudes
de los tubos flexibles disponibles, véase la fig. [2], [4] y [5].
Todavia no debe establecerse la alimentacion de tension.

iPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y después de
la instalacion (tener en cuenta EN 806)!

Conectar el grupo de seguridad (D), véase la fig. [2] y [4].
1. Montar el adaptador (E) a la llave de paso del agua fria,
véase la fig. [4].
2. Enroscar el tubo flexible (F) utilizando las juntas
suministradas al grupo de seguridad (D) y al adaptador (E).
3. Montar el flexo de conexién (G) marcado en azul del
acumulador utilizando las juntas suministradas al grupo
de seguridad (D).
Para que no pueda generarse sobrepresion, no debe
A taparse la valvula de alivio (D2) del grupo de
seguridad, véase la fig. [3].
Conectar la griferia, véase la fig. [2] y [5].
1. Enroscar el flexo de conexion (H) marcado en azul de la
griferia al adaptador (E), véase la fig. [5].
2. Enroscar el flexo de conexién marcado en rojo (J) de la
griferia a la llave de paso del agua caliente.

3. Conectar el flexo de conexion (K) marcado con 100 °C
de la griferia a la conexién (K1) del acumulador.

Abrir la llave de paso y comprobar la estanqueidad de las
conexiones.

Llenar el acumulador con agua, véase la fig. [3], [6] y [7].

1. Abrir la valvula de cierre (D1) del grupo de seguridad (D),
véase el detalle de la fig. [3].

2. Tirar del mando (L1) de la empufiadura (L) hacia fuera
y girar la empufiadura en sentido contrario a las agujas
del reloj, véase la fig. [6].

3. Llenar el acumulador hasta que salga agua por el cafio
de la griferia.

4. Establecer la alimentacion de tension a través del conector
de red (M), véase la fig. [7].

5. Pulsar y mantener pulsada la tecla (N) del acumulador
durante al menos 2 segundos para activar el acumulador.
La lampara de control (N1) roja indica que el acumulador
esta activado.

jlmportante!

Al calentarse, el volumen de agua del acumulador se
expande. El agua expandida debe salir goteando por el
embudo (C) del grupo de seguridad (D), véase la fig. [3].
Esto es algo necesario y completamente normal.

1

No se deben montar en el cafio ningun tipo de resistencia
postacoplada, como mezcladores de aire (por ejemplo,
un mousseur), ni dispositivos reductores del caudal

(por ejemplo, estranguladores), ya que de lo contrario

se danaria el acumulador.

El sistema de agua hirviendo GROHE Red queda asi
instalado y listo para el servicio.

Q Debe anotarse la fecha de instalacion en el
‘ adhesivo de mantenimiento, que debe colocarse
*® | en el acumulador de forma visible.

Manejo de la griferia

Nota:
Para prevenir manipulaciones incorrectas y evitar sufrir
lesiones recomendamos colocar el adhesivo suministrado.

Abrir la palanca (O) para hacer salir el agua, véase la fig. [6].

Tirar del mando (L1) de la empunadura (L) hacia fuera, girar
la empufiadura (L) en sentido contrario a las agujas del reloj
y mantenerla en esta posicion para hacer salir agua hirviendo.
La empuiadura (L) se cierra automaticamente.

Pulsar y mantener pulsada la tecla (N) durante al
menos 2 segundos para activar o desactivar el acumulador,
véase la fig. [7].

Mantenimiento
Antes de realizar trabajos en la red de suministro
o tareas de mantenimiento, debe purgarse el
sistema de agua hirviendo GROHE Red, ya que
en caso contrario pueden producirse golpes de
vapor.

Cerrar la llave de paso, desactivar el acumulador y retirar

el conector de red.

Esperar a que el acumulador y la griferia se hayan enfriado.

Abrir la palanca para despresurizar el acumulador.

Verificar todas las piezas, limpiarlas, sustituirlas en caso de

necesidad y engrasarlas con grasa especial para griferias.

I. Cartucho (P), véase la pagina desplegable II, fig. [8].

1. Sacar el tapon (R) haciendo palanca y aflojar el tornillo
prisionero (S).

2. Retirar la palanca (O) y la tapa (T).

3. Aflojar la unién atornillada (U) y retirar el cartucho (P).

El montaje se efectua en el orden inverso.

Al montar el cartucho (P) tener en cuenta el correcto asiento de
las juntas. Enroscar la unién atornillada (U) y apretar firmemente.

Il. Aireador

Desenroscar y limpiar el Mousseur (13 263), véase la pagina
desplegable I.

El montaje se efectua en el orden inverso.

lll. Grupo de seguridad

El acumulador de agua hirviendo GROHE Red dispone

de un grupo de seguridad. En el grupo de seguridad (D)
puede comprobarse si el agua expandida sale libremente
del acumulador a través del embudo (C), véase la fig. [3].
Al calentarse, el agua expandida sale en forma de gotas.

La valvula de alivio (D2) debe accionarse dos veces al afio
para comprobar si esta atascada. Para ello abrir brevemente
la valvula de alivio (D2) en sentido contrario a las agujas del
reloj con precaucion hasta que salga agua por el embudo.



Servicio

Para solucionar problemas, tener en cuenta la tabla Fallo/
Causa/Remedio.

Cuando el problema no pueda solucionarse, desenchufar

el conector de red del acumulador para interrumpir la
alimentacion de tension. Anotar el nimero de serie del
acumulador indicado en la parte posterior del equipo

y ponerse en contacto con el servicio de postventa GROHE
o enviar un e-mail a la linea de atencion de servicio técnico
GROHE a la direccion TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

El acumulador de agua hirviendo GROHE Red no puede
repararse. En caso de averia es necesario sustituir el
acumulador completo.

Para garantizar un servicio libre de problemas es necesario
encargar el mantenimiento de los componentes conductores
de agua caliente del sistema cada cinco afios al servicio de
postventa GROHE.

Tras cada servicio/mantenimiento debe volver a llenarse el

acumulador de agua hirviendo, véase el capitulo Instalacion.

Debe anotarse la fecha del mantenimiento en
el adhesivo de mantenimiento del acumulador.

*

Piezas de recambio
véase la pagina desplegable | (* = accesorios especiales).

Cuidados

Las indicaciones para los cuidados de esta griferia se
encuentran en las instrucciones de conservacion adjuntas.

Eliminacién
Los equipos con esta identificacién no deben
desecharse con la basura doméstica, sino que

deben eliminarse por separado de acuerdo
a las prescripciones de cada pais.

Fallo/Causa/Remedio

Fallo Causa

Remedio

Agua demasiado fria

* Acumulador vacio activado (la lampara -
de control de activacién parpadea)

Fase de calentamiento no concluida -

Llenar el acumulador, véase el capitulo
Instalacion. Resetear el acumulador presionando
el botdn de reset (V) de la parte posterior con un
objeto delgado, véase la fig. [9]

Esperar un maximo de 15 minutos

Caudal de agua
insuficiente

por completo
Alimentacion de agua reducida

Aireador de la griferia sucio o defectuoso | -
Bloqueo de seguridad no abierto

Sustituir el aireador, véase el capitulo

Mantenimiento

- Abrir completamente las llaves de cierre, bloqueos
de seguridad

- Verificar los conductos de alimentacion, abrir

el bloqueo de seguridad

El acumulador aun no esta
lo suficientemente caliente

El agua no hierve

- Tras la activacion esperar aprox. 15 minutos

La valvula de
alivio (D2) gotea
continuamente

Presion de agua excesiva

- Abrir la valvula de alivio (D2) brevemente varias
veces, véase la fig. [3]

- Si el problema sigue presente, encargar el montaje
de un reductor de presién en el conducto de
alimentacion a un instalador especializado

El acumulador

pierde agua inestancos

Conexién de los tubos o depésito interior | -

Desactivar el acumulador, retirar el conector
de red y ponerse en contacto con el servicio
de postventa GROHE

Chorro irregular,
salpicaduras

Aireador de la griferia sucio o defectuoso | -

Sustituir el aireador, véase el capitulo
Mantenimiento

Sale agua La empuiadura no cierra
por la griferia

ininterrumpidamente

- Cerrar el bloqueo de seguridad, desactivar el
acumulador, retirar el conector de red y ponerse
en contacto con el servicio de postventa GROHE
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Permesso di utilizzo

I bollitore-accumulatore GROHE Red deve essere montato col
gruppo di sicurezza annesso.

Il bollitore-accumulatore puo essere solo utilizzato insieme con
il rubinetto originale per bollitori-accumulatori GROHE Red.

Gamma di applicazioni

Il rubinetto per bollitori-accumulatori GROHE Red eroga acqua
bollente e acqua calda e fredda delle normali tubazioni.
L'acqua bollente e quella miscelata passano attraverso
tubazioni separate del rubinetto GROHE Red ed escono in
due zone separate del mousseur.

Il bollitore-accumulatore serve a riscaldare e conservare
acqua potabile nei sistemi a pressione. Il bollitore-accumu-
latore & adatto per il collegamento a una rete di tubazioni con
una pressione massima dell’acqua di 0,8 MPa.

Non ¢ possibile il collegamento all'acqua calda.

Informazioni sulla sicurezza

Questo apparecchio non é destinato all’'utilizzo da
parte di persone (bambini compresi) con capacita
fisiche, sensoriali o mentali limitate e senza
conoscenza ed esperienza.

Tenere lontano dalla portata dei bambini
ed evitare che giochino con I'apparecchio.

Evitare il pericolo dovuto a un cavo dell'alimentazione
di tensione danneggiato. In caso di danni, il bollitore-
accumulatore dovra essere sostituito dal costruttore
o dal relativo Servizio di Assistenza oppure da
persona di pari qualifica.

Il connettore di rete accluso (spina del tipo EF)
deve essere esclusivamente utilizzato con prese
Schuko (CEE 7/4).

Attenzione, pericolo di scottature! L'acqua che
fuoriesce € bollente. Per ruotare la bocca non
afferrare mai la sua estremita, poiché diventa molto
calda.
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Il bollitore-accumulatore deve essere collegato in modo
durevole all'alimentazione di tensione tramite un conduttore
di protezione.

L'installazione deve essere eseguita solo in ambienti al
riparo dal gelo.

Il bollitore-accumulatore & adatto per I'uso esclusivo in vani
chiusi.

Il bollitore-accumulatore deve essere sistemato
verticalmente.

Durante la pulizia non bagnare direttamente o
indirettamente con acqua il bollitore-accumulatore e la
spina.

Il bollitore-accumulatore deve essere aperto.

Impiegare solo pezzi di ricambio e accessori originali.
L'utilizzo di altre parti comporta il decadimento della
garanzia e del marchio CE e pud provocare lesioni.

Se il bollitore-accumulatore dovesse essere svuotato (per
qualsiasi motivo), staccarne il relativo gruppo di sicurezza.
Capovolgere il bollitore-accumulatore e far uscire I'acqua.
Tuttavia si sconsiglia vivamente di svuotare il bollitore-
accumulatore. Vi & un grande rischio di danneggiare il
bollitore-accumulatore.

Dati tecnici

Dati elettrici del bollitore-accumulatore:

Raccordo: Presa a muro con conduttore di protezione,
fissata a un fusibile da 16 A

Tensione di alimentazione: 230 V AC /50 Hz

« Potenza assorbita: 2100 W
« Dissipazione in standby (inserito): 15W
« Dissipazione in standby (disinserito): 1TW
« Tipo di protezione: IPX4
Dati tecnico-sanitari:
« Contenuto del bollitore-accumulatore: 41
« Pressione idraulica:

—min. 0,05 MPa

— consigliata 0,1-0,5MPa
« Pressione di esercizio: max. 0,8 MPa
« Pressione di prova: 1,6 MPa
« Portata alla pressione idraulica di 0,3 MPa

-Acqua miscelata: ca. 7 I/min

-Bollitore: ca. 3,5 l/min
« Temperatura acqua bollitore: 100° C

La temperatura effettiva puo essere leggermente diversa a
causa delle differenti pressioni ambientali

Tempo di riscaldamento da 10 °C a 100 °C: ca. 15 min
Volume disponibile nell’accumulatore a 100 °C: 3 I/min
Max. valore di cloro: 100 mg/l
Lunghezza di fissaggio del rubinetto: max. 60mm

Raccordo acqua accumulatore:
Raccordo acqua rubinetto:

Acqua fredda del raccordo ad angolo

Acqua calda del raccordo ad angolo

Acqua bollente dellaccumulatore

acqua fredda

Nelle zone con una durezza dell’acqua superiore a 12 °KH
deve essere utilizzato un sistema di filtraggio con addolcitore.
A partire da 14 °KH, nella linea di alimentazione deve

essere montato addizionalmente uno scambiatore ionico,
vedere i pezzi di ricambio sul risvolto di copertina |, n. di
ordine: 40 438 001.

La durezza dell'acqua e il valore di cloro possono essere
richiesti presso I'ente locale di approvvigionamento acque.

Omologazione e conformita

Questo prodotto & conforme ai requisiti previsti
dalle direttive UE in materia.

Per richiedere l'attestato di conformita rivolgersi al seguente
indirizzo:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Collegamento elettrico

A

Il collegamento elettrico deve essere effettuato solo
da un elettricista specializzato. In questo caso

& necessario rispettare le disposizioni della norma
IEC 60364-7-701 (corrispondenti a VDE 0100

parte 701) e tutte le disposizioni nazionali e locali.

Non sono ammessi cavi di prolunga tra presa di corrente e
bollitore-accumulatore.



Installazione
Rispettare le quote di installazione sul risvolto di copertina I.

Montare il rubinetto, vedere risvolto di copertina Il, figg. [1] e [2].

Inserire il rubinetto nel foro del lavello. Nel far cio6 inserire i tubi
flessibili uno per volta.

Nota: Senza la piastrina stabilizzatrice (A) la lunghezza di
serraggio puo essere aumentata di 15mm, vedere fig. [1].

Collegare il raccordo a T (B) accluso al tubo di scarico,
vedere fig. [3].

Collegare I'imbuto (C) allo scarico esistente, vedere fig. [3].

Montare il gruppo di sicurezza (D) all'imbuto (C), vedere
fig. [3].

Installare 'accumulatore facendo attenzione alla
lunghezza del flessibile disponibile, vedere figg. [2], [4]
e [5].

Non collegare ancora 'alimentazione di tensione.

Prima e dopo l'installazione, effettuare un lavaggio
profondo del sistema delle tubature (osservare quanto
previsto dalla normativa EN 806).

Collegare il gruppo di sicurezza (D), vedere figg. [2] e [4].

1. Montare 'adattatore (E) al raccordo ad angolo dell’acqua
fredda, vedere fig. [4].

2. Avvitare il flessibile (F) al gruppo di sicurezza (D) utilizzando
le guarnizioni accluse e collegarlo all’adattatore (E).

3. Montare sul gruppo di sicurezza (D) il tubo flessibile a
pressione (G) dell’'accumulatore contrassegnato in blu
utilizzando le guarnizioni accluse.

Per non creare una sovrapressione, la valvola di

A scarico (D2) del gruppo di sicurezza non deve essere

coperta, vedere fig. [3].

Collegare il rubinetto, vedere figg. [2] e [5].

1. Avvitare all’'adattatore (E) il tubo flessibile a pressione (H)
contrassegnato in blu vedere fig. [5].

2. Avvitare il tubo flessibile a pressione (J) marcato in rosso al
raccordo ad angolo dell’acqua calda.

3. Avvitare il tubo flessibile a pressione (K) del rubinetto
marcato con 100 °C al raccordo (K1) dell'accumulatore.

Aprire il raccordo ad angolo e controllare la tenuta dei
raccordi.

Riempire d’acqua I’accumulatore, vedere figg. [3], [6] e [7].

1. Aprire la valvola d’intercettazione (D1) del gruppo di
sicurezza (D), vedere dettaglio fig. [3].

2. Tirare verso I'esterno il tasto (L1) della manopola (L) del
rubinetto e ruotare la manopola in senso antiorario, vedere
fig. [6].

3. Riempire I'accumulatore finché I'acqua non fuoriesca dalla
bocca del rubinetto.

4. Inserire I'alimentazione di tensione mediante il connettore di
rete (M), vedere fig. [7].

5. Tenere premuto il tasto (N) dell’accumulatore per
almeno 2 secondi per accendere I'accumulatore. La spia di
controllo rossa (N1) indica che 'accumulatore & acceso.

Importante!

Durante la fase di riscaldamento, il volume dell'acqua
nell'accumulatore si espande. L'acqua in eccesso deve
fuoriuscire dall’imbuto (C) del gruppo di sicurezza (D),
vedere fig. [3].

Questo & un processo necessario e normale.

Nella bocca non devono essere montate resistenze a valle
in forma di filtri rompigetto (ad es. mousseur) e riduttori
del flusso d'acqua (ad es. elementi di strozzatura), perché
altrimenti possono danneggiare I'accumulatore.

Ora il sistema bollitore GROHE Red é installato e pronto
per l'uso.

a La data di installazione deve essere annotata
e" sull’etichetta di manutenzione e applicata in modo

visibile sul'accumulatore.
Funzionamento del rubinetto
Nota:

Onde evitare errori di funzionamento e proteggere da lesioni si
consiglia di applicare I'etichetta acclusa.

Aprire la leva (O) per far uscire I'acqua, vedere fig. [6].

Tirare verso I'esterno il tasto (L1) della manopola (L),
ruotare la manopola (L) in senso antiorario e tenerla cosi per
far uscire I'acqua. La manopola (L) si chiude automaticamente.

Tenere premuto il tasto (N) dell’accumulatore per
almeno 2 secondi per accendere o spegnere I'accumulatore,
vedere fig. [7].

Manutenzione
In caso di interventi alla rete di alimentazione o
nei lavori di manutenzione sfiatare il sistema di
bollitura GROHE Red prima dell’utilizzo, perché
altrimenti possono verificarsi dei colpi d’ariete.

Chiudere il raccordo ad angolo, disinserire I’'accumulatore

ed estrarre il connettore di rete.

Attendere fino al raffreddamento dell’accumulatore

e del rubinetto. Aprire la leva per togliere pressione

all’accumulatore.

Controllare, pulire, eventualmente sostituire tutti i pezzi e

ingrassare con grasso speciale.

I. Cartuccia (P), vedere il risvolto di copertina Il, fig. [8].

1. Estrarre il tappo (R) e allentare il grano filettato (S).
2.Estrarre la leva (O) e il cappuccio (T).

3. Allentare il raccordo a vite (U) ed estrarre la cartuccia (P).
Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Durante il montaggio della cartuccia (P) controllare che le
guarnizioni siano correttamente in sede. Avvitare il raccordo
a vite (U) e serrarlo bene.

Il. Regolatore del getto
Svitare il mousseur (13 263) e pulirlo, vedere il risvolto di
copertina |.

Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

lll. Gruppo di sicurezza

Il bollitore-accumulatore GROHE Red include un gruppo di
sicurezza. Sul gruppo di sicurezza (D) € possibile verificare se
I'acqua in eccesso fuoriesce libera attraverso I'imbuto (C) fuori
dall'accumulatore, vedere fig. [3].

Durante la fase di riscaldamento I'acqua in eccesso fuoriesce
gocciolando.

La valvola di scarico (D2) deve essere azionata due volte
all'anno per controllare che non sia intasata. In tal caso aprire
con cautela la valvola di scarico (D2) in senso antiorario fino a
far uscire I'acqua dallimbuto.
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Service

Per la risoluzione dei problemi osservare la tabella Guasto /
Causa / Rimedio.

Se il problema non potesse essere risolto, estrarre il
connettore di rete dell’alimentatore per togliere I'alimentazione
di tensione. Prendere nota del numero di serie dell’
accumulatore sul retro dell’apparecchio e rivolgersi al Servizio
assistenza tecnica GROHE, oppure contattare per email il
Servizio Hotline GROHE all'indirizzo TechnicalSupport
HQ@grohe.com.

Il bollitore-accumulatore GROHE Red non pud essere riparato.
In caso di assistenza & necessario sostituire I'intero
accumulatore.

Per garantire un perfetto funzionamento, le parti conduttrici di
acqua bollente dellimpianto devono essere controllate dal
Servizio assistenza tecnica GROHE ogni cinque anni.

Dopo ogni servizio/manutenzione riempire nuovamente il
bollitore-accumulatore, vedere il capitolo Installazione.

La data della manutenzione deve essere riportata
sull’etichetta di manutenzione dell’accumulatore.

*

Pezzi di ricambio
vedere il risvolto di copertina | (* = accessori speciali).

Manutenzione ordinaria

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente
rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.

Smaltimento

Gli apparecchi con questo contrassegno non fanno
parte dei rifiuti domestici, ma devono essere
smaltiti secondo le disposizioni specifiche del
paese.

Guasto / Causa / Rimedio

Guasto Causa

Rimedio

Accumulatore vuoto inserito
(la spia di controllo lampeggia)

Acqua troppo
fredda

Fase di riscaldamento non ancora terminata | -

- Riempire 'accumulatore, vedere capitolo Installazione,
resettarlo premendo il pulsante di reset situato sul
retro (V) usando una matita sottile, vedere fig. [9]
Attendere max 15 minuti

Erogazione acqua
troppo scarsa o difettoso

Valvola d’intercettazione non aperta
completamente

Entrata dell’acqua intasata

Regolatore del getto del rubinetto intasato

Sostituire il regolatore del getto, vedere capitolo
Manutenzione

Valvole di intercettazione, aprire completamente le
valvole d’intercettazione

Controllare le linee di alimentazione, aprire la valvola
d’intercettazione

L’acqua non &

bollente caldo

L’accumulatore non & ancora abbastanza

Dopo 'accensione attendere ca. 15 minuti

La valvola di
scarico (D2)
gocciola sempre

Pressione dell'acqua eccessiva

- Aprire piu volte brevemente la valvola di scarico (D2),
vedere fig. [3]

Se il problema sussiste, far montare da un tecnico
installatore un riduttore di pressione nella linea di
alimentazione

Raccordo del flessibile o contenitore
interno anermetici

L’accumulatore
perde acqua

Disinserire 'accumulatore, estrarre il connettore di rete
e rivolgersi al Servizio assistenza tecnica GROHE.

Getto conspruzzo | « Regolatore del getto del rubinetto intasato | - Sostituire il regolatore del getto, vedere capitolo
irregolare o difettoso Manutenzione

Il rubinetto + La manopola non si chiude - Chiudere le valvole d’intercettazione, disinserire
funziona in modo 'accumulatore, estrarre il connettore di rete e
continuo rivolgersi al Servizio assistenza tecnica GROHE.
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Bedrijfsvergunning

De GROHE Red kokendwaterboiler moet met de bijgeleverde
veiligheidsgroep gemonteerd worden.

De kokendwaterboiler mag alleen samen met een originele
GROHE Red kokend waterkraan worden gebruikt.

Toepassingsgebied

De GROHE Red kokendwaterkraan levert zowel kokend
heet water als warm en koud leidingwater. Kokend water

en mengwater water stroomt door gescheiden leidingen

in de GROHE Red kraan en verlaat de mousseur door

twee gescheiden gedeeltes.

De kokendwaterboiler is bedoeld voor het verwarmen en het
opslaan van drinkwater in druksystemen. De kokendwaterboiler
is geschikt voor aansluiting op een leidingnetwerk met een
waterdruk van maximaal 0,8 MPa.

Aansluiting op warm water is niet mogelijk.

Informatie m.b.t. de veiligheid

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door
personen (inclusief kinderen) met verminderde
fysieke, sensorische of geestelijke vermogens of
door personen met gebrek aan ervaring of kennis.

Op kinderen moet worden gelet om te voorkomen
dat zij met het apparaat spelen.

Gevaar als gevolg van beschadigde
voedingskabels voorkomen. Bij beschadiging
moet de kokendwaterboiler door de fabrikant
of de klantenservice of door hiervoor geschoold
personeel worden vervangen.

De bijgeleverde stekker (stekkertype EF) is uitsluitend
bestemd voor gebruik met een veiligheidsstopcontact
(CEE 7/4).

Attentie! Verbrandingsgevaar! Uitstromend water
is kokend heet. Voor het zwenken de uitloop nooit
aan het uiteinde beetpakken, omdat dit zeer heet
wordt.
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De kokendwaterboiler moet op een ononderbroken
voedingsbron met een beveiligde leiding aangesloten zijn.
Deze installatie mag alleen in een vorstvrije ruimte worden
geplaatst.

De kokendwaterboiler is uitsluitend bestemd voor het
gebruik in gesloten ruimtes.

De kokendwaterboiler moet rechtopstaand geplaatst
worden.

Tijdens het schoonmaken kokendwaterboiler en stekker
niet direct of indirect met water afspoelen.

De kokendwaterboiler mag niet worden geopend.
Uitsluitend originele reserveonderdelen en accessoires
gebruiken. Door het gebruik van andere onderdelen
vervallen de garantie en het CE-keurmerk en kunnen
verwondingen optreden.

Als de kokendwaterboiler (om welke reden dan ook)

moet worden geleegd, dan moet de veiligheidsgroep

van de kokendwaterboiler worden gescheiden. Draai

de kokendwaterboiler om en laat het water eruit lopen.
Desondanks raden wij het legen van de kokendwaterboiler
dringend af! Het risico dat de kokendwaterboiler
beschadigd raakt is aanzienlijk.

Technische gegevens

Elektrische gegevens kokendwaterboiler:

* Aansluiting: Wandcontactdoos met beveiligde leiding,
via een 16 A zekering afgezekerd

* Voeding: 230 V AC/50 Hz
« Vermogensverbruik: 2100 W
« Standby-verliesleiding (ingeschakeld): 15W
« Standby-verliesleiding (uitgeschakeld): 1w
» Klassering: IPX4
Sanitairtechnische gegevens:
* Inhoud kokendwaterboiler: 41
« Stromingsdruk:

—min. 0,05 MPa

— aanbevolen 0,1-0,5MPa
* Werkdruk: max. 0,8 MPa
* Testdruk: 1,6 MPa
« Capaciteit bij 0,3 MPa stromingsdruk

- Mengwater: ca. 7 l/min

- Kokend water: ca. 3,5 I/min
» Kokendwatertemperatuur: 100 °C

De werkelijke temperatuur kan vanwege

omgevingsdruk minimale afwijkingen vertonen
« Opwarmtijd van 10 °C tot 100 °C: ca. 15 min
« Beschikbare boilercapaciteit bij 100 °C: 3 I/min
* Max. chloorwaarde: 100 mg/l
« Klemlengte van de kraan: max. 60mm
« Wateraansluiting boiler: Koud water

Koud water vanaf hoekafsluiter
Warm water vanaf hoekafsluiter
Kokend water vanaf de boiler:

» Wateraansluiting kraan:

In gebieden met een carbonaathardheid van meer dan 12 °KH
moet een filtersysteem met waterontharder worden gebruikt.
Vanaf 14 °KH moet bovendien een ionenwisselaar in de
toevoerleiding worden ingebouwd: zie reserveonderdelen
uitvouwbaar blad |, bestelnr.: 40 438 001.

Uw waterbedrijf kan informatie verschaffen over hardheid
en de chloorwaarde van het water.

Goedkeuring en conformiteit
Dit product voldoet aan de voorwaarden
van de betreffende EU-richtlijnen.

De conformiteitsverklaringen kunnen op het volgende adres
worden aangevraagd:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektrische installatie

De elektrische installatie mag uitsluitend door een
A elektromonteur worden uitgevoerd! Hierbij moeten
de voorschriften conform IEC 60364-7-701 (vgl.
VDE 0100 deel 701) en alle nationale en plaatselijke
voorschriften in acht worden genomen!
« Verlengkabels tussen contactdoos en aansluiting van
de kokendwaterboiler zijn niet toegestaan.
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Installeren
Neem de maattekening op uitvouwbaar blad | in acht.
Kraan monteren, zie uitvouwbaar blad Il, afb. [1] en [2].

Plaats de kraan in het gat in het aanrecht. Hierbij moeten
de slangen een voor een door het gat gestoken worden.
Aanwijzing: Door de stabiliseringsplaat (A) weg te laten
kan de klemlengte met 15mm worden vergroot, zie afb. [1].

Meegeleverd T-stuk (B) op afvoerleiding aansluiten,
zie afb. [3].

Trechter (C) op de aanwezige aansluiting aansluiten,
zie afb. [3].

Veiligheidsgroep (D) aan de trechter (C) monteren,
zie afb. [3].

Stel de boiler zodanig op dat de slangen lang genoeg zijn,
zie afb. [2], [4] en [5].
Spanningstoevoer nog niet inschakelen.

Leidingen voor en na het installeren grondig spoelen
(EN 806 in acht nemen)!

Veiligheidsgroep (D) aansluiten, zie afb. [2] en [4].

1. Sluit adapter (E) aan op koudwater-hoekafsluiter, zie afb. [4].

2. Schroef slang (F) met behulp van de bijgeleverde pakkingen
aan veiligheidsgroep (D) en sluit deze aan op adapter (E).
3. Monteer de blauw gemarkeerde drukslang (G) vanaf de
boiler met behulp van de bijgeleverde pakkingen aan de
veiligheidsgroep (D).
Ter voorkoming van overdruk mag de afvoerklep (D2)
A van de veiligheidsgroep niet worden afgedekt,
zie afb. [6].
Kraan aansluiten, zie afb. [2] en [5].
1. Schroef de blauw gemarkeerde drukslang (H) van de kraan
op de adapter (E), zie afb. [5].
2. Schroef de rood gemarkeerde drukslang (J) van de kraan
op warmwater-hoekafsluiter.

3. Sluit de met 100 °C gemarkeerde drukslang (K) van de
kraan aan op de aansluiting (K1) van de boiler.

Open de hoekafsluiter en controleer de aansluitingen
op lekkages.

Boiler met water vullen, zie afb. [3], [6] en [7].

1. Afsluitklep (D1) aan de veiligheidsgroep (D) openen,
zie detail afb. [3].

2.Knop (L1) van de greep (L) van de kraan naar buiten
trekken en de handgreep tegen de klok in draaien,
zie afb. [6].

3. Boiler vullen totdat water uit de afvoer van de kraan stroomt.

4. Spanningstoevoer via voedingsstekker (M) aansluiten,
zie afb. [7].

5. Knop (N) op de boiler minimaal 2 seconden ingedrukt houden
om de boiler in te schakelen. Het rode controlelampje (N1)
geeft aan dat de boiler ingeschakeld is.

Belangrijk!

Bij het verwarmen neemt het watervolume in de boiler toe.
Het uitgezette water moet bij de trechter (C) van de
veiligheidsgroep (D) naar buiten druppelen, zie afb. [3].

Dit is een noodzakelijke en normale procedure.

In de uitloop mogen geen nageschakelde weerstanden
in de vorm van luchtbruiselementen (bijv. mousseurs)
en doorstromingsreducerende elementen

(bijv. smoorelementen) worden ingebouwd.

Hierdoor raakt de boiler beschadigd.

Het GROHE Red kokendwatersysteem is nu geinstalleerd
en klaar voor gebruik.

Q De installatiedatum moet op de garantiesticker
‘ worden vermeld en deze moet zichtbaar op de boiler
*® | worden aangebracht.

Bediening kraan

Aanwijzing:

Om verkeerd gebruik en verwondingen te voorkomen raden
wij aan de bijgeleverde sticker aan te brengen.

Hendel (O) openen om water te tappen, zie afb. [6].

Knop (L1) van de greep (L) naar buiten trekken en de

greep (L) tegen de klok in draaien en vasthouden, om kokend
water te tappen. De greep (L) sluit vanzelf.

Knop (N) minimaal 2 seconden ingedrukt houden om de boiler
aan of uit te schakelen, zie afb. [7].

Onderhoud
Bij storingen in het elektriciteitsnet of bij
onderhoudswerkzaamheden moet het GROHE
Red kokendwatersysteem voor gebruik ontlucht
worden, anders kunnen stoomstoten ontstaan.

Draai de hoekafsluiter dicht, schakel de boiler uit en trek

de stekker uit het stopcontact.

Wacht totdat de boiler en de kraan afgekoeld zijn. Open de

hendel om de druk van de boiler te halen.

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang onderdelen

indien nodig en vet de onderdelen in met speciaal kraanvet.

I. Kardoes (P), zie uitvouwbaar blad Il, afb. [8].

1. Verwijder plug (R) en draai tapeind (S) los.

2. Verwijder hendel (O) en kap (T).

3. Draai schroefverbinding (U) los en neem kardoes (P) uit.
De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.
Controleer bij het inbouwen van de kardoes (P)

of de afdichtingen op hun plaats zitten. Schroef de
schroefverbinding (U) vast en draai deze stevig aan.

Il. Straalregelaar
Schroef mousseur (13 263) eruit en reinig deze, zie
uitvouwbaar blad I.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

lll. Veiligheidsgroep

De GROHE Red kokendwaterboiler is voorzien van een
geintegreerde veiligheidsgroep. Bij de veiligheidsgroep (D)
kan worden gecontroleerd of het expansiewater ongehinderd
via de trechter (C) uit de boiler loopt, zie afb. [3].

Bij het opwarmen druppelt het expansiewater naar buiten.

De uitlaatklep (D2) moet tweemaal per jaar worden gebruikt om
te controleren of deze verstopt is. Hiervoor de uitlaatklep (D2)
tegen de klok in voorzichtig kort opendraaien totdat er bij de
trechter water uitloopt.



Service

Kijk voor het verhelpen van problemen in de lijst Storing/
Oorzaak/Oplossing.

Als het probleem niet kan worden verholpen, trek dan de
stekker uit het stopcontact om de voeding te onderbreken.
Serienummer van de boiler aan de achterzijde van het apparaat
noteren en contact opnemen met de GROHE-klantenservice
of een e-mail sturen aan de service-hotline van de firma
GROHE via TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

De GROHE Red kokendwaterboiler kan niet worden
gerepareerd. Bij service moet de complete boiler worden
vervangen.

Om een storingsvrije werking te garanderen moeten de
onderdelen waar heet water doorheen stroomt om de vijf
jaar door de GROHE-klantenservice worden onderhouden.

Na elke service-/onderhoudsbeurt moet de kokendwaterboiler
weer worden gevuld, zie hoofdstuk Installatie.

Y De onderhoudsdatum moet op de onderhoudssticker
&t‘ op de boiler worden vermeld.

Reserveonderdelen
Zie uitvouwbaar blad | (* = speciale toebehoren).

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze kraan vindt
u in het bijgaande onderhoudsvoorschrift.

Afvalverwerking

Apparaten van dit type horen niet bij het restafval,
maar moeten volgens de in elk land geldende
voorschriften als apart afval worden aangeboden.

Storing/Oorzaak/Oplossing

Storing Oorzaak

Oplossing

Water te koud * Lege boiler ingeschakeld

(aan-controlelampje knippert)

Nog in opwarmfase

- Vul de boiler, zie hoofdstuk Installatie Reset de
boiler door de resetknop (V) aan de achterzijde
met een dunne pen in te drukken, zie afb. [9]

- Wacht maximaal 15 minuten

Te weinig water
of defect

Voorafsluiter niet helemaal open
Verminderde watertoevoer

Straalregelaar van de kraan verontreinigd | -

Straalregelaar vervangen, zie hoofdstuk
Onderhoud

- Afsluitkleppen, voorafsluiters helemaal openen

- Toevoerleidingen controleren, voorafsluiter openen

Water kookt niet

Boiler is nog niet warm genoeg

- Wacht na het inschakelen ca. 15 minuten

Afvoerklep (D2)
lekt constant

Waterdruk te hoog

- Afvoerklep (D2) meerdere keren kort openen,
zie afb. [3]

- Laat als het probleem zich blijft voordoen een
drukverminderaar in de toevoerleiding inbouwen
door een vakinstallateur

Boiler verliest water

Slangaansluiting of intern reservoir lek -

Boiler uitschakelen, stekker uit het stopcontact
trekken en contact opnemen met de
GROHE-klantenservice

Spuitende,

onregelmatige straal of defect

Straalregelaar van de kraan verontreinigd | -

Straalregelaar vervangen, zie hoofdstuk
Onderhoud

Kraan loopt continu Greep sluit niet

- Voorafsluiters sluiten, boiler uitschakelen, stekker
uit het stopcontact trekken en contact opnemen
met de GROHE-klantenservice
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€D

Driftstillstand

GROHE Red kokande vattenbehallaren maste monteras med
den bifogade sakerhetsenheten.

Kokande vattenbehallaren far endast anvandas tillsammans
med en original GROHE Red kokande vattenkran.

Anvandningsomrade

Med GROHE Red kogevandsbeholderen og -armaturet kan
du bade tappe kogende vand, varmt og koldt drikkevand.
Kogende — samt blandingsvand strammer gennem separate
ledninger i GROHE Red armaturet og kommer ud i to separate
omrader i mousseuren.

GROHE Red beholderen varmer og lagrer drikkevand

i tryksystemer. GROHE Red beholderen er egnet til tilslutning
til et system med et vandtryk pa maksimalt 0,8 MPa.
Systemet kan ikke tilsluttes det varme vand.

Sdkerhetsinformation

Denna apparat ska inte anvandas av personer
(inklusive barn) som har nedsatt fysisk, sensorisk eller

Barn maste hallas under uppsikt och forhindras att
leka med apparaten.

Undvik fara pga skadade spanningsférsorjnings-
kablar. Om kokande vattenbehallaren ar skadad
maste den bytas ut av tillverkaren eller kundservice
eller en liknande kvalificerad person.

Den bifogade elkontakten (kontakt typ EF) ar
endast avsedd for anvéandningen med Schuko-
uttag (CEE 7/4).

OBS forbranningsrisk! Vatten som rinner ut ar
kokande hett. Ta aldrig i &nden pa utloppet, for
att vrida utloppet, eftersom den blir mycket varm.

> P

Kokande vattenbehallaren maste vara ansluten till en
permanent spanningsforsorjning med skyddsledare.
Installationen far bara genomféras i frostfria utrymmen.
Kokande vattenbehallaren ar bara lamplig fér anvandning

i stdngda utrymmen.

Kokande vattenbehallaren maste placeras upprattstaende.
Kokande vattenbehallaren och kontakten far inte direkt eller
indirekt sprutas av med vatten vid rengéring.

Kokande vattenbehallaren far inte 6ppnas.

Anvand endast original reservdelar och tillbehor.
Anvandningen av andra delar medfér att garantin

och CE-mérkningen inte langre galler och kan leda

till personskador.

Om kokande vattenbehallaren (av nagot skal) ska

tommas, maste sakerhetsenheten lossas fran kokande
vattenbehallaren. Vand kokande vattenbehallaren och lat
vattnet rinna ut.

Vi rekommenderar dock inte att kokande vattenbehallaren
toms! Det finns en stor risk att kokande vattenbehallaren
skadas.

mental férmaga eller bristande erfarenhet och kunskap.

Tekniska data

Elektriska data kokande vattenbehallare:
* Anslutning: Vagguttag med skyddsledare,
sakrad med en 16 A sakring

* Spanningsforsorjning: 230 V AC/50 Hz

« Effektupptagning: 2100 W
« Standby-forlusteffekt (inkopplad): 15W
« Standby-forlusteffekt (frankopplad): 1w
+ Skyddstyp: IPX4
Sanitértekniska data:
« Innehall kokande vattenbehallare: 41
« Tilgangstryk
—min. 0,05 MPa
— anbefalet 0,1-0,5MPa
« Driftstryk: maks. 0,8 MPa
* Provetryk: 1,6 MPa
* Gennemlgb ved 0,3 MPa
« tilgangstryk
- Blandingsvand: ca. 7 I/min.
- Kogende vand: ca. 3,5 I/min.
« Vattentemperatur: 100 °C
Den faktiska temperaturen kan avvika lite pga
olika omgivningstryck
« Uppvarmningstid fran 10 °C till 100 °C: ca 15 min
« Tillgénglig behallarvolym vid 100 °C: 3 l/min
« Max. klorvarde: 100 mg/l
» Klamlangd pa blandaren: max. 60mm
« Vattenanslutning behallare: Kallvatten

Kallvatten fran hérnventil
Varmvatten fran hérnventil
Kokande vatten fran behallare

Vattenanslutning blandare:

| omraden med en karbonathardhet éver 12 °KH méaste
ett filtersystem med vattenavhardare anvandas.

Fran 14 °KH maste dessutom en jonbytare monteras

i forsorjningsledningen, se reservdelar utvikningssida I,
best.-nr: 40 438 001.

Den lokala vattenleverantdren kan svara pa fragor om
karbonathardheten och klorvardet.

Tillstand och konformitet

Denna produkt motsvarar kraven for de aktuella
EU-riktlinjerna.

Godkannandeforklaringen kan bestallas pa foljande adress:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elinstallation

Elinstallationen far endast utféras av en
A fackkunnig elinstallator! Observera foreskrifterna
enligt IEC 60364-7-701 (motsv. VDE 0100 Teil 701)
och alla nationella och lokala foreskrifter!
« Forlangningskablar mellan uttag och kokande
vattenbehallarens anslutning &r inte tillatna.



Installation
Observera mattskissen pa utvikningssida I.

Montera blandaren, se utvikningssida I, fig. [1] och [2].

Satt in blandaren i diskbankens hal. Slangarna maste stickas
igenom separat.

Anvisning: Klamlangden kan 6kas med 15mm, genom att
stabiliseringsplattan (A) tas bort, se fig. [1].

Anslut det bifogade T-stycket (B) till
avloppsvattenledningen, se fig. [3].

Anslut tratten (C) till det befintliga avloppet, se fig. [3].
Montera sédkerhetsenheten (D) pa tratten (C), se fig. [3].

Stéll upp behallaren med hénsyn till de befintliga
slanglangderna, se fig. [2], [4] och [5].
Anslut spanningsférsérjningen inte @nnu.

Spola rorledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (observera EN 806)!

Anslut sakerhetsenheten (D), se fig. [2] och [4].

1. Montera adaptern (E) pa kallvattenhdrnventilen, se fig. [4].

2. Skruva fast slangen (F) tillsammans med de bifogade
tatningarna pa sakerhetsenheten (D) och anslut till
adaptern (E).

3. Montera behallarens blaa markerade tryckslang (G)
tillsammans med de bifogade tatningarna pa
sakerhetsenheten (D).

Séakerhetsenhetens avloppsventil (D2) far inte tackas

A over, sa att inget dvertryck kan uppsta, se fig. [3].

Anslut blandaren, se fig. [2] och [5].

1. Skruva fast blandarens blda markerade tryckslang (H) pa
adaptern (E), se fig. [5].

2. Skruva fast blandarens roda markerade tryckslang (J) pa
varmvattenhdrnventilen.

3. Anslut blandarens, med 100 °C, markerade tryckslang (K)
till behallarens anslutning (K1).

Oppna hérnventilen och kontrollera anslutningarnas
tathet.

Fyll behallaren med vatten, se fig. [3], [6] och [7].

1. Oppna avstangningsventilen (D1) pa sakerhetsenheten (D),
se detal; fig. [3].

2.Dra knappen (L1) pa blandarens grepp (L) utat och vrid
greppet moturs, se fig. [6].

3. Fyll behallaren, tills vatten kommer ut ur blandarens utlopp.

4. Anslut spanningsférsorjningen via elkontakten (M),
se fig. [7].

5. Tryck pa knappen (N) pa behallaren i minst 2 sekunder
och hall den s34, for att koppla in behallaren. Den réda
kontrollampan (N1) visar att behallaren ar inkopplad.

Viktigt!
Vid upphettning 6kar vattenvolymen i behallaren.

Varmvattnet maste droppa ut ur tratten (C) pa
sakerhetsenheten (D), se fig. [3].

Detta ar ett n6dviandigt och normalt arbetsmoment.

| utloppet far inte efterkopplade motstand i form av
lufttiliforsel (t.ex. en mousseur) och flodesbegransare
(t.ex. en strypventil) monteras, eftersom annars
behallaren skadas.

GROHE Red kokande vattensystemet ar nu installerat
och klart for anvéndning.

a Datumet for installationen maste noteras pa
e underhallsetiketten och placeras synligt pa
® | behallaren.

Betjéaning blandare

Anvisning:

For att undvika en méjlig felhantering och som skydd mot
personskador rekommenderar vi att den bifogade
klisteretiketten fastes.

Oppna spaken (O) fér att tappa vatten, se fig. [6].

Dra knappen (L1) pa greppet (L) utat, vrid greppet (L) moturs
och hall den s, for att tappa kokande vatten. Greppet (L)
stdngs automatiskt.

Tryck pa knappen (N) i minst 2 sekunder och hall den s3,
for att koppla in eller fran behallaren, se fig [7].

Underhall
Vid ingrepp i forsorjningsnatet eller vid

underhallsarbeten ska GROHE Red kokande

vattensystemet luftas fére anviandning, eftersom

det annars kan uppsta angstotar.

Stéang hornventilen, koppla fran behallaren och dra

ut elkontakten.

Vanta tills behallaren och blandaren har svalnat.

Oppna spaken, for att géra behallaren tryckslos.

Kontrollera alla delar, rengdr dem, byt ut dem vid behov

och smorja dem med special-blandarfett.

I. Patron (P), se utvikningssida II, fig. [8].

1.Band loss pluggen (R) och lossa gangstiftet (S).
2. Ta bort spaken (O) och hylsan (T).

3. Lossa skruvférbandet (U) och ta bort patronen (P).
Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

Kontrollera att tatningarna sitter ratt vid montering av
patronen (P). Skruva fast och dra at skruvférbandet (U).

Il. Stralsamlare
Skruva loss och rengér mousseuren (13 263),
se utvikningssida .

Monteringen sker i omvéand ordningsféljd.

lll. Sdkerhetsenhet

GROHE Red kokande vattenbehallaren innehaller en
sakerhetsenhet. Pa sakerhetsenheten (D) kan du kontrollera
om varmvattnet kan rinna ut ur behallaren obehindrat via
tratten (C), se fig. [3].

Vid upphettning droppar varmvattnet ut.

Avloppsventilen (D2) maste aktiveras tva ganger per ar, for att
kontrollera om den &r igentéppt. Oppna da avioppsventilen (D2)
forsiktigt moturs en kort stund, tills vatten kommer ut via
tratten.
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Service

Beakta tabellen Stérning/orsak/atgard, for att atgarda
problem.

Dra ut behallarens elkontakt, for att koppla bort
spanningsforsorjningen, om problemet inte kan atgardas.
Skriv av behallarens serienummer pa apparatens baksida
och kontakta GROHE kundservice eller skicka ett
epostmeddelande till GROHE servicehotline pa
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

GROHE Red kokande vattenbehallaren kan inte repareras.
Vid service maste hela behallaren bytas ut.

For att kunna garantera en felfri funktion maste anlaggningens
varmvattenférande delar servas av GROHE kundservice vart
femte ar.

Efter varje service/underhall maste kokande vattenbehallaren
fyllas igen, se kapitel Installation.

Datumet for underhallet maste noteras
pa underhallsetiketten pa behallaren.

*

Reservdelar
se utvikningssida | (* = extra tillbehor).

Skotsel

Skotseltips for denna blandare finns i den bifogade
skotselanvisningen.

Sluthantering

Apparater med denna markning hér inte hemma
bland hushallsavfallet, utan ska sluthanteras
separat enligt gallande lands foreskrifter.

Storning/orsak/atgard

Storning Orsak

Atgird

Vattnet for kallt » Tom behallare inkopplad

(ON-kontrollampan blinkar)

- Fyll pa behallaren, se kapitel Installation
Aterstéll behéllaren genom att pa baksidan trycka
pa aterstallningsknappen (V) med en smal penna,
se fig. [9]

Uppvarmningen inte avslutad &nnu

Vanta i max. 15 minuter

Vattenmangden
for liten

Blandarens stralsamlare férorenad
eller defekt

Sakerhetssparren inte helt 6ppen
Vattentillférseln strypt

Byt stralsamlare, se kapitel Underhall

Oppna avstangningsventiler, sékerhetssparrar helt
Kontrollera férsorjningsledningarna, 6ppna
sakerhetssparren

Vattnet kokar inte

Behallaren inte tillrackligt varm annu

Vanta ca 15 minuter efter inkopplingen

Avloppsventilen (D2)
droppar permanent

Vattentrycket for hogt

Oppna avloppsventilen (D2) flera ganger en kort
stund, se fig. [3]

Om problemet fortfarande finns kvar, ska en
tryckreducerare monteras i forsorjningsledningen
av en utbildad elinstallator

Behallaren tappar
vatten

Slanganslutningen eller inre behallaren
otat

Koppla fran behallaren, dra ut elkontakten
och kontakta GROHE kundservice

Sprutande,
oregelbunden strale

Blandarens stralsamlare férorenad
eller defekt

Byt stralsamlare, se kapitel Underhall

Blandaren rinner
permanent

Greppet stanger inte

Stang sakerhetssparren, koppla fran behallaren,
dra ut elkontakten och kontakta GROHE
kundservice
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Standardtypegodkendelse

GROHE Red kogevandsbeholder skal monteres med det
vedlagte sikkerhedsmodul.

GROHE Red beholderen ma kun anvendes sammen med
et originalt GROHE Red kogevandsarmatur.

Anvendelsesomrade

Med GROHE Red kogevandsbeholderen og -armaturet kan
du bade tappe kogende vand, varmt og koldt drikkevand.
Kogende — samt blandingsvand strammer gennem separate
ledninger i GROHE Red armaturet og kommer ud i to separate
omrader i mousseuren.

GROHE Red beholderen varmer og lagrer drikkevand

i tryksystemer. GROHE Red beholderen er egnet til tilslutning
til et system med et vandtryk pa maksimalt 0,8 MPa.
Systemet kan ikke tilsluttes det varme vand.

Sikkerhedsinformationer

Dette apparat ma ikke benyttes af personer
(herunder bgrn) med begraenset fysisk, sensorisk
eller mental funktion eller manglende erfaring

og kendskab.

Bern skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.

Undgéa skader som fglge af beskadigede
spaendingsforsyningsledninger. For at undga
beskadigelser, skal GROHE Red beholderen
udskiftes enten af fabrikanten, dennes kundeservice
eller en hertil uddannet person.

Det vedlagte stik (stik type EF) er udelukkende
egnet til anvendelse sammen med
beskyttelsesstikkontakter (CEE 7/4).

OBS: Risiko for forbraendinger! Vandet er
kogende. Tag ikke om udlgbets ende for at
dreje udlgbet, da den bliver meget varm.

A
A
A
A

GROHE Red beholderen skal veere tilsluttet
stremforsyningen med en jordledning.
Installationen ma kun foretages i frostsikre rum.

GROHE Red beholderen skal placeres opretstaende.
GROHE Red beholderen og stikket ma ikke tilsprajtes
direkte eller indirekte med vand under renggringen.
GROHE Red beholderen ma ikke abnes.

Der ma kun anvendes originale reservedele og tilbehgr.
Anvendes der andre dele bortfalder garantien og CE-tegnet,
og det kan medfare kvaestelser.

Skal GROHE Red beholderen (af én eller anden grund)
temmes, skal sikkerhedsmodulet tages af beholderen.

Vend GROHE Red beholderen om og lad vandet lgbe ud.
GROHE Red beholderen ber dog ikke teammes! Der er

en stor risiko for, at GROHE Red beholderen gdelaegges
heraf.

GROHE Red beholderen er kun egnet til brug i lukkede rum.

Tekniske data

Elektriske data for GROHE Red beholderen:
« Tilslutning: Vaegstikdase med jordledning,
sikret viaen 16 A sikring

* Spaendingsforsyning: 230 V AC/50 Hz

* Ydelse: 2100 W
« Standby tabseffekt (tilsluttet): 15W
« Standby tabseffekt (slukket): 1w
« Beskyttelsesart: IPX4
Sanitartekniske data:
¢ Indhold GROHE Red beholder: 41
« Tilgangstryk
—min. 0,05 MPa
— anbefalet 0,1-0,5MPa
« Driftstryk: maks. 0,8 MPa
* Provetryk: 1,6 MPa
* Gennemlgb ved 0,3 MPa
« tilgangstryk
- Blandingsvand: ca. 7 I/min.
- Kogende vand: ca. 3,5 I/min.
« Kogende vandtemperatur: 100 °C
Den faktiske temperatur kan afvige en smule
pga. omgivelsesbetingelserne
« Opvarmningstid fra 10 °C til 100 °C: ca. 15 min.
» Beholdervolumen ved 100 °C: 3 I/min.
« Maks. klorveerdi: 100 mg/I
« Armaturets klemleengde: max. 60mm
« Vandtilslutning beholder: Koldt vand

Vandtilslutning armatur: Koldtvand fra hjgrneventilen
Varmtvand fra hjgrneventilen

Kogende vand fra beholder

| omrader med en carbonathardhed pa mere end 12 °KH
skal der anvendes et filtersystem til bladgering af vandet.
Fra 14 °KH skal der ogséd monteres en ionbytter

i forsyningsledningen, se reservedele, foldeside |,
bestillingsnummer: 40 438 001.

Oplysninger om carbonathardheden og klorvaerdien fas
hos det lokale vandforsyningsselskab.

Godkendelse og overensstemmelse

Dette produkt opfylder alle krav i de pagaeldende
EU-direktiver.

Overensstemmelseserkleeringerne kan rekvireres pa fglgende
adresse:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica, Tyskland

El-installation
Den elektriske installation ma kun foretages
A af en autoriseret elinstallater! Dette arbejde skal
udferes i overensstemmelse med forskrifterne
efter IEC 60364-7-701 (svarende til VDE 0100
del 701) samt alle nationale og lokale forskrifter!
« Der ma ikke monteres en forleengerledning mellem
stikdasen og kogevandsbeholderens stik.
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Installation
Veer opmaerksom pa maltegningen pa foldeside .
Monter armaturet, se foldeside Il ill. [1] og [2].

Saet armaturet ind i kekkenbordets hul. Slangerne skal stikkes
igennem enkeltvis.

Bemaerk: Hvis stabiliseringspladen (A) udelades, kan
klemlaengden forgges med 15mm, seiill. [1].

Tilslut det vedlagte T-stykke (B) til aflabsledningen,
seill. [3].

Tilslut tragten (C) til det eksisterende aflgb, se ill. [3].
Monter sikkerhedsmodulet (D) pa tragten (C), se ill. [3].

Placer beholderen, sa slangeleengderne passer, se
ill. [2], [4] og [5].
Opret dog endnu ikke spaendingsforsyningen.

Skyl rerledningssystemet grundigt for og efter
installationen (overhold EN 806)!

Tilslut sikkerhedsmodaulet (D), se ill. [2] og [4].

1. Monter adapteren (E) pa koldvands-hjgrneventilen, se ill. [4].

2. Skru slangen (F) med de vedlagte pakninger pa
sikkerhedsmodulet (D), og tilslut den til adapteren (E).

3. Monter den med blat markerede trykslange (G) pa
beholderen med den vedlagte pakning pa
sikkerhedsmodulet (D).

ﬂ For at der ikke kan dannes et overtryk, ma

udlgbsventilen (D2) pa sikkerhedsmodulet ikke
Tilslut armaturet, se ill. [2] og [5].

deekkes til, seill. [3].
1. Skru den bla trykslange (H) pa adapteren (E), se ill. [5].
2. Skru den rede trykslange (J) fra armaturet pa varmvands-
hjerneventilen.
3. Skru trykslangen (K), der er markeret med 100 °C, fra
armaturet pa beholderens tilslutning (K1).

Abn for hjerneventilen og kontroller, om tilslutningerne
er taette.

Fyld beholderen med vand, se ill. [3], [6] og [7].

1. Abn spzerreventilen (D1) péa sikkerhedsmodulet (D),
se detaljebilledet, ill. [3]

2. Treek grebets (L) tast (L1) pa armaturet udefter, og drej
grebet mod uret, se ill. [6].

3. Fyld beholderen, til vandet Igber ud af armaturets udlgb.

4. Opret spaendingsforsyningen med stikket (M), se ill. [7].

5. Tryk mindst 2 sekunder pa tasten (N) pa beholderen, for
at taende for beholderen. Den ra@de kontrollampe (N1)
indikerer, at beholderen er tilsluttet.

OBS!

Ved opvarmning udvider vandet sig i beholderen.
Udvidelsesvandet skal dryppe ud gennem
sikkerhedsmodulet (D) pa tragten (C), se ill. [3].

Dette er en ngdvendig og normal proces.
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Der ma ikke vaere monteret nogen efterkoblede modstande
i aflebet i form af perlatorer (f.eks. mousseurer) og
elementer (f.eks. droslingselementer), der reducerer
gennemstromningen, da beholderen ellers beskadiges.

GROHE Red systemet er sa installeret og klar til brug.

Y Datoen for installationen skal markeres pa
v vedligeholdelsesklistermaerket og placeres synligt
A pa beholderen.

Betjening, armatur

Bemaerk:

For at undga fejlbetjeninger og kvaestelser ber vedlagte
klistermeerke placeres.

Drej grebet (O) for at tappe vand af, se ill. [6].

Treek grebets (L) tast (L1) udefter, og drej grebet (L) mod
uret, for at tappe kogende vand ud. Grebet (L) lukker selv.

Tryk mindst 2 sekunder pa tasten (N) og hold, for at teende
eller slukke for beholderen, se ill. [7].

Vedligeholdelse
Ved arbejde pa forsyningssystemet eller
i forbindelse med vedligeholdelsesarbejder skal
GROHE Red kogevandssystemet udluftes igen
for brugen, da der ellers kan ske dampsted.

Luk hjerneventilen, sluk for beholderen og traek

stikket ud.

Vent til beholderen og armaturet er kelet af. Abn grebet

for at koble beholderen trykigs.

Kontroller alle dele, rens dem, udskift dem evt., og smer dem

med specielt armaturfedt.

I. Patron (P), se foldeside I, ill. [8].

1. Left proppen (R) af og lgsn gevindstiften (S).

2. Tag grebet (O) og kappen (T) af.

3. Lesn skrusamlingen (U), og tag patronen (P) af.
Monteringen foretages i omvendt raekkefalge.

Serg for, at patronen (P) saettes korrekt i under dennes
montering. Skru skruesamlingen (U) i, og spaend den.

Il. Straleregulator
Skru mousseuren (13 263) ud, og rens den, se foldeside I.

Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

lll. Sikkerhedsmodul

Til GROHE Red beholderen medfalger et sikkerhedsmodul.
Pa sikkerhedsmodulet (D) kan det kontrolleres, om
udvidelsesvandet frit kan sive ud af beholderen pa tragten (C),
seill. [3].

Under opvarmningen drypper udvidelsesvandet ud.
Udlgbsventilen (D2) skal aktiveres to gange om aret, for at
kontrollere, om ventilen er tilstoppet. Abn i den forbindelse
forsigtigt udigbsventilen (D2) mod uret, indtil vandet Igber
ud ved tragten.



Service

Afhjeelpning af problemer, se tabellen fejl/arsag/afhjaelpning.

Kan problemet ikke afhjeelpes hermed, traekkes stikket ud

pa beholderen for at koble spaendingsforsyningen fra. Skriv
beholderens serienummer op - bag pa apparatet - og kontakt
GROHE kundeservice eller skriv en mail til GROHE service
hotline pa adressen TechnicalSupport-HQ@grohe.com.
GROHE Red kogevandsbeholderen kan ikke repareres.

| tilfeelde af en service skal hele beholderen udskiftes.

For at sikre en fejlfri drift skal de varmtvandsfgrende dele

i anlaegget kontrolleres hvert 5. ar af GROHE kundeservice.

Efter hver service/vedligeholdelse skal kogevandsbeholderen
igen fyldes op, se kapitlet Installation.

Reservedele
se foldeside | (* = specialtilbehgr).

Pleje
Anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur er anfort
i vedlagte vedligeholdelsesvejledning.

Bortskaffelse

Apparater med denne betegnelse ma ikke smides
ud med det almindelige affald, men skal bortskaffes
iht.nationale forskrifter.

|
Q Datoen for vedligeholdelsen skal markeres pa
" vedligeholdelsesklistermaerket pa beholderen.
Fejl/arsag/afhjeelpning
Fejl Arsag Afhjalpning
Vandet er for koldt * En tom beholder er tilsluttet - Fyld beholderen op, se kapitel Installation. Nulstil
(til-kontrollampen blinker) beholderen ved at trykke pa resettasten (V) bag pa
beholderen med en tynd genstand, se ill. [9]
« Opvarmningen er endnu ikke afsluttet - Vent maksimalt 15 minutter
Vandmangden » Armaturets straleregulator er snavset - Udskift straleregulator, se kapitel Vedligeholdelse
er for ringe eller defekt
» Forafspaerring ikke helt aben - Speerreventiler, forafspaerringer abnes helt
» Vandtilfgrslen er nedsat - Kontroller forsyningsledningerne, abn
forafspeerringer
Vandet koger ikke » Beholderen er endnu ikke varm nok - Efter tilslutningen vent ca. 15 minutter

Udlgbsventilen (D2)
drypper hele tiden

Vandtrykket er for hgjt

- Abn kort for udlgbsventilen (D2), se ill. [3]
- Afhjeelpes problemet ikke heraf, skal en fagmonter
montere en reduktionsventil i forsyningsledningen

Beholderen mister
vand

Slangeforbindelsen eller beholderens
indre er uteette

Sluk for beholderen, treek stikket ud og kontakt
GROHE kundeservice

Sprgjtende,
uregelmaessig strale

Armaturets straleregulator er snavset
eller defekt

Udskift straleregulator, se kapitel Vedligeholdelse

Armaturet lgber
uafbrudt

Grebet lukker ikke

Luk for forafspaerringerne, sluk for beholderen,
traek stikket ud og kontakt GROHE kundeservice
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D

Driftstillatelse

GROHE Red beholder for kokende vann rett fra kranen
ma monteres sammen med den medfelgende
sikkerhetsanordningen.

Vannbeholderen méa bare brukes sammen med original
armatur for GROHE Red beholder for kokende vann rett
fra kranen.

Bruksomrade

Fra GROHE Red varmtvannsarmatur kan du tappe bade
kokende vann og varmt og kaldt vann. Kokende vann

og blandet vann transporteres i separate ror ti GROHE
Red-armaturen og renner ut to forskjellige steder

i mousseuren.

Vannbeholderen brukes til oppvarming og oppbevaring av
drikkevann i trykksystemer. Vannbeholderen egner seg for

tilkobling til ledningsnett med vanntrykk pa maksimalt 0,8 MPa.

Tilkobling til varmtvann er ikke mulig.

Sikkerhetsinformasjon

Dette produktet er ikke tiltenkt & brukes av personer
(inklusive barn) med reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale evnet samt manglende erfaring

og kunnskap.

Barn ma holdes under tilsyn slik at det er sikret
at de ikke leker med produktet.

Skadede spenningstilfarselskabler representerer
fare og ma unngas. Ved skade ma vannbeholderen
skiftes ut av produsenten, produsentens kundeservice
eller av tilsvarende kvalifisert fagpersonell.

Det medfelgende nettstgpselet (stapseltype EF) er
utelukkende egnet for bruk med Schuko-stikkontakter
(CEE 7/4).

Fare for skalding! Vannet som renner ut, er
kokende varmt. Ta aldri tak i enden pa kranen nar
du skal svinge kranen, ettersom enden blir sveert
varm.

> > b

Vannbeholderen for kokende vann rett fra kranen ma
veere koblet til en permanent spenningstilfarsel med
beskyttelsesledning.

Ma bare installeres i frostsikre rom.

Vannbeholderen er utelukkende egnet for bruk i lukkede
rom.

Vannbeholderen ma plasseres slik at den star loddrett.
Vannbeholderen og stgpselet ma ikke utsettes for direkte
eller indirekte vannsprut i forbindelse med rengjering.
Vannbeholderen ma ikke apnes.

Bruk kun originale reservedeler og tilbeher fra Grohe.
Bruk av andre deler medfarer at garantien opphgrer og
CE-merket blir ugyldig, og kan fgre til personskader.

Hvis vannbeholderen (av én eller annen grunn) skal tammes,
ma sikkerhetsanordningen kobles fra beholderen.

Snu beholderen, og la vannet renne ut.

Vi frarader imidlertid pa det sterkeste a temme
beholderen. Temming medfarer stor risiko for a skade
vannbeholderen.
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Tekniske data

Elektriske data for beholder for kokende vann:
« Tilkobling: Veggkontakt med beskyttelsesledning,
sikret via 16 A sikring

* Spenningsforsyning: 230 V AC/50 Hz

« Effektopptak: 2100 W
« Effektforbruk i beredskapstilstand (innkoblet): 15W
« Effektforbruk i beredskapstilstand (utkoblet): 1w
« Beskyttelsesklasse: IPX4
Sanitartekniske data:
« Innhold beholder for kokende vann: 41
« Dynamisk trykk:
—min. 0,05 MPa
— anbefalt 0,1-0,5MPa
« Driftstrykk: maks. 0,8 MPa
Kontrolltrykk: 1,6 MPa
» Gjennomstrgmning ved 0,3 MPa dynamisk trykk
- Blandet vann: ca. 7 l/min
- Kokende vann: ca. 3,5 I/min
« Temperatur pa kokende vann: 100 °C
Den faktiske temperaturen kan avvike noe
pa grunn av forskjellige omgivelsestrykk
* Oppvarmingstid fra 10 °C til 100 °C: ca. 15 min
« Tilgjengelig beholdervolum ved 100 °C: 3 I/min
* Maks. klorverdi: 100 mg/l
« Armaturens klemlengde: maks. 60mm
« Vanntilkobling beholder: Kaldt vann

Kaldtvann fra vinkelkranen
Varmtvann fra vinkelkranen
Kokende vann fra beholderen

Vanntilkobling armatur:

| regioner med karbonathardhet over 12 °’KH ma det brukes
et filtersystem med vannavherder.

Ved verdi over 14 °KH ma det i tillegg monteres en ioneveksler
i tilfgrselsledningen, se reservedeler pa utbrettside I,

best. nr.: 40 438 001.

Kontakt lokalt vannverk for informasjon om karbonathardhet
og klorverdi.

Godkjenning og samsvar
Dette produktet er i samsvar med kravene
i de respektive EU-retningslinjene.

Samsvarserkleeringen kan bestilles fra falgende adresse:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektroinstallasjon

« Bruk av skjgteledning mellom stikkontakt og
vannbeholdertilkobling er ikke tillatt.

Elektroinstallering ma kun utfores av godkjent
elektroinstallater. Forskriftene i henhold til

IEC 60364-7-701 (tilsv. VDE 0100 del 701) samt alle
nasjonale og lokale forskrifter ma overholdes!



Installasjon
Se maltegningen pa utbrettside I.

Monter armaturen, se utbrettside Il, bilde [1] og [2].

Sett armaturen i utsparingen i oppvaskbenken. Slangene
ma skyves igjennom enkeltvis.

Merk: Dersom stabiliseringsplaten (A) ikke brukes, kan
klemlengden gkes med 15mm, se bilde [1].

Koble det medfelgende T-stykket (B) til avliepsroret,
se bilde [3].

Koble trakten (C) til det eksisterende avlgpet, se bilde [3].

Monter sikkerhetsanordningen (D) pa trakten (C),
se bilde [3].

Plasser beholderen i samsvar med de tilgjengelige
slangelengdene, se bilde [2], [4] og [5].
Spenningsforsyningen skal ikke opprettes enna.

Spyl rerledningssystemet grundig for og etter
installasjonen (se EN 806)!

Koble til sikkerhetsanordningen (D), se bilde [2] og [4].
1. Monter adapteren (E) pa kaldtvannsvinkelkranen, se
bilde [4].
2. Skru slangen (F) pa sikkerhetsanordningen (D) ved bruk av
de medfglgende tetningene, og koble den til adapteren (E).
3. Monter beholderens trykkslange (G) som er merket med
blatt pa sikkerhetsanordningen (D) ved bruk av de
medfglgende tetningene.
For at det ikke skal kunne oppsta overtrykk
A er det ikke tillatt a tildekke tappeventilen (D2)
til sikkerhetsanordningen, se bilde [3].
Koble til armaturen, se bilde [2] og [5].
1. Skru armaturens trykkslange som er merket med blatt (H)
pa adapteren (E), se bilde [5].
2. Skru armaturens trykkslange som er merket med redt (J) pa
varmtvannsvinkelkranen.

3. Koble armaturens trykkslange som er merket med 100 °C (K)
pa tilkoblingen (K1) til beholderen.

Apne vinkelkranen, og kontroller at koblingene er tette.

Fylle beholderen med vann, se bilde [3], [6] og [7].

1. Apne stengeventilen (D1) pa sikkerhetsanordningen (D),
se detalj, bilde [3].

2. Trekk knappen (L1) til grepet (L) pa armaturen utover,
og drei grepet mot urviseren, se bilde [6].

3. Fyll beholderen helt til det kommer vann ut av kranen
til armaturen.

4. Opprett spenningstilfgrselen via nettstepselet (M),
se bilde [7].

5. Trykk pa knappen (N) pa beholderen i minst 2 sekunder for
a sla pa beholderen. Kontrollampen (N1) viser at beholderen
er slatt pa.

Viktig!

Vannvolumet i magasinet utvides ved oppvarmingen.

Ekspansjonsvannet ma dryppe ut av trakten (C) til
sikkerhetsanordningen (D), se bilde [3].

Dette er nedvendig og normait.

Ingen etterkoblede motstander i form av virvlingsenheter
(f.eks. mousseurer) og elementer som reduserer
gjennomstremningen (f.eks. hindringer) far monteres

i kranen, ettersom det skader magasinet.

GROHE Red varmtvannssystem er na ferdig installert
og klart for bruk.

a Datoen for installasjonen ma angis pa
e vedlikeholdsetiketten, som ma settes pa et synlig
*® | sted pa beholderen.

Betjening av armaturen

Merk:

For & unnga feilbetjening og beskytte mot personskader
anbefaler vi at det vedlagte klistremerket settes pa.
Apne handgrepet (O) for & tappe vann, se bilde [6].

Trekk knappen (L1) til grepet (L) utover, og drei grepet (L)
mot urviseren og hold det der for & tappe kokende vann.
Grepet (L) stenges automatisk.

Trykk pa knappen (N) i minst to sekunder for & koble
beholderen inn eller ut, se bilde [7].

Vedlikehold
Ved inngrep i tilferselsnettet eller
vedlikeholdsarbeider ma GROHE Red
varmtvannssystem luftes for bruk, ellers
kan det oppsta dampstet.

Steng vinkelkranen, sla av beholderen og trekk

ut nettstopselet.

Vent til beholderen og armaturen er avkjglt.

Apne handgrepet for a fjerne trykket i beholderen.

Kontroller alle delene, rengjar, skift eventuelt ut og smer

med spesialarmaturfett.

I. Patron (P), se utbrettside Il, bilde [8].

1. Left ut pluggen (R), og lgsne gjengestiften (S).

2.Ta av handgrepet (O) og dekselet (T).

3. Losne skruene (U), og ta ut patronen (P).

Monter i motsatt rekkefglge.

Kontroller at tetningene sitter riktig nar patronen (P) monteres.
Skru pa skruforbindelsen (U), og stram.

Il. Perlator
Skru ut og rengjer mousseuren (13 263), se utbrettside I.

Monter i motsatt rekkefglge.

lll. Sikkerhetsanordning

GROHE Red beholder for kokende vann er utstyrt med en
sikkerhetsanordning. Ved hjelp av sikkerhetsanordningen (D)
kan det kontrolleres om ekspansjonsvannet renner uhindret
via trakten (C), se bilde [3].

Ekspansjonsvannet drypper ut under oppvarmingen.
Tappeventilen (D2) ma aktiveres to ganger i aret, slik at det
kan kontrolleres om den er tilstoppet. Dette gjeres ved at
tappeventilen (D2) apnes forsiktig til det kommer vann

ut ved trakten.
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Service

Reservedeler

Se tabellen Feil/Arsak/Tiltak hvis det skulle oppsta problemer. Se€ utbrettside | (* = spesielt tilbehgr).

Hvis ikke problemet kan lgses, trekker du ut nettstgpselet
til beholderen for & koble fra spenningstilfarselen. Noter
serienummeret til beholderen, som er oppfart pa baksiden
av denne, og kontakt GROHEs kundetjeneste, eller send
en e-post til GROHESs avdeling for teknisk statte
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

GROHE Red beholder for kokende vann rett fra kranen kan
ikke repareres. Ved feil ma hele beholderen skiftes ut.

For & sikre feilfri funksjon ma anleggets varmtvannsfgrende
deler vedlikeholdes av GROHE kundetjeneste hvert 5. ar.

Beholderen for kokende vann ma alltid fylles pa igjen etter
service/vedlikehold, se kapitlet Installasjon.

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte
pleieveiledning.

Kassering

Produkter som er merket pa denne maten, skal
ikke kastes sammen med husholdningsavfall.
De ma leveres til kildesortering i henhold til
gjeldende nasjonale forskrifter.

|
aQ Datoen for vedlikeholdet ma angis pa
&t‘ vedlikeholdsetiketten pa vannbeholderen.
Feil/Arsak/Tiltak
Feil Arsak Tiltak
For kaldt vann » En tom beholder har blitt slatt pa - Fyll beholderen, se kapitlet Installasjon. Nullstill
(PA-kontrollampen blinker) beholderen ved a trykke pa nullstillingsknappen (V)
pa baksiden med en tynn stift, se bilde [9]
» Oppvarmingsfasen er ikke avsluttet - Vent maksimalt 15 minutter
Vannmengden « Armaturens perlator er skitten eller defekt | - Skift ut perlator, se kapitlet Vedlikehold
er for liten + Forsperren er ikke apnet helt

Hindring i vanntilfgrselen

- Apne stengeventilene, forsperrene helt
- Kontroller forsyningsledningene, apne forsperren

Vannet koker ikke

Beholderen er ikke varm nok

- Vent ca. 15 minutter etter at du har slatt den pa

Tappeventilen (D2)
drypper hele tiden

For hgyt vanntrykk

- Apne tappeventilen (D2) en kort stund gjentatte
ganger, se bilde [3]

- Kontakt autorisert installatgr for & fa montert
en trykkreduksjonsventil i tilfarselsledningen
hvis problemet ikke lgses

Beholderen lekker
beholder er utett

Slangetilkobling eller innvendig

- Sla av beholderen, trekk ut nettstapselet og
kontakt GROHE kundeservice

Sprutende,
uregelmessig strale

Armaturens perlator er skitten eller defekt | - Skift ut perlator, se kapitlet Vedlikehold

Det renner uavbrutt
fra armaturen

Grepet stenges ikke

- Steng forsperrene, sla av beholderen, trekk ut
nettstgpselet og kontakt GROHE kundeservice
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Kayttolupa
GROHE Red kuumavesisailio taytyy asentaa oheisen
varoryhman kanssa.

Kuumavesisailiota saa kayttaa vain yhdessa alkuperaisen
GROHE Red kuumavesihanan kanssa.

Kayttoalue

GROHE Red kuumavesihanasta saadaan seka kiehuvan
kuumaa vetta ettd myds lamminta ja kylmaa vesijohtovetta.
Kiehuva vesi ja sekoitettu vesi johdetaan eri johtoja pitkin
GROHE Red hanalle ja kahta eri kautta poresuuttimesta ulos.
Kuumavesisailié on kayttdveden lammittamista ja sailytysta
varten paineellisissa jarjestelmissa. Kuumavesisailié soveltuu
kytkettavaksi vesijohtoverkkoon, jonka vedenpaine on
enintaan 0,8 MPa.

Kytkenta l[dmpiméaan veteen ei ole mahdollista.

Turvallisuusohjeet

A

Tama laite ei sovellu sellaisten henkildiden (mukaan
lukien lapset) kayttdon, jotka ovat fyysisilta, aistillisilta
tai henkisilté kyvyiltdan rajoitteisia tai joilla ei ole
riittavaa kokemusta ja tuntemusta laitteen kaytosta.
Lapsia taytyy valvoa, jotta he eivat paase
leikkim&an laitteen kanssa.

Vioittuneet sdhkdkaapelit aiheuttavat vaaraa. Jos

kuumavesisailié on vaurioitunut, siinad tapauksessa
valmistajan tai tdman valtuuttaman huoltoasentajan
tai muun patevan henkildn tulee vaihtaa se uuteen.

Oheinen verkkopistoke (pistoketyyppi EF) soveltuu
yksinomaan Schuko-pistorasioiden (CEE 7/4) kanssa
kaytettavaksi.

Huomio: kuuman veden aiheuttama
palovammavaara! Hanasta virtaava vesi on
kiehuvan kuumaa. Kun haluat kaantaa juoksuputkea,
ala missaan tapauksessa koske juoksuputken
paatéa, koska se lampenee erittdin kuumaksi.

B> b

Kuumavesisailio taytyy olla kytkettyna jatkuvaan
virransyéttdon yhdessa suojamaadoitusjohtimen kanssa.
Asennuksen saa tehda vain pakkaselta suojatuissa tiloissa.
Kuumavesisailié on tarkoitettu yksinomaan sisatiloissa
kaytettavaksi.

Kuumavesisailio taytyy sijoittaa paikalleen pystysuoraan
asentoon.

Puhdistuksen yhteydessa kuumavesisailion ja pistokkeen
paalle ei saa ruiskuttaa suoraan tai epasuoraan vetta.
Kuumavesisailiota ei saa avata.

Kayta vain alkuperaisid varaosia ja lisatarvikkeita.
Muiden osien kaytto johtaa takuun ja CE-tunnusmerkinnan
raukeamiseen ja voi aiheuttaa onnettomuuksia.

Jos kuumavesisailid halutaan (jostain syysta) tyhjentaa,
silloin taytyy irrottaa varoryhma kuumavesisailiosta. Kéanna
kuumavesisailié ympari ja anna veden valua ulos.
Suosittelemme kuitenkaan olemaan tyhjentamatta
kuumavesisisailiota! Kuumavesisiilié on talloin suuressa
vaarassa vaurioitua.

Tekniset tiedot

Kuumavesisiilion sdhkotiedot:

Liitanta: Seinéapistorasia ja suojamaadoitusjohto,
suojattu 16 A sulakkeella

Virransyo6tto: 230 V AC/50 Hz

« Ottoteho: 2100 W
» Valmiustilan hukkateho (paallekytkettyna): 15W
« Valmiustilan hukkateho (poiskytkettyna): 1w
« Kotelointiluokka: IPX4
Saniteettitekniset tiedot:
« Kuumavesisailion tilavuus: 41
< Virtauspaine:
— min. 0,05 MPa
— suositus 0,1-0,5MPa
« Kayttopaine: enint. 0,8 MPa
Koepaine: 1,6 MPa
« Lapivirtaus virtauspaineen ollessa 0,3 MPa
- Sekoitettu vesi: n. 7 lI/min
- Kuuma vesi: n. 3,5 I/min
« Kiehuvan veden lampétila: 100 °C
Todellinen Iampétila voi hieman vaihdella erilaisista
ymparistdpaineista johtuen
* Kuumenemisaika 10 °C lampdtilasta 100 °C
lampétilaan: n. 15 min
» Kaytettavissa oleva sailidtilavuus 100 °C
lampétilassa: 3 I/min
* Maks. klooriarvo: 100 mg/I
« Hanan kiinnitystason vahvuus: maks. 60mm
« Sailion vesiliitanta: Kylma vesi

Hanan vesiliitanta: Kylma vesi kulmaventtiilista
Lammin vesi kulmaventtiilista

Kuuma vesi séiliésta

Sellaisilla alueilla, joilla karbonaattikovuus ylittaa 12 °KH
arvon, taytyy kayttaa suodatinjarjestelmaa yhdessa
vedenpehmennysaineen kanssa.

14 °KH lahtien taytyy asentaa lisaksi ionivaihdin
sy6ttdputkeen, katso varaosat kaantépuolen sivulla I,
tilausnumero: 40 438 001.

Karbonaattikovuuden ja klooriarvon voi kysya paikalliselta
vesilaitokselta.

Hyvéaksynta ja vaatimustenmukaisuus

Tama tuote vastaa asianomaisten EU-direktiivien
vaatimuksia.

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset voit tilata seuraavasta
osoitteesta:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Sahkoasennukset

A

Sahkodasennukset saa suorittaa ainoastaan
valtuutettu sdhkoasentaja! Noudata téll6in

IEC 60364-7-701:n (vastaa maaraysta VDE 0100
osa 701) mukaisia maarayksia seka kaikkia
kansallisia ja paikallisia maarayksia!

Pistorasian ja kuumavesisailidlitannan vélille ei saa asentaa
jatkojohtoa.
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Asennus
Huomaa kaantépuolen sivulla | oleva mittapiirros.

Hanan asennus, katso kadantépuolen sivu Il, kuva [1] ja [2].
Aseta hana pesupdydan reikaan. Tata varten letkut on
tyénnettava yksitellen 1api.

Ohje: Kiinnitystaso voi olla 15mm vahvempi, jos tukilevy (A)
jatetaan pois, katso kuva [1].

Kytke oheinen T-kappale (B) viemarivesiputkeen, katso
kuva [3].

Kytke suppilo (C) valmiina olevaan viemariputkeen, katso
kuva [3].

Asenna varoryhma (D) suppiloon (C), katso kuva [3].

Asenna séilio paikalleen huomioimalla kaytettéavien
letkujen pituus, katso kuva [2], [4] ja [5].
Al vieli tee liitintaa sahkdnsyottoon.

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jilkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava)!

Kytke varoryhma (D) paikalleen, katso kuva [2] ja [4].
1. Asenna adapteri (E) kylman veden kulmaventtiiliin, katso
kuva [4].
2.Ruuvaa letku (F) oheisten tiivisteiden kanssa
varoryhmaan (D) ja kytke paikalleen adapteriin (E).
3. Asenna siniselld merkitty paineletku (G) sailiosta
varoryhmaan (D) oheisilla tiivisteilla.
Jotta mitdan ylipainetta ei paasisi syntymaan,
A varoryhman laskuventtiili (D2) ei saa olla peitettyna,
katso kuva [3].
Kytke hana paikalleen, katso kuva [2] ja [5].
1. Ruuvaa hanan sinisellad merkitty paineletku (H)
adapteriin (E), katso kuva [5].
2. Ruuvaa hanan punaisella merkitty paineletku (J) lampiman
veden kulmaventtiiliin.
3. Kytke tunnuksella 100 °C merkitty hanan paineletku (K)
sailion liitantaan (K1).
Avaa kulmaventtiili ja tarkasta liitantojen tiiviys.

Tayta sailio vedella, katso kuva [3], [6] ja [7].

1. Avaa sulkuventtiili (D1) varoryhmasta (D), katso suurennos
kuva [3].

2.Veda hanan kahvan (L) painiketta (L1) ulospain ja kdanna
kahvaa vastapaivaan, katso kuva [6].

3. Tayta sailio niin tayteen, etta vetta tulee ulos hanan
juoksuputkesta.

4. Liita virransy6tto jarjestelmaan verkkopistokkeella (M),
katso kuva [7].

5. Paina sailion painiketta (N) vahintédan 2 sekuntia, niin etta
sailio kytkeytyy paalle. Punainen merkkivalo (N1) ilmoittaa,
etta sailio on kytketty paalle.

Tarkeaa!
Lammetessaan vesi laajenee sailiossa. Liikaa

laajentuneen veden pitaa pisaroida ulos varoryhman (D)
suppilon (C) kautta, katso kuva [3].

Tama on valttamatonta ja normaali ilmio.
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Juoksuputkeen ei saa asentaa mitaan ilmakuplia
muodostavia vastuksia (esim. poresuuttimia) ja virtausta
alentavia osia (esim. kuristuselementtejd), koska ne
aiheuttavat sailion vaurioitumisen.

Sitten GROHE Red kuumavesijarjestelma on saatu
asennettua ja on kayttovalmis.

kY Asennuspaiva taytyy merkita sailion paalle
e kiinnitettdvaan huoltotarraan, jonka tulee olla
® | hyvin nakyvilla.

Hanan kaytto

Ohje:

Suosittelemme kiinnittdmaan oheisen tarran virheellisen
kaytén ja onnettomuuksien estamiseksi.

Avaa vipu (0), niin ettd hanasta virtaa vetta, katso kuva [6].

Veda hanan kahvan (L) painiketta (L1) ulospain, kdanna
kahvaa (L) vastapaivaan ja pida paikallaan, niin ettéd hanasta
tulee kuumaa vetta. Kahva (L) menee kiinni automaattisesti.
Paina painiketta (N) vahintaan 2 sekunnin ajan, niin etta sailié
kytkeytyy paalle tai pois, katso kuva [7].

Huolto
Jos teet syottoputkistoon liittyvia tehtavia tai
huoltotoita, GROHE Red kuumavesijarjestelma
taytyy ennen kayton aloittamista ilmata

hoyryiskujen valttamiseksi.
Sulje kulmaventtiili, kytke siilié pois paalta ja veda
verkkopistoke irti.
Odota, kunnes siilio ja hana ovat jadhtyneet. Avaa vipu,
jotta saat tehtya sailion paineettomaksi.

Tarkista kaikki osat, puhdista tai vaihda tarvittaessa ja rasvaa
erikoisrasvalla.

|. Saatéosa (P), katso kaantépuolen sivu Il, kuva [8].

1. Vipua tulppa (R) irti ja avaa kierretappi (S).

2. Ota vipu (O) ja suojus (T) pois.

3. Avaa kierreliitos (U) ja ota sdatéosa (P) pois.

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Kun asennat saatéosan (P), huolehdi siita, etta tiivisteet
ovat kunnolla paikoillaan. Kiinnité ja kirista kierreliitos (U).

Il. Suihkusaadin
Kierra poresuutin (13 263) irti ja puhdista se, katso
kaantoépuolen sivu I.

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Ill. Varoryhma

GROHE Red kuumavesisailio sisaltaa varoryhman.
Varoryhmasta (D) voidaan tarkastaa, valuuko likaa laajentunut
vesi suppilon (C) kautta esteetta pois sailidsta, katso kuva [3].
Kuumennuksen yhteydessa liikaa laajentunut vesi pisaroi ulos.
Laskuventtiili (D2) taytyy avata kahdesti vuodessa ja tarkastaa,
ettei se ole tukkeutunut. Avaa sita varten laskuventtiilia (D2)
varovasti hieman vastapaivaan, kunnes vetta valuu ulos
suppilon kautta.



Huolto

Ongelmien poistamiseksi noudata taulukon Hairié/syy/

korjaus ohjeita.

Jos ongelmaa ei saada korjattua, veda sailion verkkopistoke
irti, niin ettd saat katkaistua virransy6ton laitteistolle.

Kirjoita sailion taustapuolella oleva sarjanumero muistiin

ja kddnny GROHE-huoltopalvelun puoleen tai ota yhteytta
sahkdpostitse GROHE Service Hotlinen osoitteeseen

Varaosat

katso kaantdpuolen sivu | (* = lisatarvike).

TechnicalSupport-HQ@grohe.com.
GROHE Red kuumavesisailiéta ei voida korjata.

Huoltotapauksessa koko siilié taytyy vaihtaa.

Hoito

Taman laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana
olevassa hoito-oppaassa.

Hairiéttdman toiminnan takaaamiseksi GROHE-huoltopalvelu
taytyy kutsua tekemaan jarjestelman kuumaa vetta johtavien
osien huolto viiden vuoden vélein.

Jokaisen huollon/kunnostuksen jalkeen kuumavesisailio taytyy

Jatteiden havitys

Talla tunnuksella varustetut laitteet eivat kuulu
talousjatteiden joukkoon, vaan ne tulee havittaa
erikseen maakohtaisten méaaraysten mukaan.

tayttda uudelleen, katso luku Asennus.

3
‘ huoltotarraan.
«

Huoltopaiva taytyy merkita sailion paalla olevaan

Hairié/syy/korjaus

Hairioé

Syy

Korjaus

Vesi liian kylmaa

« Tyhja sailio kytketty paalle
(Paalla-merkkivalo vilkkuu)

Lammitysvaihe ei ole viela paattynyt

- Tayta sailio, katso luku Asennus Palauta
sailio alkutilaan painamalla taustapuolella
olevaa palautusnuppia (V) ohuella kynalla,
katso kuva [9]

- Odota korkeintaan 15 minuuttia

Vesimaara liian
vdhainen

Hanan suihkusaédin likainen tai rikki
Katkaisin ei téysin auki
Vedensyo6ttd kuristettu

- Vaihda suihkusaédin, katso luku Huolto
- Avaa sulkuventtiilit ja katkaisimet taysin
- Tarkasta sy6ttdputket, avaa katkaisin

Vesi ei kiehu

Sailio ei ole viela tarpeeksi kuuma

- Odota paallekytkennan jélkeen noin 15 minuuttia

Laskuventtiili (D2)
pisaroi jatkuvasti

Vedenpaine liian suuri

- Avaa laskuventtiili (D2) lyhyesti useamman kerran,
katso kuva [3]

- Jos ongelmaa ei saada vielakaan pois
paivajarjestyksesta, anna ammattiasentajan
asentaa paineenalennin

Séilié vuotaa vetta

Letkuliitanta tai sisésailié vuotaa

- Kytke saili¢ pois paalta, veda verkkopistoke
irti ja kdanny GROHE-huoltopalvelun puoleen

Roiskuva,
epatasainen
vesisuihku

Hanan suihkusaadin likainen tai rikki

- Vaihda suihkusaadin, katso luku Huolto

Hana virtaa tauotta

Kahva ei sulkeudu

- Sulje katkaisimet, kytke sailié pois paalta,
veda verkkopistoke irti ja kdanny
GROHE-huoltopalvelun puoleen
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Atest fabryczny

Pojemnosciowy podgrzewacz do goracej wody GROHE Red
nalezy zamontowac¢ wraz z dostarczonym zespotem
zabezpieczajgcym.

Pojemnosciowy podgrzewacz wody mozna stosowac tylko
wraz z oryginalng armaturg do gorgcej wody GROHE Red.

Zakres stosowania

Armatura do gorgcej wody GROHE Red dostarcza zaréwno
gorgcag wode, jak i cieptg oraz zimng wode wodociggowa.
Woda gorgca i mieszana ptyng osobnymi przewodami do
armatury GROHE Red i wyptywajg w dwéch oddzielonych
miejscach perlatora.

Pojemnosciowy podgrzewacz wody stuzy do ogrzewania

i przechowywania wody pitnej w systemach cisnieniowych.
Pojemnosciowy podgrzewacz wody nadaje sie do podtgczenia
do instalacji wodnej, w ktérej cisnienie wody wynosi
maksymalnie 0,8 MPa.

Podgrzewacza nie mozna podtgczac do cieptej wody.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Urzadzenia nie mogg uzywac osoby (takze dzieci)
o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych i psychicznych oraz nieposiadajace
odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy.

Nalezy uwazaé, aby dzieci nie bawity sie
urzgdzeniem.

Nalezy unika¢ niebezpieczenstw zwigzanych z
uszkodzonym przewodem zasilajgcym. W przypadku
uszkodzenia pojemnos$ciowego podgrzewacza wody
powinien on zosta¢ wymieniony przez producenta,
jego dziat obstugi klienta lub odpowiednio
przeszkolong osobe.

Dostarczona wtyczka elektryczna (typu EF) jest
przeznaczona wytgcznie do stosowania z gniazdem
wtyczkowym ze stykiem ochronnym (CEE 7/4).

Uwaga. Niebezpieczenstwo oparzenia!
Wyptywajgca woda jest gorgca. W celu obrécenia
wylewki nie chwyta¢ za jej koncowke, poniewaz jest
ona bardzo goraca.

> b b

Pojemnosciowy podgrzewacz wody powinien by¢ podigczo-
ny do instalacji elektrycznej z przewodem ochronnym.
Montaz mozna wykonaé tylko w pomieszczeniach
zabezpieczonych przed mrozem.

Pojemnos$ciowy podgrzewacz wody przystosowany jest
wytgcznie do uzytku w pomieszczeniach zamknietych.
Pojemnos$ciowy podgrzewacz wody nalezy ustawi¢ pionowo.
Podczas czyszczenia pojemnosciowy podgrzewacz wody

i wtyczka nie moga zetkna¢ sie z wodg bezposrednio lub
posrednio.

Nie wolno otwiera¢ pojemno$ciowego podgrzewacza wody.
Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriow. Korzystanie z innych czesci
spowoduje utrate gwarancji oraz oznaczenia CE i moze
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

W przypadku konieczno$ci opréznienia pojemnosciowego
podgrzewacza wody (z jakiegokolwiek powodu), nalezy
odtgczy¢ zespot zabezpieczajgcy od podgrzewacza. Obrécié
pojemnosciowy podgrzewacz wody i spusci¢ wode.

Jednak radzimy, aby nie opréznia¢ pojemnosciowego
podgrzewacza wody! Wiaze sie to z duzym ryzykiem
uszkodzenia pojemnosciowego podgrzewacza wody.
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Dane techniczne

Dane elektryczne pojemnosciowego podgrzewacza wody:

« Podtgczenie: Gniazdo wtyczkowe $cienne z przewodem
ochronnym, zabezpieczone bezpiecznikiem 16 A

Napiecie zasilania: 230V AC /50 Hz

* Pobdr mocy: 2100 W
« Wydatek energii na podtrzymanie (wigczony): 15W
« Wydatek energii na podtrzymanie (wytgczony): 1TW
« Stopien ochrony: IPX4
Dane techniczno-sanitarne:
« Pojemnos$¢ podgrzewacza wody: 41
« Cisnienie przeptywu:

—min. 0,05 MPa

— zalecane 0,1-0,5 MPa
« Cisnienie pracy: maks. 0,8 MPa
« Cisnienie kontrolne 1,6 MPa
« Natezenie przeptywu przy ci$nieniu 0,3 MPa

- woda mieszana: ok. 7 I/min

- woda gorgca: ok. 3,5 I/min
« Temperatura goracej wody: 100°C

Rzeczywista temperatura moze sie nieco

wahac¢ ze wzgledu na rézne ci$nienie otoczenia
« Czas nagrzewania od 10°C do 100°C: ok. 15 min
* Wydatek wody o temperaturze 100°C: 3 I/min
* Maks. zawarto$¢ chloru: 100 mg/l
« Dtugo$¢ zamocowania armatury: maks. 60mm
« Podigczenie wody do podgrzewacza: zimna woda

Podtaczenie wody do armatury:
zimna woda z zaworu katowego
ciepta woda z zaworu kgtowego
gorgca woda z podgrzewacza

W regionach, w ktérych twardo$¢ weglanowa przekracza 12
stopni niemieckich nalezy zastosowa¢ uktad filtracyjny z
preparatem do obnizania twardo$ci wody.

Przy twardosci wody powyzej 14 stopni niemieckich nalezy
dodatkowo zamontowa¢ wymieniacz jonowy w przewodzie
zasilajgcym, zob. Czesci zamienne, strona rozkfadana |,

nr katalog.: 40 438 001.

Informacje dotyczace twardosci weglanowej i zawartosci chloru
mozna otrzymacé od zaktadu wodociggowego.

Atesty i zgodnos$¢ z normami
Wyréb odpowiada wymaganiom zawartym
w odpowiednich dyrektywach UE.

Wyjasnienia dotyczace zgodnosci mozna uzyskaé pod
nastepujgcym adresem:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Instalacja elektryczna

A

+ Stosowanie przediuzaczy miedzy gniazdem wtyczkowym
a przytgczem pojemnosciowego podgrzewacza wody jest
niedozwolone.

Instalacja elektryczna moze zosta¢

wykonana wytacznie przez wykwalifikowanego
elektromontera! Nalezy przy tym uwzglednié
przepisy wg normy IEC 60364-7-701

(odp. VDE 0100 czes¢ 701), jak rowniez
wszystkie przepisy krajowe i lokalne!



Instalacja
Przestrzegaé rysunku wymiarowego na stronie rozktadanej |.

Montaz armatury, zob. strona rozktadana Il, rys. [1]i [2].
Wiozy¢ armature do otworu zlewozmywaka. W tym celu nalezy
przeprowadzié pojedynczo przewody gietkie.

Uwaga: W przypadku rezygnaciji z ptyty stabilizujgcej (A)
mozna zwigkszy¢ dlugo$¢é zamocowania o 15mm, zob. rys. [1].

Dostarczony tréjnik (B) podtaczy¢ do przewodu
odptywowego, zob. rys. [3].

Lejek (C) podiaczy¢ do istniejacego odptywu, zob. rys. [3].

Zespot zabezpieczajacy (D) zamontowacé do lejka (C), zob.
rys. [3].

Ustawi¢ podgrzewacz wody, uwzgledniajac dtugosé
dostepnych przewodoéw gietkich, zob. rys. [2], [4] i [5].
Jeszcze nie doprowadza¢ napiecia zasilajgcego.

Dokladnie przeptuka¢ przewody rurowe przed i za
instalacja (przestrzega¢ EN 806)!

Podtaczy¢ zespot zabezpieczajacy (D), zob. rys. [2] i [4].

1. Zamontowa¢ adapter (E) do zaworu kgtowego zimnej wody,
zob. rys. [4].

2. Przy uzyciu dostarczonych uszczelek przykreci¢ przewod
gietki (F) do zespotu zabezpieczajgcego (D) i podtgczy¢ do
adaptera (E).

3. Oznaczony kolorem niebieskim gietki przewod
ci$nieniowy (G) z podgrzewacza zamontowa¢ do zespotu
zabezpieczajgcego (D) przy uzyciu dostarczonych
uszczelek.

Aby nie dopuséci¢ do powstawania nadcisnienia, nie

A wolno przykrywaé¢ zaworu spustowego (D2) zespotu

zabezpieczajgcego, zob. rys. [3].

Podtaczy¢ armature, zob. rys. [2] i [5].

1. Oznaczony kolorem niebieskim gietki przewdd ci$nienio-
wy (H) armatury przykreci¢ do adaptera (E), zob. rys. [5].

2. Oznaczony kolorem czerwonym gietki przewdd
cisnieniowy (J) armatury przykreci¢ do zaworu katowego
cieptej wody.

3. Oznaczony napisem 100 °C gietki przewdd ci$nieniowy (K)
armatury podtgczy¢ do przytacza (K1) podgrzewacza.

Otworzy¢ zawor katowy i sprawdzi¢ szczelnos¢ podtaczen.

Napetni¢ podgrzewacz woda, zob. rys. [3], [6] i [7].

1. Otworzy¢ zawoér odcinajacy (D1) na zespole
zabezpieczajgcym (D), zob. szczegét na rys. [3].

2.Przycisk (L1) pokretta (L) armatury odciggna¢ na zewnatrz
i obréci¢ pokretto w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu
wskazoéwek zegara, zob. rys. [6].

3. Napetnia¢ podgrzewacz, az woda zacznie wyptywac
z wylewki armatury.

4. Doprowadzi¢ napiecie, wktadajgc wtyczke (M) do gniazda,
zob. rys. [7].

5. Nacisng¢ przycisk (N) na podgrzewaczu i przytrzymac¢ go
przynajmniej przez 2 sekundy, aby wigczy¢ podgrzewacz.
Czerwona lampka kontrolna (N1) wskazuje, ze podgrzewacz
jest wigczony.

Wazne!

Podczas podgrzewania zwigksza sie objetos¢ wody

w podgrzewaczu. Zwigkszona ilos¢ wody musi wydostaé
sig¢ przez lejek (C) zespotu zabezpieczajacego (D),

zob. rys. [3].

Jest to proces niezbedny i normainy.

Na wylewce nie moze by¢ zadnych elementéw stanowiacych
opor, np. perlatoréw lub elementéw redukujacych
przeptyw (np. reduktory), gdyz podgrzewacz moze ulec
uszkodzeniu.

Podgrzewacz GROHE Red zostat zainstalowany i jest
gotowy do uzycia.

aQ Date montazu nalezy zapisa¢ na naklejce
‘ konserwacyjnej umieszczonej w widocznym miejscu
*® | na podgrzewaczu.

Obstuga armatury

Uwaga:

Zalecamy naklejenie dostarczonej naklejki, co powinno
zapobiec niewtasciwej obstudze i przyczyni¢ sie do ochrony
przed obrazeniami ciata uzytkownika.

Przestawi¢ dzwignie (O), aby otworzy¢ wyptyw wody,

zob. rys. [6].

Aby otworzy¢ wyptyw goracej wody, nalezy pociagnac¢ na
zewnatrz przycisk (L1) pokretta (L), obrécic¢ pokretto (L)

w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu wskazéwek zegara
i przytrzymaé. Pokretto (L) samoczynnie zamyka wyptyw.
Przycisna¢ i przytrzymac przycisk (N) przez

przynajmniej 2 sekundy, aby wigczy¢ lub wytgczy¢
podgrzewacz, zob. rys. [7].

Konserwacja
Odpowietrzy¢ uktad podgrzewacza GROHE Red
A przed uzyciem po wykonaniu napraw instalacji
zasilajacej oraz czynnosci konserwacyjnych;
w przypadku nieodpowietrzenia uktadu moga
pojawiac si¢ silne strumienie pary.
Zamkna¢ zawor katowy, wylaczy¢ podgrzewacz
i wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
Odczeka¢ do schiodzenia si¢ podgrzewacza i armatury.
Ustawi¢ dzwignie w potozenie otwarcia, aby zlikwidowaé
cisnienie w podgrzewaczu.
Skontrolowaé wszystkie czesci, oczysci¢ i ewentualnie
wymieni¢, przesmarowac specjalnym smarem do armatury.

I. Gtowica (P), zob. strona rozktadana Il, rys. [8].

1. Podwazy¢ i wyja¢ korek (R) i odkreci¢ kotek gwintowany (S).
2. Zdjg¢ dzwignie (O) i kotpak (T).

3. Odkreci¢ ztgczke (U) i wyjg¢ glowice (P).

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Podczas montazu gtowicy (P) zwréci¢ uwage na prawidiowe
zatozenie uszczelek. Wkreci¢ ztgczke (U) i mocno dokrecic.

Il. Regulator strumienia
Wykreci¢ i oczyscié perlator (13 263), zob. strona rozktadana I.

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

lll. Zespot zabezpieczajacy

Pojemnosciowy podgrzewacz wody GROHE Red jest wyposa-
zony w zespot zabezpieczajgcy. Przy zespole zabezpiecza-
jacym (D) mozna sprawdzi¢, czy nadmiar wody odptywa bez
przeszkod z podgrzewacza przez lejek (C), zob. rys. [3].
Podczas nagrzewania kapie woda, co jest spowodowane
zwiekszeniem jej objetosci.

Zawor spustowy (D2) nalezy otwiera¢ dwa razy w roku, aby
sprawdzi¢ jego drozno$¢. W tym celu otworzy¢ ostroznie na
chwile zawér spustowy (D2) w kierunku przeciwnym do
kierunku ruchu wskazéwek zegara, az woda zacznie wyptywac
do lejka.
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Serwis

Podczas usuwania usterek postepowac zgodnie ze
wskazéwkami zamieszczonymi w tabeli Usterka / Przyczyna /
Srodek zaradczy.

Jezeli nie uda sie usuna¢ usterki, nalezy wyciagna¢ z gniazda
wtyczke podgrzewacza, aby odtgczyé zasilanie napigciem.
Spisa¢ numer serii podgrzewacza znajdujacy si¢ na tylnej czesci
urzadzenia i skontaktowaé sie z dziatem obstugi klienta firmy
GROHE lub wysta¢ wiadomo$¢ e-mail do infolinii serwisowej
firmy GROHE na adres: TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Pojemnosciowego podgrzewacza wody GROHE Red nie
mozna naprawia¢. Jezeli wymagana jest naprawa serwisowa,
nalezy wymieni¢ kompletny podgrzewacz.

W celu zagwarantowania bezusterkowej eksploatacji
urzadzenia czesci instalacji, przez ktére przeptywa gorgca
woda, musza by¢ konserwowane co pig¢ lat przez
pracownikéw dziatu obstugi klienta firmy GROHE.

Po kazdym przegladzie/konserwacji nalezy ponownie napeic
pojemnosciowy podgrzewacz wody, zob. rozdz. Instalacja.

Date konserwacji nalezy wpisa¢ na naklejce
konserwacyjnej umieszczonej na podgrzewaczu.

*

Czesci zamienne
zob. strona rozktadana | (* = akcesoria).

Pielegnacja
Wskazowki dotyczace pielegnaciji armatury zamieszczono
w zatgczonej instrukcji pielegnaciji.

Utylizacja

Urzadzenia z tym oznaczeniem nie nalezg do
odpadéw komunalnych, lecz muszg by¢ osobno
utylizowane zgodnie z przepisami obowigzujgcymi
w poszczegodlnych krajach.

Usterka / Przyczyna / Srodek zaradczy

Usterka Przyczyna

Srodek zaradczy

Woda zbyt zimna * Wigczony pusty podgrzewacz

(miga lampka zatgczenia)

» Faza podgrzewania jeszcze niezakonczona | -

- Napeti¢ podgrzewacz, zob. rozdz. Instalacja;
zresetowa¢ podgrzewacz przez nacisnigcie cienkim
trzpieniem przycisku resetujacego (V) znajdujgcego
sie z tylu urzadzenia, zob. rys. [9]

Odczeka¢ maksymalnie 15 minut

Zbyt maty przeptyw |

wody lub uszkodzony

Przydtawiony doptyw wody

Regulator strumienia armatury zabrudzony -

Zawor odcinajacy nie jest catkowicie otwarty | -

Wymieni¢ regulator strumienia, zob. rozdz.
Konserwacja

Otworzy¢ catkowicie zawory odcinajace

- Sprawdzi¢ przewody zasilajgce, otworzy¢ zawor
odcinajgcy

Woda si¢ nie gotuje| *

Podgrzewacz nie jest wystarczajgco goracy | -

Po wigczeniu odczekaé ok. 15 minut

State kapanie .
z zaworu
spustowego (D2)

Zbyt wysokie ci$nienie wody

- Kilkakrotnie otworzy¢ na chwile zawor
spustowy (D2), zob. rys. [3]

- Jezeli usterka dalej wystepuje, zleci¢ hydraulikowi
zamontowanie reduktora ci$nienia w przewodzie
zasilajgcym

Straty wody

z podgrzewacza lub zbiornika wewnetrznego

Nieszczelno$¢ przytgcza przewodu gietkiego | -

Wytaczy¢ podgrzewacz, wyciggnaé wtyczke
z gniazda i skontaktowac sie z dziatem obstugi
klienta firmy GROHE

wyplyw z armatury

Pryskajacy, » Regulator strumienia armatury zabrudzony - Wymieni¢ regulator strumienia, zob. rozdz.
nieregularny lub uszkodzony Konserwacja

strumien

Nieprzerwany » Pokretto nie zamyka - Zamkng¢ gtdwne zawory odcinajace, wytgczyé

podgrzewacz, wyciagng¢ wtyczke z gniazda
i skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta firmy
GROHE
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Adsia AsiToupyiag

O ouoowpeuTig kauToU vepol GROHE Red Ba mpétrel va
oguvappohoynBei padi e Tn ouvodeuTiKr opdda ao@aAeiag.

O oUCOWPEUTAG KAUTOU VEPOU ETTITPETTETAI VA XPNOIUOTIOINBET
pévo ye Ta yvioia egaptipata {eotol vepol GROHE Red.

Medio epappoyng

Ta e€aptpaTa kautoU vepol GROHE Red mrapéxouv kautd vepd,
aAAG kal CeaTo Kal KpUo vepd. To kauTd vepo Kal To VEPOS Higng
péel atod exwpioTolg owAfveg ota eaptriuata GROHE Red
Kal eEEpXETal GTO PIATPO ATTO dUO EEXWPIOTEG EEODOUG.

O ouocoWPEUTAG KauTOU vEPOU XPNOIUEUEI GTN BEpUavon Kal
aTroBrKEUaN Tou TTOCIPOU VEPOU O€ CUCTHUATA TTEONG.

O ocuooWPEUTAG KaUTOU vePOU gival KAaTAAANAOG yia Tn ouvdeon
o€ éva dikTuo aywywv pe Trieon vepou wg 0,8 MPa.

H oUvdeon 10 (eaTd vePO BEV gival EQIKTH.

MAnpogopieg ao@alciag

AuTh n ouokeun 8ev TTpoopileTal yia Xprion atré droua
(oupTrepIAapBavopévwy TTaIdIWV) PE TTEPIOPICUEVN
avTIANTITIKOTATA KAl QUOIKEG ) TIVEUATIKEG IKAVOTNTEG,
KABWG Kai aTrd dropa pe EANTTA EUTTEIPIO KO YVWOEIG.
Ta raid1d Ba wpétrel va BpiokovTal uTrd emiBAewn
WOTe va SIaoPaAIoTE] OTI OeV TTAIJOUV PE TN CUOKEUN).
ATTOQUYETE TOUG KIVOUVOUG aTTd Ta Bapuéva Kahwdia
TpoPodoaoiag Tédong. EAv 0 cucowpeuTAg KauToU
vepoU €xel UTTOOTEN {NUIEG, Ba TTPETTEN VOl
QAVTIKATOOTABE! AT TOV KATOOKEUAOTH, TO TUANA
€CUTTNPETNONG TTEAQTWV aUTOU 1 avTioToIXa OTTé €éva
e€ouai0d0TNPéVo TTPACWTTO.

To ouvodeuTIKS @IG (akpodékTng TUTTOU EF)
TIPOOPICETAI OTTOKAEIOTIKG KOl HOVO yia Tn Xpron o€
Tpi¢eg oouko (CEE 7/4).

Mpoooxn, Kivduvog eykaupdtwy! To e€epxopevo
vepod eival kauTd. Mo va TTEPICTPEWETE TNV £KPON eV
B0 TTPETTEI € KOMIO TTEPITITWON VA TTIACETE TO AKPO
NG EKPONG, aPou eival eGaIPETIKG BEPPO.

B> > b

.

O ouooWPEUTAG KauToU vepoU Ba TTPETTEI va gival HOVIPa
OUVOEDEPEVOG HE TNV TPOPODOTia PEUPATOG PE AYWYO
TTPOCTACIag.

H eykardoTaon emTPETTETAI VA YiVEl HOVO G€ XWPOUG TTOU
TIpooTatelovTal ATo TTaYETo.

O oUCOWPEUTAG KAUTOU VEPOU TTPOOPICETAI OTTOKAEIOTIKG
Kal HOVo yia Xprion o€ KAEIOTOUG XWPOUG.

O ouUooWPEUTAG KaUTOU vePOU Ba TTPETTEI VA TOTTOBETNBET
o€ KaTakopuen Béon.

270V KOBAPIOPO O CUGOWPEUTHG KAUTOU VEPOU Kal

0 akpodEKTNG Bev TTpéTTel va €pBouv dueoa f éupeca

o€ ETTAPRA PE VEPO.

O ouooWPEUTAG KauToU vEPOU deV TIPETTEI VA aVOIXOE.
Xpnoigotrolgite pévo yvioia avTaAAaKTIKG Kal TTPOCOETA
eaptipara. H xprion dAAwv e§apTnuaTwy CUVETTAYETal TNV
akUpwan TnG eyyunong kai Tou orfjpartog CE evw pytropei

va odnynoel 0€ TPAUPGTIONOUG.

Edv (yia kamroio Adyo) Ba TTpETTel va EKKEVWOEI 0 CUCOWPEUTAG
KautoU vepoU Ba TTpETTel va atroouvdeBei N opdda acealeiag
aTTd TO CUGOWPEUTH KAUTOU vePOoU. MUPIOTE TO CUCOWPEUTA
KauToU vePOU yIa va OOEIGOETE TO VEPOD.

QoT600 58V 00G OUVICTOUHE VO ADEIGCETE TO CUCOWPEUTH
KauToU vepoU! YTTdpxel onpavTikog Kiviuvog va
POoKANBOUV {NHIEG OTO CUCOWPEUTH KAUTOU VEPOU.
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TexVIKA oTOIXEIO

HA&KTPIKA OTOIXEIO TOU CUCCWPEUTH KAUTOU VEPOU:

Zuvdeon: Mpia Toixou pe aywyd TTpooTaciag,
ue ao@dAeia 16 A

Tdon Tpogodoaiag: 230 V AC/50 Hz

* Afyn 10x00G: 2100 W
« AmwAcia 1I0X00G O€ avapovn (EvEPYOTTOINUEVOG): 15W
* ATTWAEIa 1I0X00G OE avapovH (OTTEVEPYOTTOINUEVOG): 1TW
* BaBudég mpooTaaiag: IPX4
YYEIOVOUIKA-TEXVIKA OTOIXE O
* XwpnTIKETNTO CUCOWPEUTH KauToU VEPOU: 4]
« MMigon poAg:

— eAdxIoTN 0,05 MPa

— OUVIOTWHEVN 0,1-0,5MPa
« Migon Aerroupyiag: uéyiotn 0,8 MPa
« [Migon eAéyxou: 1,6 MPa
« Mapoxn oe mieon porg 0,3 MPa

- Nepo6 pigng: TepP. 7 I/min

- Kauté vepod: mep. 3,5 I/min
* Ogppokpacia kautou vepou: 100 °C

H mpaypaTtiki Bepuokpacia utropei va diagépel EAdyioTa
AGYyw BIOPOPETIKWV TTIETEWV TTEPIBAAAOVTOG
Xpbvog Béppavang amd 10 °C og 100 °C:
AlaBéoiun xwpnTikOTNTA CUCCWPEUONG

ep. 15 Aemrtd

atoug 100 °C: 3 I/min
Méy. TepiekTIKOTNTA XAwpiou: 100 mg/I
Mnkog oTAPIENG TwV EGOPTNHATWY: £€wg 60mm
2Uvdeon vePoU OTO CUCCWPEUTH: Kpuo vepd

20vdeon vepou oTa eEapTApaTa:
Kpuo vepd atréd Tn ywviakr BaABida
ZeoT0 vepd atrd T ywviakr BaABida
Kauté vepo atméd To CUCOWPEUTH

Z€ TIEPIOKEG ME OKANPOTNTA AvOPOKIKWY aAdTwyY TTavw amod 12 °KH
Ba TpETTel va XpnoIPoTToIinBEi éva GUOTNUA GIATPWY pE
aTTOGKANPUVTA VEPOU.

Mo okAnpoéTtnTa avw amé 14 °KH Ba Trpétrel va ToTroBeTnOei
€TMITTAEOV KI €VOG IOVIOTAG OTN YPAuUK Tpo®odoaiag,

BAETTe avraAAakTIkd, avadirhoupevn ogAida |, Ap.

TrapayyeAiag: 40 438 001.

MrropeiTe va evnUEPWOEITE yIa TN OKANPATNTA AVOPAKIKWY
AAATWV KaI TNV TTEPIEKTIKOTNTA O€ XAWPIO ATTO TNV ETAIPIA
08peUONG TNG TTEPIOXNG OOG.

‘Eykpion ka1 cupBaréTnTa
AuTé TO TIPOIGV TTANPOI TIG TTPOBIAYPAPES
TWV avTioTolXwv odnyiwv Tng EE.

Ta ToTOTTOINTIKG CUPBATOTNTAG PTTOPEITE Va T TTPOPNBEUBEiTE
até Tnv €€ng dietBuvon:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

HAeKTpIKA €yKATAOTAON

A

H nAeKkTPIKNA EYKATAOTOON ETITPETETAI VA
TTPAYHOTOTTOIEITAI OTTOKAEIOTIKA OTTO €18IKEUMEVO
nAekTpoAdyo! Kard Tnv eykatdoTaon TPETEl

va AapBdvovTal utTroyn ol dIaTdgelg KaTd

IEC 60364-7-701 (rou avTioToiXoUv oto VDE 0100
Hépog 701), kaBwg Kal o1 IoXUOUCEG EBVIKEG Kal
TOTTIKEG Si1aTdgeig!

H TomroBétnon kaAwdiou TTpoékTaong avapesa aTnyv Tpida
KQI TN 0UVOEOT GUOOWPEUTH KAUTOU VEPOU BEV ETTITPETTETAI.



EykardaoTtaon
MpooégTe T BlaaTacIoAdyIo aTnV avadiTrhouuevn oehida |.

TomroBérnon egapTnudTwy, BAETTE avadimAolpevn oeAida ll,
eIk, [1] kai [2].

TomroBeTAOTE TO £EAPTANATA GTNV OTIT| TOU vEPOXUTN.

O1 eUKaPTITOI CWAAVEG TTPETTEI VO TTEPAOTOUV €VOG-EVAG.

Noapatipnon: Av agaipéoeTe TNV oTaBepoTroinTIkr TTAGKa (A),
uTTopEi va augnBei To prkog oTAPIENG Katd 15mm BAéme eik.[1].

ZuvdioTe To oUVOBEeUTIKO e§dpTnua T (B) oTov aywyo
atroxETeuong, BAETe eik. [3].

TuvdéoTe TN Xodvn (C) oTnv urdpxouoa ekpon,
BAEme eik. [3].

TotroBeTAOTE TNV OPASa aoaAeiag (D) otn xodvn (C),
BAéTTe eik. [3].

ToTroBeTAOTE TO CUCOWPEUTH AauBdvovTag UTTOWn
Ta d1a0éoIpa PAKN CWANVWOEWYV, BAETTE €Ik. [2], [4] kai [5].
Mn atrokaBIoTdTe aképa TNV Tpopodoaia Tdong.

ZemAUVETE KAAG TO CUCTNHA CWANVWOEWY TIPIV KOl META
TNV gykardoTaon (cUppwva Pe Tig Tpodiaypagés EN 806)!

ZuvdioTe TNV opada ac@aleiag (D), BAETTE eik. [2] kau [4].

1. TomroBeTtAoTE TN SIATaEN TTPOCapPUOYNG (E) 01N ywviakn
BaABida kpuou vepou, BAETTE €Ik. [4].

. BidwaoTe 10 omMIpdA (F) XpNOIPOTIOILWVTAG TIG CUVOSEUTIKEG
TOIPOUXEG OTNV opada acaAeiag (D) kal ocuvdéaTe To GTN
diatagn mpooappoyng (E).

. ZuvdEaTe TOV PTTAE HapKapIopévo owAnfva Tieang (G) Tou
OUOOWPEUTH OTNV opada acealeiag (D) xpnaipoTTolwvTag
TIG OUVOOEUTIKEG TOIMOUXEG.

Ma va pnv ytropei va dnuioupynBei utrepTrieon,

A n BaABida ekporig (D2) Tng opddag acpaAeiag dev

TIPETTE va gival KaAUPPEVn, BAETTE €IK. [3].
KAgioTe Ta e§aprAapara, BAETTE €Ik, [2] kai [5].
1. BidwaTe 10 PITAE Hapkapiopévo aTTipdA Trieang (H) Twv
eaptnudTwy otnv didtagn pooappoyng (E), BAETe eik. [5].

2. B1dwaoTe 10 KOKKIVO OTTIPAA Trieong (J) Twv e§apTnudTwy

oaTn ywviakn BaABida {eaToU vepoU.

3. ZuvdéaTte To OTIPAA Trieong pe Tnv €vdeign 100 °C (K)

Twv &apTnUdTwy oTn oUvdeon (K1) Tou cucoWPEUTH.

N

w

Avoigre Tn ywviokn BaABida kal eAéyETE TN OTEYAVOTNTA
TWV CUVBETEWY.

MARPWON TOU CUCCWPEUTH HE vEPO, BAETTE eIk. [3], [6] kau [7].

. Avoigte Tn BaABida diakoTrrg Asimoupyiag (D1) atnv opdda
acaleiag (D), BAETTe AeTrTopépeia €ik. [3].

. Tpapngre To TARKTPO (L1) TNG AaBAg (L) Twv e§apTnudTwy TTpog
Ta £§W Kal yupioTe TN AaBn apioTepdoTpoa, BAETTE €IK. [6].

. lepioTe TO cUCOWPEUTA PEXPI TO VEPS Va EGEPKETAI OTTO TNV
EKPON TWV EEAPTNUATWY.

4. ATrokataoTAOTE TNV Tpo@odoaia Taong atd 1o @ig (M),

BAETTE €Ik, [7].

KpatioTe 1o TAKTPO (N) TOU CUCOWPEUTH TTIECUEVO Yia

TOUAGXIOTOV 2 BEUTEPOAETTTA VIO VO EVEPYOTTOINCETE TO

ouoowpeuTh. H kékkivn Auxvia eAéyxou (N1) Seixvel 6T

0 CUOOWPEUTAG €ival EVEPYOTTOINUEVOG.

-

N

w

o

ZnuavTiko!

Kard Tn 8éppavon o 6ykog vepoU SIaoTEAAETAI péoO OTO
oucowpeuTr. To vepo d1aoToAng Ba Tpétrel va oTAdel ard
Tn xodvn (C) Tng opdadag acg@alciag (D), BAETe €ik. [3].

Eivai pyia atrapaitntn Kai @uoloAoyikn Siadikaoia.

ZTNV KpoIN OeV ETMITPETETAI VA TOTTOBETNOOUV METETTEITA
AVTIOTAOEIG (TT.X. QIATPA) KAl GTOIXEIO TTOU MEIWVOUV TN
pon (1.X. oToIxXEia TTePIOPIoHOU), aAAIWG O CUCCWPEUTAG
Ba utrooTEi PBOpPES.

H eykatdoTaon éxer oAokAnpwoei kal To cUCTNHA KOUTOU
vepoU GROHE Red givai €Toipo Tpog AsiToupyia.

Q H nuepopnvia Tng eykaraotaong Ba TPETTEl va
‘ avaypAa@eTal GTO AUTOKOAANTO GUVTAPNONG TO OTTOIO
®© | 1omoBereitan o€ 0paTd CNUEIo ETTAVW OTO CUCCWPEUTH).

XeIpIopo6g e§apTNHATWV

NMapatipnon:

MNa TV ammouyn AavBaopévou XeIpIopoU Kal yia ThV TTPooTaCia
QTT6 TPOUPATIONOUG TTPOTEIVOUE TNV TOTTOBETNGN TOU
ouvNuPEVOU aUTOKOAANTOU.

Avoigre To poxXAOS (O) yia va TTapeTe vepd, BAETTE €IK. [6].
TpaBngre To wAARKTPO (L1) TG AaBrg (L) Tpog Ta £¢w, yupioTe
N AaBn (L) apioTepdaTPOPa KAl KPATAGTE TNV O’ QUTA TN Béon
yia va apeTe kKautd vepd. H AaBh (L) kAeivel autépaTa.
Kpartiote 1o mARkTpo (N) meapévo yia

TOUAGXIOTOV 2 BEUTEPOAETTTA YIQ VA EVEPYOTTOINCETE

1 VO OTTEVEPYOTTOINOETE TO CUCOWPEUTH, BAETTE €IK. [7].

ZuvTApnon

A

KAgioTe Tn ywviakn BaABida, arevepyoTroiNoTe TO
OUOCOWPEUTH KAl ATTOCUVOECTE TO QIG.

Edv yivouv emrepdoeig oTo oUoTNUA TPOPOSoTiag
N €dv EKTEAEOTOUV Epyadieg ouvTipnong Ba
wpéTrel To oUOTNUA KauToUu vepoUu GROHE Red va
£§aepwOEi TTPIV aTTO TN XPAON, SIAQOPETIKA HTTOPET
va €KTOSEUBEI aTHOG ATTO TN GUOKEUN.

MepIPEVETE PEXPI VO KPUWOEI O CUGCWPEUTAG Kal Tal
egapTpaTa. Avoi§Te To HOXAO YIO VO EKTOVWOETE TNV THECT
aTTé TO CUCOWPEUTH.

EAéyéte OAa Ta e€aptripaTta, KabapioTe Ta, av XpelddeTal,
QVTIKATAOTAOTE Ta Kal AITTAVETE Ta e €181KS YPATO yia PTTaTapieS.

I. Mnxaviopog (P), BAétre avadirhoupevn agAida ll, €ik. [8].

1. ApaipéaTe Tnv 1a1Ta (R) Ko EERIBWOTE TOV KOXAIWTS TTEiPO (S).
2. AgaipéaTe To poxAo (P) kai Tnv Tétma (T).

3. AUaTe T BiIdwtnA ouvdean (U) kai ByGATe To pnyaviouo (P).

H ouvapuoAdynon TpETTel va Yivel e TNV avTioTpo®n oeipd.
21NV T01100€TNGN TOU PNXaviopoU (P) ¢povTioTe yia TNV KOAR
Béon Twv Yovwoewv. BidwoTe Tov KoxAiwTo dakTuAio (U) kai
OQigTE TOV KaAG.

Il. euBuypapHICTAG PONg

=eB1dWoTe To puBMIfOHEVO PiATPO (13 263) Kai KaBapioTe To,
BA. avadirAolpevn oeAida |.

H ouvappoAdynon TpETTel va yivel e TNV avTioTpogn oeipd.

lll. Opada aopaleiag

O ouoowpeuTAg kautoU vepol GROHE Red trepihapBaver pia
opada acpaleiag. Ao Tnv opada acpaAeiag (D) ptropeite va
eAEyEeTe €AV TO vEPO DIAOTOANG PTTOPET VO EKPEUTEI AVEUTTOBIOTA
até n xodvn (C), BAétre eik. [3].

Katd tn 8éppavan 1o vepd dIaoToARG OTAEL.

H BaABida ekporig (D2) Ba pétel va ECeTal dUo PopEG TO
XPOVO WOTE va eAEyxeTal v €xel BouAwael. Avoigte Tn BaABida
eKpONG (D2) TTPOTEKTIKA TTEPICTPEPOVTAG APICTEPOTTPOPA
MEXPI VO apyidel va eEépxeTal To vepd atrd Tn xodvn.
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Zéppig

Mo TNV aTmoKaTAoTaon TWV TTPORBANUATWY avaTPEETE OTOV
mivaka BAaBeg/Aitieg/AvTipeT@TiOon.

Edv To mpdBAnua dev ptropei va atrokataoTadei, TpaprgTe 1o
PIG TOU CUCOCWPEUTH YIa va SIOKOYETE TNV TPOPodoaia Taong.
Kartaypdwyte Tov oeipiakd aplBud Tou CUGOWPEUTH TTOU
UTTEPXEl OTNV TTIoW TTAEUPE TNG CUCKEUNG Kal atTeubuvoeiTe
ato ZépPig MeAaTwdv Tng GROHE A €TTIKOIVWVACTE péow
email pe Tn ypappni utmooTtApigng Tng GROHE oto
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

O ouoowpeuTAg kauToU vepol GROHE Red dev ptopei va
ETMIOKEVOOTEI. Z€ TTEPITTTWAON BAGBNG TTPETTEI VO QVTIKATACTOBET
O0AGKANPOG O CUTOWPEUTAG.

MNa va e€ao@alioTei N atTpdOKOTITN AIToupyia Ba TTPETTEL

va aguvtnpouvtal até 1o Z€pPRIg TNG GROHE kd&Be TévTe Xpdvia
OAa Ta £EaPTANATA TTOU PEPOUV KAUTO VEPO.

MeTtd a1md KGO ouvTipnon Ba TTPETTEl 0 CUCCWPEUTAG KauTou
vepoU va TTANpwOEi TTaAI pe vepd, BAéTre Kepdhaio
EykardoTaon.

H nuepounvia TnG ouvtripnong Ba TTpéTTel va
OUPTTANPWOEI OTO AUTOKOAANTO GUVTAPNONG TOU
OUCOWPEUTH.

*

AvTOAAGKTIKG
BA. avadirAolpevn oeAida | (* = TpoaIpeTIKGG £EOTTAIONAG).

Mepiroinon

Tig 0dnyieg TTou agopolv TV TEPITTOINON AUTAG TNG WTTaTapiag
UTTOPEITE VA TIG TIAPETE ATTO TIG CUVNUPEVEG 0BNYiEG
TTEPITTOINONG.

Atréppiyn

O1 guokeuég W' auTr| Tn oApavon 8gv PTropolv
va aTroppIpOoUV OTa OIKIOKA aTroppiupaTa aAAd
va aTroppIpOoUV EEXWPIoTE CUPPWVA PE TOUG
10XUOVTEG KAVOVIGUOUG.

BAdBn/Artia/AvTipgTwirion

BAGBn Artia

AvTigETWITION

To vepo gival TOAU
KpUo
avaBooBrver)

H @don mpobépuavang dev €xel
oAokAnpwOEi

* O 4d€I0G CUCOWPEUTAG EXEI EVEPYOTTOINGET | -
(n Auxvia eAéyxou evepyoTroinong

[epioTe TOo ouoowpPEeUTH, BAETTE Kepdhaio
EykardoTtaon ETTava@épeTe TO GUOCOWPEUTA
médovTag To TIARKTPO eTTaVaPOPAS (V) TTou UTTApXEl
aTnV TTow TTAEUPA PE Eva AETTTO POAUBI i} OTUAS,
BAéTTe €Ik, [9]

- Mepipévete péxpl kan 15 Aetrta

vepou

Meiwpévn TToooTnNTA .

eival Aepwpévo 1 €xel utrooTel BAGRN
H BaABida ammopdvwaong dev avoiyel
TeAEiWG

Meiwpévn Tpogodoaia vepou

To euBUYPAUMIOTAG POAG TWV EGAPTNHATWY | -

AvTiKaTdoTaon euBUyPaPMIOTAG PONG, BAETTE

Kegpdhaio Zuvtipnon

- BaABideg atrokAeiopou, avoigTe TIG BaABideg
aTtrokAEIopoU

- EAéygre TOUG aywyoug TTapoxng, avoigTe Tig

BaABideg atTokAsIGHOU

To vepo dev Bpadel

* O ouoowpeuTig Oev €xel (eOTABET APKETA

- MeTtd TNV evepyoTroinan TEPIYEVETE TTEP. 15 AETTTG

H BaABida ekpong (D2)
oTAadel oUVEXWS

* oAU uynAR TTieon vepou

- Avoigre yia Aiyo T BaABida ekporig (D2), BAETTE €Ik. [3]

- Edv 10 MpoRAnpa Tapapével ¢nTrioTe oTré £vav
€IBIKEUPEVO TEXVIKO VO TOTTOBETAOTE pia BaABida
JEiwaNg TNG TTiEONG OTN YPOMUT TPOPodoaiag

Alappon vepoU atrod
TO CUCOWPEUTN

* Alappor amd tn olvdean Tou aTTIPAA
1 TO EOWTEPIKO dOXEIO

- KAeioTe T0 ougowpeuTH, TPABAETE TO QIS KAl
armeuBuvBeite oto ZEPRIG TNG Grohe

Avopoiopopen déopn
vepoU

* To euBuypPaAPMIOTAG PONAG TWV EGAPTNHATWY
eival Aepwpévo 1 €xel utrooTel BAGRN

- AvTikatdoTaon euBuypaupIoTAG PonG, BAETTE
Kegpdhaio Zuvtipnon

Ta e§apTRpaTa
AgiIToupyoUv adidkoTra

H AaBn dev kAeivel

- KAeioTe Tn BaABida atmmopdvwaong, KAEioTe TO
OUTOWPEUTH, TPABAETE TO PIG KAl aTTEUBUVOEITE
oTo Z€pBIg TN Grohe
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Povoleni k provozu

Zasobnik vrouci vody GROHE Red se musi montovat

s prilozenou bezpec¢nostni skupinou.

Zasobnik vrouci vody se smi provozovat jen v kombinaci
s originalni armaturou pro vrouci vodu GROHE Red.

Oblast pouziti

Armatura pro vrouci vodu GROHE Red dodava jak vrouci
vodu tak i horkou a studenou vodovodni vodu. Vrouci

a smi$ena voda protéka separatnimi potrubimi do armatury

GROHE Red a vytéka ze dvou separatnich okruhll v perlatoru.

Zasobnik vrouci vody slouzi na ohfivani a akumulovani pitné
vody v tlakovych systémech. Zasobnik vrouci vody je vhodny
k pfipojeni do potrubni sité s tlakem vody maximainé 0,8 MP.
PFipojeni do rozvodu teplé vody neni mozné.

Bezpecnostni informace

Toto zafizeni neni uréeno pro pouziti osobami
(v€etné déti) s omezenymi fyzickymi, senzorickymi
¢i duSevnimi schopnostmi a nedostateCnymi
zkuSenostmi a znalostmi.

Déti museji byt pod dozorem, aby bylo zajisténo,
Ze si nehraji se zafizenim.

Zabrante nebezpedi Urazu nasledkem poskozeného
kabelu napajeciho sitového napéti. Poskozeny
zasobnik vrouci vody se musi nechat vyménit
prostfednictvim vyrobce, pfislusné servisni sluzby
vyrobce nebo prostfednictvim kvalifikovaného
odbornika.

PfiloZzena sitova zastrtka (zastréka typu EF) je
uréena vyluéné pro pfipojeni do elektrickych zasuvek
Schuko (CEE 7/4).

Pozor - nebezpeci opareni! Vytékajici voda je
vrouci. Pfi ota€eni vytokového hrdla v zadném
pripadé neuchopte konec vytokového hrdla,
protoZe tento je velmi horky.

Pro trvalé pfipojeni zasobniku vrouci vody do napajeciho
sitového napéti se musi zasobnik uzemnit ochrannym
kabelem.

Toto zafizeni je ur€eno pouze pro instalaci do mistnosti
chranénych proti mrazu.

Zasobnik vrouci vody je uéen vyhradné pro pouZiti

v uzavienych mistnostech.

Zasobnik vrouci vody se musi umistnit ve svislé poloze.
Zasobnik vrouci vody a sitova zastréka se pfi Cisténi

v Zzadném pfipadé nesmi pfimo ¢i nepfimo ostfikat vodou.
Zasobnik vrouci vody se nesmi otevirat.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.
Pfi pouziti jinych, neoriginalnich dill neplati zaruka

a CE-certifikace, kromé toho hrozi nebezpedi Urazu.
Pokud se bude muset zasobnik vrouci vody (z jakéhokoli
duvodu) vyprazdnit, musi se ze zasobniku vrouci vody odpojit
bezpecénostni skupina. Zasobnik vrouci vody otocte a vodu
nechejte vytéct.

Zasobnik vrouci vody vSak v kazdém pripadé
nedoporucujeme vyprazdiovat! Hrozi tim zvySené

riziko poskozeni zasobniku vrouci vody.

B> b b

Technické udaje

Elektrické udaje zasobniku vrouci vody:
» Prfipojka: Nasténna el. zasuvka s ochrannym uzemnovacim
vedenim, se zajisténim pres 16 A pojistku

« Napajeci napéti: 230 V AC/50 Hz

« Prikon: 2100 W
« Ztratovy vykon - Standby (zapnuto): 15W
« Ztratovy vykon - Standby (vypnuto): 1w
« Druh el. ochrany: IPX4
Zdravotné technické udaje:
* Objem zasobniku vrouci vody: 41
« Proudovy tlak:
—min. 0,05 MPa
— doporuc¢eno 0,1-0,5MPa
* Provozni tlak: max. 0,8 MPa
« Zku$ebni tlak: 1,6 MPa
« Prutok pfi proudovém tlaku 0,3 MPa
- smiSené voda: cca 7 l/min
- vrouci voda: cca 3,5 I/min
« Teplota vrouci vody: 100 °C
Skute¢na teplota se mlize z divodu rozdilnych
okolnich tlaku nepatrné odliSovat
» Doba ohfevu z 10 °C na 100 °C: cca 15 min
« Dispoziéni objem zasobniku pfi 100 °C: 3 I/min
* Max. obsah chloru: 100 mg/l
« Upinaci délka armatury: max. 60mm

 Pripojeni vody do zasobniku: Studena voda
« PFipojeni vody do armatury:

Studena voda z rohového ventilu

Tepla voda z rohového ventilu

Vrouci voda ze zasobniku

V oblastech s karbonatovou tvrdosti vody nad 12 °KH se musi
pouzit filtracni systém se zmék&ovanim vody.

P¥i tvrdosti vody nad 14 °KH se musi navic namontovat
ionizator se zasobovacim vedenim, viz nahradni dily,
skladaci strana I, obj. €.: 40 438 001.

Na parametry karbonatové tvrdosti a obsahu chloru se nutno
dotazat u pfislusného vodarenského podniku.

Schvaleni a konformita vyrobku
Tento vyrobek splfiuje vS§echny pozadavky
prislusnych smérnic EU.

Prohlaseni o shodé vyrobku Ize na pozadani obdrzet
na nasledujici adrese:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektricka instalace
Elektrickou instalaci smi provést pouze

A kvalifikovany elektroinstalatér! Pfitom je nutno
dodrzovat predpisy IEC 60364-7-701 (odp. VDE
0100 cast 701), jakoz i vSechny platné narodni
normy a predpisy pro elektrickou instalaci!

» Pro propojeni elektrické zasuvky s pfipojkou na zasobniku

vrouci vody neni dovoleno pouzit prodluzovaci kabel.
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Instalace
Dodrzujte kétované rozméry na skladaci strané I.

Montaz armatury, viz sklddaci strana Il, obr. [1] a [2].
Armaturu nasadte do otvoru v dfezu. Hadice pfitom prostréte
jednotlivé.

Informace: Vyjmutim stabiliza¢ni desky (A) Ize zvétsit upinaci
délku o 15mm, viz obr. [1].

Prilozeny T-kus (B) pfipojte na odtokové potrubi,
viz obr. [3].

Na pfislusny odtok pripojte trychtyf (C), viz obr. [3].

Na trychtyf (C) namontujte bezpeénostni skupinu (D),
viz obr. [3].

P¥i instalaci zasobniku zohlednéte danou délku hadic,
viz obr. [2], [4] a [5].

Napajeci sitové napéti jeSté nezapojujte.

Potrubni systém pfed a po instalaci dikladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!

Pripojte bezpeénostni skupinu (D), viz obr. [2] a [4].
1. Adaptér (E) namontujte na rohovy ventil studené vody,
viz obr. [4].
2. Hadici (F) s pouzitim pfilozenych tésnéni nasroubuijte
na bezpecnostni skupinu (D) a pfipojte na adaptér (E).
3. Tlakovou hadici (G) ze zasobniku ozna¢enou modrou
barvou namontujte spolu s pfilozenymi t&snénimi na
bezpecénostni skupinu (D).
Aby se zabranilo pretlaku, nesmi byt zakryty
A vypoustéci ventil (D2) bezpeénostni skupiny,
Pfipojeni armatury, viz obr. [2] a [5].

viz obr. [3].
1. Tlakovou hadici (H) armatury ozna¢enou modrou
barvou (A) nasroubuijte na adaptér (E), viz obr. [5].
2. Cervenou barvou oznadéenou tlakovou hadici (J) armatury
nasroubujte na rohovy ventil teplé vody.
3. Tlakovou hadici (K) armatury ozna¢enou 100 °C pfipojte
na pfipojku (K1) zasobniku.

Oteviete rohovy ventil a zkontrolujte tésnost spoju.

Naplnéni zasobniku vodou, viz obr. [3], [6] a [7].

1. Na bezpec¢nostni skupiné (D) oteviete uzaviraci ventil (D1),
viz detail na obr. [3].

2. Tlagitko (L1) ovladace (L) armatury vytahnéte smérem
ven a ovladac otocte proti sméru to€eni hodinovych rucek,
viz obr. [6].

3. Zasobnik naplrite tak, aby voda zacgala vytékat vytokovym
hrdlem armatury.

4. Zasunutim sitové zastrcky (M) pfivedte napajeci napéti,
viz obr. [7].

5. Pro zapnuti zasobniku stlacte tlacitko (N) na zasobniku
a podrzte stlatené minimalné 2 sekundy. Zapnuti zasobniku
signalizuje ¢ervena kontrolka (N1).

Dalezité!

Pri ohfivani vody dochazi k zvétSovani objemu vody

v zasobniku. ZvétSeny objem vody musi odkapat do

trychtyre (C) bezpeénostni skupiny (D), viz obr. [3].

Toto je nutny a zcela pfirozeny proces.
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Na vytokové hrdlo se nesméji dodate¢né pripojit zadné
dalsi hydraulické odpory, které jsou zalozeny na principu
obohacovani vody vzduchem (napf. perlatory) nebo
jednotky za ucelem redukce pratoku (Skrtici elementy),
jinak muaze dojit k poSkozeni zasobniku.

Systém na pripravu vrouci vody GROHE Red je nyni
definitivné nainstalovan a pfipraven k provozu.

Q Datum instalace se musi zapsat na nalepku pro
" sledovani intervall Gdrzby a nalepit na zasobnik.

Obsluha armatury

Upozornéni:

Aby se zabranilo chybné obsluze a moznému zranéni
doporucujeme nalepit pfiloZenou nalepku.

Za U¢elem odbéru vody oteviete paku (O), viz obr. [6].

Za ucelem odbéru vrouci vody vytahnéte smérem ven
tlacitko (L1) ovladace (L), ovlada¢ (L) otocte proti sméru
to€eni hodinovych ru¢ek a drzte. Ovladac (L) se automaticky
uzavfe.

Pro zapnuti nebo vypnuti zasobniku stlacte tlacitko (N)
a podrzte stlaGené minimalné 2 sekundy, viz obr. [7].

Udrzba
V pfipadé zasahu do vodovodni sité nebo pfi
udrzbé se musi systém na pripravu vrouci vody
GROHE Red pied pouzitim odvzdusnit, jinak
muze dojit k vytfisknuti vodni pary.

Uzaviete rohovy ventil, vypnéte zasobnik a vytahnéte

sitovou zastréku.

Vyckejte, az zasobnik a armatura vychladne. Oteviete

paku, aby se vyrovnal pretlak v zasobniku.

VSechny dily zkontrolujte, vycistéte, pfip. vymérite a namazte

specialnim mazivem pro armatury.

I. Kartuse (P), viz skladaci strana Il, obr. [8].

1. Vypacte zatku (R) a uvolnéte zavitovy kolik (S).

2. Sejméte paku (O) a krytku (T).

3. Uvolnéte Sroubeni (U) a vyjméte kartusi (P).

Montaz se provadi v opaéném poradi.

PFi montazi kartuse (P) dbejte na spravné nasazeni tésnéni.
ZaSroubujte Sroubeni (U) a pevné dotahnéte.

Il. Regulator vodnich paprsku
Perlator (13 263) vySroubujte a vycistéte, viz skladaci strana I.

Montaz se provadi v opaéném poradi.

lll. Bezpeénostni skupina

Zasobnik vrouci vody GROHE Red obsahuje bezpe¢nostni
skupinu. Na bezpe€nostni skupiné (D) Ize kontrolovat, zda
zvétseny objem vody bez problému odtéka ze zasobniku
pres trychtyr (C), viz obr. [3].

P¥i ohfivani vody odkapava zvétseny objem vody

ze zasobniku.

Vypoustéci ventil (D2) se musi za u¢elem kontroly spravné
funkce (zda neni ucpany), dvakrat za rok aktivovat. K tomu
Ucelu se musi vypoustéci ventil (D2) opatrné kratce otevfit
proti sméru to€eni hodinovych rucek, az za¢ne voda vytékat
pres trychtyr.



Servis

P¥i odstrariovani problému postupujte podle tabulky Zavada/
Pric¢ina/Odstranéni.

Pokud problém neni mozné odstranit, vytahnéte sitovou
zastréku zasobniku, aby se odpojilo napéjeci sitové napéti.
Ze zadni strany pfistroje si odepiSte sériové Cislo zasobniku
a obratte se na servisni sluzbu GROHE nebo prostfednictvim
e-mailu na stalou servisni linku spole¢nosti GROHE na adresu
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Zasobnik vrouci vody GROHE Red nelze opravovat. V pfipade
nutnosti opravy se musi vymeénit kompletni zasobnik.

Pro zaji$téni bezporuchového provozu se museji vSechny
soucasti, pfichazejici do styku s vrouci vodou kazdych 5 let
kontrolovat prostrednictvim Servisni sluzby GROHE.

Po kazdém servisu/udrzbé se musi zasobnik vrouci vody opét
naplnit, viz kapitola Instalace.

Datum udrzby se musi zapsat na nalepku pro
sledovani intervall udrzby.

*

Nahradni dily
viz skladaci strana | (* = zvlastni pFisluSenstvi).

Osetiovani
Pokyny k o$etfovani této armatury jsou uvedeny v pfilozeném
navodu k Gdrzbé.

Likvidace odpadu

PFistroje s timto ozna¢enim nepatfi do domovniho
odpadu, ale se musi ve smyslu ekologickych
predpisu pfislusné zemé odevzdat do tfidéného
sbéru odpadnich surovin.

Zavadal/pri¢ina/odstranéni

Zavada Pric¢ina

Odstranéni

Prilis studena voda « Zapnuty byl prazdny zasobnik

(blika kontrolka zapnuti)

Jesté neni ukoncena faze ohfivani

- Naplrite zasobnik, viz kapitola Instalace. Zasobnik
resetujte stlatenim tlacitka reset (V) na zadni strané
pristroje pouzitim tenkého koliku, viz obr. [9]

- Pockejte maximalné 15 minut

P¥ilis malé mnozstvi
vytékajici vody paprsk armatury
Preduzavér neni Uplné otevien

PFiSkrceny pfivod vody

Znecistény nebo vadny regulator vodnich | -

Vyménte regulator vodnich paprskd, viz kapitola
Udrzba

- UplIné otevfete uzaviraci ventily a preduzavéry

- Zkontrolujte pfivodni vodovodni potrubi, oteviete
preduzaveér

Voda neni vrouci

Zasobnik neni jeSté dostate¢né horky -

Po zapnuti pockejte asi 15 minut

Z vypoustéciho
ventilu (D2) neustale
kape voda

P¥ili§ vysoky tlak vody

- Vypoustéci ventil (D2) nékolikrat kratce otevrete,
viz obr. [3]

- Pokud se tento problém nepodafi odstranit, nechte
prostfednictvim kvalifikovaného instalatéra
zabudovat do pfivodniho vodovodniho potrubi
redukéni ventil

Zasobnik ztraci vodu

Netésné hadicové spojeni nebo vnitfni -

Vypnéte zasobnik, vytahnéte sitovou zastréku

nepretrzité
vytéka voda

nadrz a obratte se na Servisni sluzbu GROHE
Stiikajici, * Znecistény nebo vadny regulator vodnich | - Vymérte regulator vodnich paprskd, viz kapitola
nepravidelny paprsk( armatury Udrzba
proud vody
Z armatury * Ovlada¢ neuzavira - Uzavfete pfeduzavéry, vypnéte zasobnik,

vytahnéte sitovou zastréku a obratte se
na Servisni sluzbu GROHE
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CHD

Uzemelési engedély

A GROHE Red forréviztarolét a mellékelt biztonsagi csoporttal
kell szerelni.

A forréviztarolot csak egy eredeti GROHE Red forréviztarold
szerelvénnyel szabad lizemeltetni.

Felhasznalasi teriilet

A GROHE Red forroviztarold szerelvény forrd vizet ugyanugy
szallit, mint meleg vizet és hideg csapvizet. A forré- és

a kevert viz kiilén vezetéken folyik a GROHE Red
szerelvénybe és a perlator két kuldn tertletén Iép ki.

A forréviztaroldé a nyomas alatti rendszerben az ivéviz
felmelegitésére és tarolasara szolgal. A forréviztarold
maximum 0,8 MPa viznyomasu vizvezetédhaldzatra térténd
csatlakoztatasra alkalmas.

Melegvizre torténd csatlakoztatdsa nem lehetséges.

Biztonsagi informaciok

Jelen késziiléket nem hasznalhatjak korlatozott
fizikai, szenzorikus és szellemi képességu
személyek (beleértve a gyermekeket is), valamint
hianyos tapasztalattal és ismeretekkel rendelkezd
személyek.

Ugyelni kell arra, hogy gyermekek ne jatsszanak
a készulékkel.

Kertlje a sériilt feszlltségellaté kabel veszélyét.
Sérilés esetén a forréviztarolot a gyarténak
vagy a gyarté vevészolgalatanak, vagy hasonlé
végzettségl személynek kell kicserélnie.

A mellékelt halézati dugaszold villa (EF tipusu
dugaszolé villa) kizarolag a védéfoldelést dugaszold
aljzatokban (CEE 7/4) torténé hasznalatra alkalmas.

Vigyazat, leforrazas veszélye! A kilépé viz forré.
A kifoly6 elforditdsahoz semmiképpen sem
a kifolyo végét fogjak meg, mert az nagyon forré.

A
A
A
A

A forréviztarolét allandéra be kell kotni egy védbvezetékes
fesziltségellatasra.

A berendezés szerelését csak fagymentes helyiségekben
szabad végezni.

A forréviztarold hasznalata kizarélagosan csak belsé
terekben engedélyezett.

A forréviztarolot egyenesen alldan kell felszerelni.
Tisztitaskor a forréviztarolét és a villasdugét tilos
kdzvetlenul, vagy kdzvetve vizsugarnak kitenni.

A forréviztarolot nem szabad kinyitni.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon!
Mas alkatrészek haszndlata a garancia és a CE-jeldlés
megsziinéséhez és sérlilésekhez vezet.

Ha a forréviztarolét (valamilyen okbdl) le kellene Uriteni, akkor
a forroviztarolot le kell valasztani a biztonsagi csoportrol.
Forditsa meg a forréviztarolo6t és folyassa ki a vizet.
Azonban lebeszéljiik a forréviztarol6 leiritésérél! Nagyon
nagy a kockazata annak, hogy a forréviztarolé6 megsériil.
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Miiszaki adatok

A forréviztarolé elektromos adatai:
« Csatlakozas: Fali dugaszol6 aljzat védévezetékkel,
egy 16 A-es biztositékkal biztositva

» Feszliltségellatas: 230 V AC/50 Hz

« Fogyasztas: 2100 W
« Készenléti veszteségteljesitmény (bekapcsolva): 15W
« Készenléti veszteségteljesitmény (kikapcsolva): 1w
« Védelem fajtaja: IPX4
Szanitértechnikai adatok:
A forréviztarolé térfogata: 41
« Aramlasi nyomas:

—min. 0,05 MPa

Tjavasolt 0,1-0,5MPa
« Uzemi nyomas: max. 0,8 MPa
* Vizsgalati nyomas: 1,6 MPa
« Atfolyas 0,3 MPa aramlasi nyomasnal

- Kevert viz: kb. 7 I/perc

- Forroviz: kb. 3,5 I/perc
» Forréviz hémérséklete: 100 °C

A tényleges hémérséklet az eltérd kornyezeti

nyomasok miatt csekély mértékben eltérhet
* 10 °C-r6l 100 °C-ra torténd felmelegités ideje:  kb. 15 perc
» Rendelkezésre all6 tarolétérfogat 100 °C

hémérsékleten: 3 I/perc
* Max. klorérték: 100 mg/l
« Szerelvény befogasi hossza: max. 60mm
* Vizcsatlakozas tarolo: Hidegviz

Vizcsatlakozas szerelvény: Hidegviz a sarokszeleptdl
Melegviz a sarokszeleptd|

Forrdviz a tarolébdl:

Azokban a régidkban, ahol a viz keménysége 12 °KH feletti
egy vizlagyitoval rendelkez6 szlirérendszert kell beszerelni.
14 °KH vizkeménységtdl kezdédben kiegészitéleg egy
ioncserél6t kell a vizvezetékbe beszerelni, lasd alkatrészek
kihajthato I. oldal, rendelési sz.: 40 438 001.

A karbonatkeménységet és a klor értékét az illetékes vizminél
lehet megtudni.

Engedélyezés és konformitas

Jelen termék eleget tesz az idevago
EU-kbvetelményeknek.

A megfeleléségi nyilatkozatok a kdvetkezd cimrél rendelheték
meg:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Villanyszerelés
A villanyszerelési munkakat csak szakképzett
A villanyszerel6 végezheti el! Ennek soran az
IEC 60364-7-701-es (megf. VDE 0100, 701-es rész)
szerinti eléirasokat, valamint az 6sszes
nemzetkozi és helyi elirast be kell tartani!
* A dugaszol6 aljzat és a forroviztarold kozott
hosszabbitokabel alkalmazasa nem engedélyezett.



Felszerelés
Ugyeljen az I. kihajthaté oldalon talalhaté méretrajzra.

Szerelvény szerelése, lasd Il. kihajthat6 oldal, [1]. és [2]. abra.

Helyezze be a szerelvényt a mosogaté furataba. Ennél
a tomléket egyenként kell attolni.

Utmutatas: A stabilizalé lemez (A) elmaradasa miatt
a beszoritasi hosszusagot 15mm-rel meg kell névelni,
lasd [1]. &bra.

Csatlakoztassa a mellékelt (B) T-idomot a lefolyéra,
lasd [3]. abra.

Csatlakoztassa a (C) tolcsért a meglévé lefolyora,
lasd [3]. abra.

Szerelje a (D) biztonsagi csoportot a (C) tolcsérre,
lasd [3]. abra.

Allitsa fel a tarol6t a rendelkezésre allé tomlShosszisagok
figyelembe vétele mellett, lasd [2]., [4].és [5]. abra.
A fesziltségellatast még ne hozza létre.

A csévezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan
oblitse at (Ugyeljen az EN 806 szabvanyra)!

Csatlakoztassa a (D) biztonsagi csoportot, lasd [2]. és [4].

abra.

1. Szerelje fel az (E) adaptert a hidegviz sarokszelepére,
lasd [4]. abra.

2. Csavarja az (F) toml&t a mellékelt tomitésekkel a (D)
biztonsagi csoportra és csatlakoztassa az (E) adapterre.
3. Szerelje a kék - szinnel jeldlt (G) nyométomliét a mellékelt

tomitésekkel a (D) biztonsagi csoportra.
Annak érdekében, hogy ne johessen létre tulnyomas,
A a biztonsagi csoport (D2) leeresztészelepét nem
szabad letakarni, lasd [3]. abra.
Csatlakoztassa a szerelvényt, lasd [2]. és [5]. abra.
1. Csavarja a kék szinnel jeldlt (H) nyométomlét az (E)
adapterre, lasd [5]. abra.
2. Csavarozza fel a szerelvény piros jellési (J)
nyomoétomléjét a melegviz sarokszelepére.

3. Csatlakoztassa a szerelvény 100 °C jel6lési (K)
nyomoétdmiéjét a tarold (K1) csatlakozasara.

Nyissa meg a sarokszelepet és ellendrizze
a csatlakozasok tomitettségét.

Toltse fel a tarolot vizzel, lasd [3]., [6]. és [7]. abra:

.Nyissa meg a (D1) elzarészelepet a (D) biztonsagi
csoporton, lasd [3]. abra kiemelését.

.Huzza kifelé a csaptelep (L) fogantyujanak (L1) gombjat
és forditsa a fogantyut az 6ramutato jarasaval ellentétes
iranyban, lasd [6]. abra.

3. Toltse fel a tarolét, amig a viz a csaptelep kifolyéjan kezd

kifolyni.

4.Hozza létre a feszlltségellatast az (M) halézati dugaszolo
csatlakozéval, lasd [7]. abra.

.Nyomja meg legalabb 2 masodpercig az (N) gombot
a tarolon és tartsa benyomva, hogy bekapcsolja a tarolét.
A piros (N1) ellenérzéldampa mutatja, hogy a tarolé
bekapcsolt.

-

N

(&)

Fontos!

A felforrésodas idején a viztérfogat megnovekszik

a taroloban. A tagulasi viznek a (D) biztonsagi csoport (C)
tolcsérén kell kics6pogni, lasd [3]. abra.

Ez egy sziikséges, és természetes folyamat.

A kifolyoba tilos utankapcsolt ellenallasokat
légorvényeltetd (pl. perlator) formajaban és az atfolyas
mennyiségét csokkentd elemeket (pl. sziikité elemeket)
beszerelni, mert ellenkezé esetben a tarol6 megrongalodik.

A GROHE Red forréviztarolé-rendszer most készre szerelt
és lizemkész.

a A szerelés datumat fel kell jegyezni a karbantarté
e cimkére és azt lathaté modon kell a tarolon
ha elhelyezni.

Szerelvény miikodtetése

Utmutatas:

A téves kezelések és a sériilések elkerllése érdekében
ajanljuk a mellékelt cimke felragasztasat.

Vizvételezés érdekében nyissa a (O) kart, lasd [6]. abra.
Huzza kifelé az (L) fogantyu (L1) gombjat és forditsa az (L)
fogantyut az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyban és tartsa
ott, hogy forrévizet kapjon. Az (L) fogantyu magatél zarodik.
Nyomja meg legalabb 2 masodpercig az (N) gombot és tartsa
benyomva, hogy a tarolét be- vagy kikapcsolja, lasd [7]. abra.

Karbantartas
A vizvezetéken végzett munkaknal vagy
a karbantartasi miiveletek esetén a hasznalat
elétt lIégtelenitse a GROHE Red forréviztarolo-
rendszert, mert ellenkezé esetben gozloketek
jelentkezhetnek.

Zarja el a sarokszelepet, kapcsolja ki a tarolét és huzza

ki a halézati csatlakozot.

Varja meg, amig a tarolé és a csaptelep lehiilt. Nyissa

ki a kart, hogy a tarol6t nyomasmentessé tegye.

Az 6sszes alkatrészt ellendrizze, tisztitsa meg esetleg cserélje

ki és kenje be specialis szerelvényzsirral.

I. Patron (P), lasd Il. kihajthat6 oldal, [8]. abra.

1. Emelje ki az (R) dugokat és oldja az (S) menetes csapot.
2.Vegye le a (O) kart és a (T) kupakot.

3. Oldja az (U) csavarzatot és vegye ki a (P) patront.

Az 6sszeszerelés forditott sorrendben térténik.

A (P) patron beszerelése soran figyeljen a tomitések helyes

illeszkedésére. Csavarozza be az (U) csavarzatot és huzza
meg.

Il. sugar szabalyozé6
Csavarja ki a (13 263) perlatort és tisztitsa meg,
lasd I. kihajthato oldal.

Az sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

lll. Biztonsagi csoport

A GROHE Red forréviztarold egy biztonsagi csoporttal
rendelkezik. A (D) biztonsagi csoporton lehet ellenérizni,
hogy a (C) tdlcsérén keresztil a tagulasi viz akadalytalanul
tud-e a taroldbal kifolyni, lasd [3]. abra.

A felftitéskor a kitagult viz kicsépog.

A leeresztészelepet (D2) évente kétszer miikddtetni kell,
hogy leellenérizze eldugult-e. Ehhez az éramutaté jarasaval
ellentétesen 6vatosan nyissa meg rovid idére a (D2)
leeresztészelepet amig a viz a télcséren folyik ki.
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Service

A problémak elharitadsahoz vegyék figyelembe a Zavar / Oka /
Elharitasa tablazatot.

Ha a problémat nem lehetne megsziintetni, huzza ki a tarolo
halézati csatlakozéjat, hogy megsziintesse a fesziltségellatasat.
irja fel a tarold sorozatszamat, ami a késziilék hatoldalan
talalhato és forduljon a GROHE ligyfélszolgalathoz

vagy e-mailben a GROHE hazi Hotline Servicéhez

a TechnicalSupport-HQ@grohe.com cimen.

A GROHE Red forréviztarolét nem lehet javitani.
Szerviesetben a komplett tarolot ki kell cserélni.

A hibamentes lzemltetés szavatolasa érdekében

a berendezés forrévizzel érintkez6 alkatrészeit 6t évente
at kell vizsgaltatni a GROHE ugyfélszolgalataval.

Minden egyes szerviz/karbantartas utan ujra fel kell télteni
a forroviztaroldt, lasd Felszerelés fejezet.

A karbantartas datumat be kell jegyezni a tarolon
Iév6 karbantart6 cimkére.

*

Alkatrészek
lasd I. kihajthatd oldal (* = specialis tartozékok).

Apolas
A szerelvény tisztitdsara vonatkozo Utmutatast a mellékelt
apolasi utasitas tartalmazza.

Megsemmisités

Az ilyen jeldlési késziilékek nem tartoznak
a haztartasi hulladékok kézé, hanem az
orszagspecifikus eldirasok szerint, kilon
kell megsemmisiteni.

Zavar/okalelharitasa

Zavar Oka

Elharitasa

A viz tal hideg
ellenérzélampéja villog)

A felmelegitési fazis még nem
fejez6dott be

« Ures tarolé bekapcsolt (A bekapcsolas -

Toltse fel a tarolét, lasd Felszerelés fejezet,
a tarolét a hatoldalon talalhaté (V) reset
gombjanak egy vékony csappal térténé
megnyomasaval allitsa vissza, lasd [9]. abra
- Varjon maximum 15 percet

A vizmennyiség
tul csekély

A csaptelep sugar szabalyozo
szennyezett vagy meghibasodott

Lefojtott a vizfolyas

Az elzarészelep nincs teljesen nyitva -

- Cserélje ki a sugar szabalyozd, lasd Karbantartas
fejezet

Reteszel&szelepek, elzarécsapok teljesen nyitva

- Tapvezetékek vizsgalata, elzarécsapok nyitasa

Nem forr a viz A tarolé még nem elég forrd

- A bekapcsolas utan varjanak kb. 15 percet

A (D2)
leeresztészelep
allandéan csepeg

Tul nagy a viznyomas

- Tobbszor révid id6re nyissa meg a (D2)
leeresztszelepet, lasd [3]. abra

- Ha a probléma tovabbra is fennall, akkor egy
szakemberrel szereltessen be nyomascsokkent6t
a betaplald vezetékbe

Toémitetlen a tdmlécsatlakozas
vagy a belsé tartaly

A tarol6 veszti a vizet

- Kapcsolja ki a tarolét, hizza ki a halézati
csatlakozot és forduljon a GROHE
ugyfélszolgalathoz

Spricceld,
szabalytalan sugar

A csaptelep sugar szabalyozd
szennyezett vagy meghibasodott

- Cserélje ki a sugar szabalyozo, lasd Karbantartas
fejezet

A csaptelep
megszakitas
nélkiil folyik

A fogantyd nem zar

- Zarja el az elészerelet elzardkat, kapcsolja
ki a tarolét, huzza ki a halozati csatlakozoét
és forduljon a GROHE ligyfélszolgalathoz
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Autorizagao de servigoAutorizagao de servigo

O depésito de agua quente Red da GROHE deve ser montado
com o grupo de seguranga anexo.

O depésito de agua quente pode ser utilizado apenas juntamente
com uma misturadora de agua quente Red original da Grohe.

Campo de aplicagao

A misturadora de agua quente Red da GROHE fornece tanto
agua quente como agua da torneira quente e fria. A agua
quente e a temperada correm através de condutas separadas
na misturadora Red da GROHE e emergem em duas areas
diferentes no perlator do tipo "Mousseur".

O depdsito de agua quente serve de aquecimento

e armazenamento de agua potavel em sistemas de presséo.
O depdsito de agua quente serve para a ligagdo a uma rede
de condutas com uma presséo da agua de 0,8 MPa no
maximo.

A ligagdo a agua quente n3o é possivel.

Informagoes de seguranca

Este aparelho nao deve ser utilizado por pessoas
(inclusive criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais limitadas, bem como por
pessoas com pouca experiéncia ou conhecimentos.
As criangas terao de ser vigiadas de forma

a garantir que n&o brincam com o aparelho.

Evitar o perigo causado por cabos de alimentagao de
corrente danificados. No caso de danos, o depdsito
de agua quente tera de ser substituido pelo
fabricante ou pelo respectivo servigo de assisténcia,
ou por pessoas com qualificagdes idénticas.

A ficha da tomada de energia fornecida (Ficha do
tipo EF) destina-se exclusivamente para a utilizagdo
com tomadas com terra (CEE 7/4).

Atencgao: Perigo de queimaduras! A agua expelida
estd muito quente. Ndo tocar na extremidade das
bicas ao roda-las, pois estas podem ficar muito
quentes.

* O depésito de agua quente deve ser ligado a um
abastecimento de corrente eléctrica permanente com
condutor de proteccéo.

A instalacdo apenas pode ser feita em compartimentos
protegidos da geada.

O depésito de agua quente destina-se exclusivamente

ao uso em compartimentos fechados.

O depdsito de agua quente deve ser posicionado

na vertical.

Na limpeza do depésito de agua quente e da ficha

nao deixar que sejam directamente ou indirectamente
salpicados com agua.

O depésito de agua quente ndo deve ser aberto.

Utilizar apenas pegas sobresselentes e acessorios
originais. A utilizagédo de outras pecas leva a anulagdo da
garantia, assim como a identificagdo CE e pode provocar
ferimentos.

Se o depdsito de agua quente tiver de ser esvaziado (por
qualquer motivo), o grupo de seguranga deve ser removido
do deposito. Rodar o depésito de agua quente e deixar a agua
sair.

No entanto, recomendamos que esvazie o depoésito de
agua quente rapidamente! Existe o risco consideravel
de danificar o depdsito de agua quente.

> > b

Dados Técnicos

Dados eléctricos do depésito de agua quente:

Ligagdo: Proteger a tomada de parede com condutor
de protecgdo com um fusivel de 16 A

Tensé&o de alimentagao: 230V CA/50 Hz

« Consumo de energia: 2100 W
« Dissipacdo em Standby (ligado): 15W
« Dissipagao em Standby (desligado): 1TW
« Tipo de protecgéo: IPX4
Dados técnicos sanitarios:
« Capacidade do deposito de agua quente: 41
* Pressdo de caudal:
—min. 0,05 MPa
— aconselhado 0,1-0,5MPa
* Pressao de servigo: max. 0,8 MPa
* Pressdo de teste: 1,6 MPa

Débito a 0,3 MPa de pressao de caudal
- Agua temperada:
- Agua quente:
Temperatura da agua quente:
A temperatura real pode divergir um pouco devido
as diferentes pressdes da agua ambiente
Tempo de aquecimento de 10 °C para 100 °C:
aprox. 15 min

aprox. 7 I/min
aprox. 3,5 I/min
100 °C

Volume do depésito a 100 °C: 3 I/min
Valor de calcario max.: 100 mg/l
Comprimento do tubo da misturadora: max. 60mm
Ligagdo da agua do depdsito: Agua fria

Ligagao da agua da misturadora:
Agua fria da torneira de corte
Agua quente da torneira de corte
Agua quente do dep6sito

Em regides com uma dureza carbonatada superior

a 12 °KH deve ser utilizado um sistema de filtro com
amaciadores de agua.

A partir de 14 °KH deve também ser instalado um
desmineralizador no cabo de alimentagéo, ver pagina
desdobravel | de pecas sobresselentes, N.° de
encomenda: 40 438 001.

Pode perguntar a dureza carbonada e o valor do cloro junto
aos servigos de abastecimento de agua autorizados.

Licenga e conformidade
Este produto satisfaz as exigéncias das directivas
comunitarias aplicaveis.

As declaracdes de conformidade poderéo ser requeridas para
o seguinte enderego:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica, Alemanha

Instalagao eléctrica

A

A instalagao eléctrica s6 podera ser realizada
por um electricista especializado! Deverédo
ser respeitadas as normas de acordo

com a IEC 60364-7-701 (respectivamente

a VDE 0100 Parte 701), bem como todas

as regulamentagdes nacionais e locais!

Nao sdo permitidos cabos extensores entre a tomada
e a ligacédo do depdsito de agua quente.
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Instalagao
Consultar o desenho cotado na pagina desdobravel I.

Montar a misturadora, ver a pagina desdobravel I,
fig. [1] e [2].

Instalar misturadora no orificio do lava-louga. Para isso,
& necessario enfiar os tubos flexiveis um por um.

Nota: Na auséncia da placa de estabilizagdo (A),

o comprimento do tubo pode ser aumentado em 15mm,
ver fig. [1].

Ligar conector em T (B) anexo a conduta de agua
residuais, ver fig. [3].

Ligar tremonha (C) ao esgoto existente, ver fig. [3].
Montar grupo de seguranca (D) a tremonha (C), ver fig. [3].

Instalar depésito tendo em consideragéao os
comprimentos da bicha flexivel disponivel, ver fig. [2], [4]
e [5].

Abastecimento de corrente eléctrica ainda nao estabelecido.

Antes e depois da instalagao, enxaguar bem as tubagens
(respeitar a norma EN 806)!

Ligar o grupo de seguranca (D), ver fig. [2] e [4].

1. Montar adaptador (E) na torneira de corte de agua fria,
ver fig. [4].

2. Aparafusar a bicha flexivel (F) ao grupo de seguranga (D)
utilizando as juntas anexas e ligar o adaptador (E).

3. Montar o tubo flexivel de pressao (G) azul marcado do
depdsito ao grupo de seguranga (D) utilizando as juntas
anexas.

Para que néo surja nenhuma sobrepresséao, a

A valvula de descarga (D2) do grupo de seguranga ndo

deve ser coberta, ver fig. [3].

Ligar a misturadora, ver fig. [2] e [5].

1. Aparafusar o tubo flexivel de presséo azul marcado (H)
da misturadora ao adaptador (E), ver fig. [5].

2. Aparafusar o tubo flexivel de pressdo marcado a ver-

melho (J) da misturadora a torneira de corte de agua quente.

3. Ligar o tubo flexivel de pressao (K) marcado com 100 °C
da misturadora a ligacdo (K1) do deposito.

Abrir a torneira de corte e verificar se as ligagdes estao
estanques.

Encher depésito com agua, ver fig. [3], [6] e [7].

1. Abrir valvula de corte (D1) do grupo de seguranga (D), ver
detalhes da fig. [3].

2. Puxar para fora a tecla (L1) do manipulo (L) da misturadora
e rodar o manipulo no sentido contrario ao dos ponteiros do
relogio, ver fig. [6].

3. Encher o deposito até a agua sair pela bica da misturadora.

4. Estabelecer abastecimento de corrente eléctrica através
da tomada (M), ver fig. [7].

5. Premir e manter premida a tecla (N), situada no depésito,
durante pelo menos 2 segundos para ligar o depésito. A luz

de controlo (N1) vermelho indica que o depésito esta ligado.

Importante!

Ao aquecer, o volume de agua dilata-se no reservatoério.
Devem sair gotas da agua de expansao da tremonha (C)
do grupo de seguranga (D), ver fig. [3].

Este é um processo normal e necessario.
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Na bica ndo podem ser instaladas resisténcias, sob

a forma de arejadores (por ex., emulsores) e elementos
que reduzem a caudal (por ex., elementos estranguladores),
caso contrario o reservatério sera danificado.

O sistema de agua quente Red da GROHE esta instalado
e pronto a utilizar.

a A data de instalagdo deve ser anotada na etiqueta
e de manutengao e colocada de forma visivel no
ha depésito.

Manuseamento da misturadora

Nota:
Para evitar erros de operacéo e para proteger de ferimentos
recomendamos que coloque a vinheta autocolante anexa.

Abrir manipulo (O) para tirar agua, ver fig. [6].

Puxar a tecla (L1) do manipulo (L) para fora, rodar

o manipulo (L) no sentido contrario ao dos ponteiros do
relégio e manté-lo na posic¢do para tirar a agua quente.
O manipulo (L) abre-se sozinho.

Premir e manter premida a tecla (N) durante pelo
menos 2 segundos para ligar e desligar o depésito, ver fig. [7].

Manutengao
Em casos de intervengdes na rede de
alimentagédo ou de trabalho de manutencao,

o sistema de agua quente Red da GROHE deve
ser purgado antes da utilizagao, caso contrario
pode expelir vapor.

Ligar torneira de corte, desligar deposito e retirar a ficha

da tomada.

Aguardar até o depdsito e a misturadora arrefecerem.

Abrir o manipulo para retirar a pressao do depésito.

Verificar, limpar e, se necessario, substituir todas as pegas

e lubrifica-las com massa especial para misturadoras.

I. Cartucho (P), ver pagina desdobravel Il fig. [8].

1. Retirar a tampa da valvula (R) e soltar a cavilha roscada (S).
2. Retirar o manipulo (O) e a tampa (T).

3. Soltar a unido roscada (U) e remover o cartucho (P).
Montagem na ordem inversa.

Ao montar o cartucho (P), certifique-se de que as juntas de
vedacéo ficam devidamente assentes. Enroscar e apertar bem
a unido roscada (U).

Il. Regulador do jacto
Desapertar o emulsor (13 263) e limpar, ver pagina
desdobravel I.

Montagem na ordem inversa.

lll. Grupo de seguranga

O depédsito de agua quente Red da GROHE inclui um grupo
de seguranca. No grupo de seguranga (D) pode ser testado
se a agua de expanséo escoa desimpedidamente do depdsito
através da tremonha (C), ver fig. [3].

A agua de expansao é expelida ao aquecer.

A valvula de descarga (D2) deve ser accionada duas vezes
por ano para verificar se esta esta obstruida. Para isso, abra
cuidadosamente a valvula de descarga (D2) no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio até a agua da tremonha
sair.



Assisténcia

Observe a tabela Avaria/Causa/Solugao para eliminar
problemas.

Se o problema n&o puder ser resolvido, retire a tomada

do deposito para interromper o abastecimento de corrente
eléctrica. Anotar o nimero de série do depésito, situado na
parte traseira do aparelho e contacte o Servigo a clientes da
GROHE ou contacte por e-mail o Service Hotline da empresa
GROHE em TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

O depdsito de agua quente Red da GROHE n&o pode ser
reparado. Em caso de servigo deve ser substituido todo

o depésito.

Deve ser feita a manutengao das pecas condutoras de agua
quente da instalacéo a cada cinco anos pelo servigo a clientes
da GROHE para garantir um funcionamento sem avarias.

O depésito de agua quente deve ser novamente enchido apés
cada servigo/manutengao, ver capitulo Instalagao.

Y A data da manutencao deve ser registada
&t‘ na etiqueta de manutencéo no depdsito.

Pecas sobresselentes
ver pagina desdobravel | (* = acessorios especiais).

Conservagao

As instrugdes para a conservagao desta torneira constam
nas Instrugdes de conservagdo em anexo.

Purgar/Eliminar

Os aparelhos com esta identificacdo nao devem
ser colocados no lixo doméstico, mas sim
eliminados separadamente de acordo com

as respectivas normas do pais.

Avaria/Causal/Solugao

Avaria Causa

Solugao

Agua demasiado
quente

» Deposito vazio ligado (Luz de controlo
intermitente)

« Fase de aquecimento ainda ndo terminou

Encher depésito, ver capitulo Instalagao. Repor
depdsito ao premir o botéo de reinicio (V), que
se encontra na parte traseira, com um caneta
de bico fino, ver fig. [9]

Aguardar 15 minutos no maximo

Quantidade de agua
muito reduzida

» Regulador do jacto da misturadora sujo ou
defeituoso

« Valvula de seguranca parcialmente aberta

« Foi estrangulada a entrada de agua

Substituir regulador do jacto, ver capitulo
Manutengao

Abrir totalmente a agua, as valvulas de seguranca
Verificar as canalizagdes de abastecimento, abrir
a valvula de seguranga

A agua nao ferve

« O depésito ainda ndo esta
suficientemente quente

Aguardar aprox. 15 minutos apds a activagéo

A valvula de
descarga (D2) goteja
continuamente

* Pressao da agua demasiado elevada

Abrir a valvula de descarga (D2) varias vezes,
ver fig. [3]

Se o problema persistir, deve ser instalado um
redutor de pressao no cabo de alimentacéo por
um profissional

O deposito perde
agua

« Ligagao da bicha flexivel ou recipiente
interno permeaveis

Desligar deposito, retirar a ficha da tomada
e contactar o Servigo a clientes da GROHE

Jacto irregular

« Regulador do jacto da misturadora sujo
ou defeituoso

Substituir regulador do jacto, ver capitulo
Manutencgao

A misturadora
funciona
ininterruptamente

« O manipulo ndo fecha

Fechar valvulas de seguranga, desligar depésito,
retirar a ficha da tomada e contactar o Servigo
a clientes da GROHE
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isletim izni

GROHE Red Kaynar Su Deposu birlikte gelen emniyet grubu
ile monte edilmelidir.

Kaynar su deposu sadece orijinal GROHE Red Kaynar

Su Bataryasi ile galistiriimalidir.

Kullanim sahasi

GROHE Red Kaynar Su Bataryasi hem kaynar su, hem

de sicak ve soguk musluk suyu saglar. Kaynar ve karigik su
ayri borulardan GROHE Red Bataryaya gelir ve perlator
icerisinde iki farkl alana ulagir.

Kaynar su deposu, igme suyunun basing sistemlerinde
1sitiimasi ve saklanmasi gorevini gorir. Kaynar su deposu,
maksimum 0,8 MPa bir su basincina sahip boru aglari igin
uygundur.

Sicak su baglantisi mimkun degildir.

Emniyet bilgileri

Bu cihaz, fiziksel, algisal veya ruhsal sorunlari olan
ve yetersiz bilgi veya deneyime sahip olan kisiler
(6zellikle cocuklar) tarafindan kullanilmamalidir.
Cihazla oynamamalarini saglamak i¢in gocuklarin
gozetim altinda tutulmasi gerekmektedir.

Hasarl gerilim besleme kablosu sebebiyle
olusabilecek tehlikelerden kaginin. Herhangi bir
hasar olusumu durumunda kaynar su deposu, Uretici
veya musteri hizmetleri veya denginde kalifiye bir
eleman tarafindan degistiriimelidir.

Beraberinde verilen fis (EF Tipi Fis) 6zellikle Shuko
prizleri (CEE 7/4) ile kullanilmasi igin GUretilmistir.

Dikkat Yanma tehlikesi! Cikan su kaynar derecede
sicaktir. Gagay! gevirirken asla gaganin ucundan
kavramayin, bu parca ¢ok sicaktir.

A
A
A
A

Kaynar su deposu, kalici bir gerilim beslemesine koruyucu
bir iletken ile baglanmalidir.

Montaj ancak don olmayan odalarda yapilabilir.

Kaynar su deposu sadece kapali mekanlardaki kullanim
icin tasarlanmistir.

Kaynar su deposu dik olarak yerlestiriimelidir.

Kaynar su deposu ve fisin Uzerine temizlemek amaciyla
dogrudan veya dolayli olarak su puskiirtmeyin.

Kaynar su deposu acilmamalidir.

Sadece orijinal Grohe yedek pargalarini ve
aksesuarlarini kullanin. Diger pargalarin kullanimi garanti
hakkinin ortadan kalkmasina, CE isaretinin gegerliligini
kaybetmesine ve yaralanmalara neden olur.

Kaynar su deposunun (herhangi bir sebepten dolay!)
bosaltilmasi gerekirse, emniyet grubu kaynar su deposundan
ayriimalidir. Kaynar su deposunu dénduriin ve suyu bosaltin.
Fakat biz kaynar su deposunun bosaltiimasini tavsiye
etmiyoruz! Kaynar su deposunun zarar gérme riski
artiyor.
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Teknik Veriler

Kaynar Su Deposu Elektronik Verileri:
« Baglanti: Koruyucu iletkenli duvar prizi,

16 A'lik bir emniyet tapasi ile korunmaktadir
« Elektrik girisi:

« Performans girisi: 2100 W
« Standby-Glg kaybi (agikken): 15W
« Standby-Gu¢ kaybi (kapaliyken): 1w
« Koruma turd: IPX4
Hijyen Teknik Verileri:
+ Kaynar Su Deposu Igerigi: 41
« Akis basinci:
—min. 0,05 MPa
— tavsiye edilen 0,1-0,5 MPa
« Isletme basinci: maks. 0,8 MPa
« Kontrol basinci: 1,6 MPa
« 0,3 MPa akis basincinda akis miktari
- Karismis su: yakl. 7 l/dak
- Kaynar su: yakl. 3,5 I/dak
« Kaynar su sicakligi: 100 °C
Gergek sicaklik farkli gevresel etkenlerden
dolayi farkhhk gosterebilir
* 10 “den 100 °C’ye isinma sliresi: yakl. 15 dak
« 100 °C’de mevcut depo hacmi: 3 I/dak
* Maks. klor degeri: 100 mg/l

« Bataryanin baglanti uzunlugu:
« Depo su baglantisi:
« Batarya su baglantisi:

Soguk su

Kdse valfinden gelen soduk su
Depodan gelen soguk su
Depodan gelen kaynar su

Karbonat yogunlugu 12 °KH’nin izerinde olan bélgelerde

filtre sistemi ile bir su yumusatici kullaniimahdir.

14 °KH'nin Uzerinde ise besleme hattina ek olarak bir iyon
degistirici monte edilmelidir, bkz. Yedek parcalar Katlanir

sayfa |, Sip. No: 40 438 001.

Karbonat yogunlugu ve klor degerini su dagitim sirketinizden
ogrenebilirsiniz.

230 V AC/50 Hz

maks. 60mm

Ehliyet ve konformite

c € Bu Urlin AB’nin 6ngdrdigu sartlara uymaktadir.

Uygunluk beyanlari asagidaki adresten alinabilir:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektrik tesisati
Elektrik tesisati, sadece yetkili bir elektrik

A teknisyeni tarafindan yapilmahdir! Bu esnada
IEC 60364-7-701 (VDE 0100 Kisim 701’e tekabiil
eder) normlarina ve tiim ulusal ve yerel
talimatlara uyulmahidir!

« Priz ve kaynar su deposu baglantisi arasinda uzatma

kablosu kullaniimasina izin verilmez.



Montaj
Katlanir sayfa | 'deki 6lgulere dikkat edin.
Bataryanin montaji, bkz. katlanir sayfa Il, sekil [1] ve [2].

Bataryayi lavabo deligine yerlestirin. Burada hortumlari teker
teker sokulmalidir.

Uyari: Stabilizasyon plakasi (A) ¢ikartilarak baglanti ylksekligi
15mm buyutalebilir, bkz. sekil [1].

Ekteki T parcasini (B) atik su hattina baglayin, bkz. sekil [3].

Huniyi (C) mevcut akiga takin, bkz. sekil [3].
Emniyet grubunu (D) huniye (C) monte edin, bkz. sekil [3].

Depoyu mevut hortum uzunluklarina dikkat ederek
yerlestirin, bkz. sekil [2], [4] ve [5].
Gerilim beslemesini heniiz olugturmayin.

Boru sistemini kurulumdan 6nce ve sonra su ile
temizleyin (EN 806’ya dikkat edin)!

Emniyet grubunu (D) baglayin, bkz. sekil [2] ve [4].

1. Adaptori (E) kose valflerine monte edin, bkz. sekil [4].

2. Hortumu (F) mevcut contalari kullanarak emniyet
grubuna (D) baglayin ve adaptoéri (E) takin.

3. Depodan gelen mavi isaretli basing hortumunu (G) ekteki
contalari kullanarak emniyet grubuna (D) monte edin.

Asiri basincin olusmamasi igin, emniyet grubunun

A cikis valfi (D2) ortilmemelidir, bkz. sekil [3].

Bataryayi baglayin, bkz. sekil [2] ve [5]

1. Adaptori (E) soguk su kdse valflerine monte edin,
bkz. sekil [5].

2. Bataryanin kirmizi igaretli basing hortumunu (J) sicak su
kose valfine vidalayin.

3. Bataryanin 100 °C isaretli basing hortumunu (K) deponun
baglantisina (K1) baglayin.

Kose valfini agin ve baglantilarin sizdirmazhgini kontrol
edin.

Depoyu suyla doldurun, bkz. sekil [3], [6] ve [7].

1. Emniyet grubundaki (D) agma kapama vanasini (D1) agin,
bkz. Detay sekil [3].

2. Bataryanin tutamaginin (L) tusunu (L1) disari ¢cekin
ve tutamagi saat yoniiniin tersine dogru déndiriin,
bkz. sekil [6].

3. Su, bataryanin muslugundan akana kadar depoyu doldurun.

4. Gerilim beslemesini fis (M) tizerinden olusturun,
bkz. sekil [7].

5. Depoyu agmak igin depodaki digmeye (N) en az 2 saniye
boyunca basili tutun. Kirmizi kontrol igiklari (N1) deponun
calistigini gosterir.

Onemli!

Isinma esnasinda depodaki suyun hacmi genisgler.

Genlesen su, emniyet grubunun (D) hunisinden (C) disari
damlamahdir, bkz. sekil [3].

Bu son derece gerekli, normal bir iglemdir.

Gagaya havali piiskiirtiiciiler (6rn. perlator) gibi sonradan
aciimig direngler ve akisi azaltan elemanlar (6rn. kiisma
elemanlari) monte edilmemelidir, aksi takdirde depo zarar
gorecektir.

GROHE Red Kaynar Su Sistemi artik monte edilmis

ve kullanima hazirdir.

kY Kurulum tarihi bakim etiketine yazilmali ve gérilecek
e" bir sekilde depoya yapistiriimalidir.

Bataryanin kullanimi

Uyari:

Hatal calismadan kaginmak ve yaralanmalardan korunabilmek
icin ekteki yapiskanlarin yapistiriimasini tavsiye ediyoruz.

Su gekmek icin agma kapama kolunu (O) agin, bkz. sekil [6].
Kaynar su gekmek i¢in tutamagin (L) tusunu (L1) disari
¢ekin, tutamagi (L) saat yoniinin tersine dogru dénduriin

ve tutun. Tutamak (L) kendiliginden kapanir.

Depoyu agmak ya da kapatmak igin diigmeye (N)

en az 2 saniye boyunca basil tutun, bkz sekil [7].

Bakim
Besleme agi lizerinde yapilan ¢caligmalarda veya
bakim galigmalarinda GROHE Red Kaynar Su
sistemi kullanilmadan 6nce havalandirilmalidir,

aksi taktirde disari buhar cikabilir.
Kose valfini kapatin, depoyu kapatin ve figi ¢ekin.
Depo ve batarya soguyana kadar bekleyin. Deponun
basincini bosaltmak igin kolu agin.

Tum pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin
ve 6zel armatur gresi ile gresleyin.

I. Kartus (P), bkz. katlanir sayfa I, sekil [8].

1. Tapay! (R) sokin ve setuskuru (S) ¢cdzln.

2. Agma kapama kolunu (O) ve kapagi (T) ¢ikartin.
3. Vidalamay! (U) sokin ve kartusu (P) gikartin.
Montaj ters siralamayla yapilr.

Kartusun (P) montajinda contalarin dlizglin yerlesmesine
dikkat edin. Vidalamay: (U) vidalayin ve iyice sikin.

Il. Akig ayarlayicisi
Perlatori (13 263) sokln ve temizleyin, bkz. katlanir sayfa I.

Montaj ters siralamayla yapilr.

lll. Emniyet grubu

GROHE Red Kaynar Su Deposuna bir emniyet grubu dahildir.
Emniyet grubunda (D) genlesen suyun huni (C) Gzerinden
engelsiz olarak akip akmadigi kontrol edilebilir, bkz. sekil [3].
Isinma sirasinda genisleyen su digari damlar.

Cikis valfi (D2) senede iki kere tikali olup olmadigini kontrol
etmek icin devreye sokulmalidir. Bunun icin ¢ikis valfini (D2)
su huniden ¢ikana kadar, kisa bir siire igin saat yonunin
tersine dikkatlice gevirerek agin.
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Servis

Sorunlarin giderilmesi icin Aniza/Nedeni/Go6ziimii tablosuna
dikkat edin.

Eger sorun kaldirilamazsa, gerilim beslemesini kesmek
icin deponun fisini gekin. Cihazin arkasindan deponun
seri numarasini kaydedin ve GROHE Mdsteri hizmetlerine
basvurun veya E-posta ile GROHE'nin Servis Hattina
TechnicalSupport-HQ@grohe.com adresinden erisin.

GROHE Red Kaynar Su Deposuna tamir edilemez.
Servis tarafindan tim depo degistirimek zorundadir.

Yedek pargalar
Bkz. katlanir sayfa | (* = 6zel aksesuar).

Bakim

Bu bataryanin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar igin lGtfen
birlikte verilen bakim talimatina basvurunuz.

Sorunsuz bir isletimi garantilemek igin tertibatin sicak su Imha
|I§ten pargalarln bakimi bes sene _boyupc_a GROHE Msteri Bu isaretle siniflandirimis cihazlar ev ¢opline
hizmetleri tarafindan gergeklestirilmelidir. atilmamalidir, yerel kural ve kanunlara uygun
Her Servis/Bakim igsleminden sonra kaynar su deposu tekrar olarak ayri bir sekilde imha edilmelidir.
doldurulmahdir, bkz. B6lim Montaj.
|
aQ Bakim tarihi bakim etiketine yazilmal ve depoya
‘ yapistiriimaldir.
©
Aniza/Nedeni/G6ziimii
Arniza Nedeni Cozimii
Su ¢ok soguk * Bos depo galistiriimis (Agik kontrol - Depoyu doldurun, bkz. bélim Montaj Depoyu,
isiklari yanip s6ner) arkasinda bulunan reset digmesine (V) ince bir
kalemle basarak sifirlayin, bkz. sekil [9]
* Isinma sireci heniiz sonlandiriimadi - Maksimum 15 dakika bekleyin
Su miktari az « Bataryanin akis ayarlayicisi kirli veya - Akis ayarlayicisi degistirin, bkz B6lim Bakim
?rlzah - Vanalar, 6n kismalari tam agin
* On kisma valfi tam agik degil - Besleme borularinin kontrolii, dn kisma valfinin
 Su girisi kapall aclimasi
Su kaynamiyor » Depo henlz yeterince sicak degil - Calistirdiktan sonra yakl. 15 dakika bekleyin
Cikig valfi (D2) « Su basinci ¢ok fazla - Cikis valfini (D2) birkag kez kisaca agin,
siirekli damlatiyor bkz. sekil [3]

- Eger sorun hala devam ediyorsa yetkili bir kisi
tarafindan besleme hattina bir basing diistricu
monte edilmelidir

Depo su kaybediyor * Hortum baglantisi veya i¢ hazne - Depoyu kapatin, fisi cekin ve GROHE musteri
sizdiryor hizmetlerine bagvurun

Sigrayan, diizensiz « Bataryanin akis ayarlayicisi kirli veya - Akis ayarlayicisi degistirin, bkz Bélim Bakim

akis arizali

Batarya kesintisiz « Tutamak kapanmiyor - Izole valfi kapatin, depoyu kapatin, fisi gekin

calisiyor ve GROHE musteri hizmetlerine bagvurun
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Povolenie na prevadzku

Zasobnik vriacej vody GROHE Red sa musi montovat’

s prilozenou bezpecnostnou skupinou.

Zasobnik vriacej vody sa smie prevadzkovat len v kombinacii
s originalnou armaturou pre vriacu vodu GROHE Red.

Oblast’ pouzitia

Armatura pre vriacu vodu GROHE Red dodava nielen vriacu
vodu ale i teplt a studend vodovodnu vodu. Vriaca a zmieSana
voda preteka separatnymi potrubiami do armatiry GROHE
Red a vyteka z dvoch separatnych okruhov v perlatore.
Zasobnik vriacej vody slizi na ohrievanie a akumulovanie
pitnej vody v tlakovych systémoch. Zasobnik vriacej vody

je vhodny na pripojenie do potrubnej siete s tlakom vody
maximalne 0,8 MPa.

Pripojenie do rozvodu teplej vody nie je mozné.

Bezpecnostné informacie

Tento pristroj nie je ur€eny na pouzivanie osobami
(vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi ¢i duSevnymi schopnostami

a nedostato¢nymi skisenostami a znalostami.
Deti musia byt pod dozorom, aby bolo zaistené,
Ze sa nehraju s pristrojom.

Zabrante nebezpecéenstvu Urazu nasledkom
poskodeného kabla napajacieho sietového napatia.
Poskodeny zasobnik vriacej vody sa musi nechat
opravit prostrednictvom vyrobcu, servisnej sluzby
vyrobcu alebo u kvalifikovaného odbornika.
PriloZzena sietova zastréka (zastréka typu EF)

je uréena vyluéne na pripojenie do elektrickych
zasuviek Schuko (CEE 7/4).

Pozor - nebezpecenstvo obarenia! Vytekajuca
voda je velmi hortca. Pri ota€ani vytokového hrdla
v ziadnom pripade nechytajte koniec vytokového
hrdla, pretozZe tento je velmi horuci.

Pri trvalom pripojeni zasobnika vriacej vody do napajacieho
sietového napétia sa musi zasobnik uzemnit ochrannym
kablom.

Toto zariadenie je uréené vylu¢ne pre instalaciu do
miestnosti chranenych proti mrazu.

Zasobnik vriacej vody je u¢eny len pre pouzitie v uzavretych
miestnostiach.

Zasobnik vriacej vody sa musi umiestnit vo zvislej polohe.
Zasobnik vriacej vody a sietova zastrka sa pri Cisteni

v Ziadnom pripade nesmie priamo alebo nepriamo ostriekat
vodou.

Zasobnik vriacej vody sa nesmie otvarat.

Pouzivajte len originalne nahradné diely a prislusenstvo.
Pri pouziti inych, neoriginalnych dielov neplati zaruka

a CE-certifikacia, okrem toho hrozi nebezpecéenstvo Urazu.
Pokial sa bude musiet zasobnik vriacej vody (z akéhokolvek
dévodu) vyprazdnit, musi sa zo zasobnika vriacej vody odpojit
bezpec€nostna skupina. Zasobnik vriacej vody otocte a vodu
nechajte vytiect.

Zasobnik vriacej vody vSak v kazdom pripade
nedoporucéujeme vyprazdnovat'! Hrozi tym zvySené
nebezpecenstvo poskodenia zasobnika vriacej vody.

0 N

Technické udaje

Elektrické udaje zasobnika vriacej vody:
* Pripojka: Nastenna el. zasuvka s ochrannym
uzemnovacim vedenim, so zaistenim
cez 16 A poistku

« Napajacie napatie: 230 V AC/50 Hz

+ Prikon: 2100 W
« Stratovy vykon - Standby (zapnuté): 15W
« Stratovy vykon - Standby (vypnuté): 1TW
« Druh el. ochrany: IPX4
Zdravotno technické udaje:
« Objem zasobnika vriacej vody: 41
* Hydraulicky tlak:
— min. 0,05 MPa
— odporucany 0,1-0,5MPa
* Prevadzkovy tlak: max. 0,8 MPa
« Skusobny tlak: 1,6 MPa
« Prietok pri hydraulickom tlaku 0,3 MPa
- Zmie$ana voda: cca 7 l/min
- Vriaca voda: cca 3,5 I/min
« Teplota vriacej vody: 100 °C
Skuto¢na teplota sa méze pri rozdielnych
okolitych tlakoch nepatrne odliSovat
» Doba ohrevu z 10 °C na 100 °C: cca 15 min
« Dispozi¢ny objem zasobnika pri 100 °C: 3 I/min
* Max. obsah chléru: 100 mg/l
+ Upeviiovacia dizka armatdry: max. 60mm

 Pripojenie vody do zasobnika: studena voda
 Pripojenie vody do armatury:

studena voda z rohového ventilu

tepla voda z rohového ventilu

vriaca voda zo zasobnika

V oblastiach s karbonatovou tvrdostou vody nad 12 °KH sa
musi pouZzit filtraény systém so zmékcéovanim vody.

Pri tvrdosti vody nad 14 °KH sa musi okrem toho namontovat
ionizator so zasobovacim vedenim, pozri nahradné diely,
skladacia strana |, obj. ¢.: 40 438 001.

O parametroch karbonatovej tvrdosti a obsahu chléru je
potrebné sa informovat’ u prislusného vodarenského podniku.

Schvalenie a konformita vyrobku
Tento vyrobok spifia vsetky poziadavky
prislusnych smernic EU.

Prehlasenia o zhodnosti vyroby je mozné vyziadat
na nasledujucej adrese:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektricka instalacia
Elektricku instalaciu smie vykonat’ len
A kvalifikovany elektroinstalatér! Pritom je potrebné
dodrziavat’ predpisy IEC 60364-7-701 (zodp.
VDE 0100 cast’ 701), ako aj vSetky platné narodné
predpisy a normy pre elektricku instalaciu!
« Pre prepojenie elektrickej zasuvky s pripojkou na zasobniku
vriacej vody nie je dovolené pouZzit predizovaci kabel.
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InStalacia
Dodrzujte kétované rozmery na skladacej strane I.

Montaz armatury, pozri skladaciu stranu Il, obr. [1] a [2].
Armatuiru nasadte do otvoru v dreze. Hadice pritom prestréte
jednotlivo.

Informécia: Vybratim stabilizacnej dosky (A) je mozné zvacsit
upevnovaciu dizku o 15mm, pozri obr. [1].

PriloZzeny T-kus (B) pripojte na odtokové potrubie,
pozri obr. [3].

Na prislusny odtok pripojte lievik (C), pozri obr. [3].

Na lievik (C) namontujte bezpeénostna skupinu (D),
pozri obr. [3].

Pri instalacii zasobnika zohladnite danu dizku hadic,
pozri obr. [2], [4] a [5].
Napéajacie sietové napatie eSte nezapojte.

Potrubny systém pred a po instalacii dokladne
preplachnite (dodrzujte normu EN 806)!

Pripojte bezpeénostnu skupinu (D), pozri obr. [2] a [4].

1. Adaptér (E) namontujte na rohovy ventil studenej vody,
pozri obr. [4].

2. Hadicu (F) s pouzitim priloZzenych tesneni naskrutkujte
na bezpecénostnu skupinu (D) a pripojte na adaptér (E).

3. Tlakovu hadicu (G) zo zasobnika ozna¢enu modrou farbou
namontujte spolu s priloZenymi tesneniami na bezpeénostnu
skupinu (D).

Aby sa zabranilo pretlaku, nesmie byt zakryty

A vypustaci ventil (D2) bezpe€nostnej skupiny,

pozri obr. [3].

Pripojenie armatury, pozri obr. [2] a [5].

1. Tlakovu hadicu (H) armatury ozna¢enud modrou farbou (A)
naskrutkujte na adaptér (E), pozri obr. [5].

2. Cervenou farbou oznadéenu tlakovu hadicu (J) armatary
naskrutkujte na rohovy ventil teplej vody.

3. Tlakovu hadicu (K) armatury so znackou 100 °C pripojte
na pripojku (K1) zasobnika.

Otvorte rohovy ventil a skontrolujte tesnost’ spojov.

Naplnenie zasobnika vodou, pozri obr. [3], [6] a [7].

1. Na bezpecnostnej skupine (D) otvorte uzatvaraci ventil (D1),
pozri detail na obr. [3].

2. Tlagidlo (L1) rukovate (L) armatary vytiahnite smerom von
a rukovat otocte proti smeru to€enia hodinovych rugiciek,
pozri obr. [6].

3. Zasobnik naplrite tak, aby voda zacgala vytekat cez vytokové
hrdlo armatury.

4. Zasunutim sietovej zastréky (M) privedte napajacie napatie,
pozri obr. [7].

5. Pre zapnutie zasobnika stlacte tlacidlo (N) na zasobniku
a podrzte stlacené minimalne 2 sekundy. Zapnutie
zasobnika signalizuje ¢ervena kontrolka (N1).

Délezité!

Pri ohrievani vody sa objem vody v zasobniku zvacsuje.

Zvacseny objem vody musi odkvapkat’ do lievika (C)

bezpecénostnej skupiny (D), pozri obr. [3].

To je uplne prirodzeny proces.
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Na vytokové hrdlo sa nesmu dodatocne pripojit’ ziadne
d’alSie hydraulické odpory, ktoré su zalozené na principe
obohacovania vody vzduchom (napr. perlatory) alebo
jednotky na redukovanie prietoku (Skrtiace ventily),

v opaénom pripade sa moze poskodit’ zasobnik.

Systém na pripravu vriacej vody GROHE Red je teraz
definitivne nainstalovany a pripraveny k prevadzke.

Q Datum instalacie sa musi zapisat na nalepku pre
" sledovanie intervalov udrzby a nalepit na zasobnik.

Obsluha armatury

Upozornenie:

Aby sa zabranilo nespravnej obsluhe a moznému zraneniu,
odporu€ame nalepit prilozenu nalepku.

Za ucelom odberu vody otvorte paku (O), pozri obr. [6].

Za ucelom odberu vriacej vody vytiahnete smerom von
tlacidlo (L1) rukovite (L), rukovat (L) otocte proti smeru
to€enia hodinovych ruciciek a drzte. Rukovat (L) sa
automaticky uzavrie.

Pre zapnutie alebo vypnutie zasobnika stlacte tla¢idlo (N)
a podrzte stlaGené minimalne 2 sekundy, pozri obr. [7].

Udrzba
V pripade zasahu do vodovodnej siete alebo pri
udrzbe sa musi systém na pripravu vriacej vody
GROHE Red pred pouzitim odvzdusnit, inak
moze dojst’ k vyvretiu vodnej pary.

Uzavrite rohovy ventil, vypnite zasobnik a vytiahnite

sietovu zastrcku.

Pockajte, az zasobnik a armatura vychladne. Otvorte

paku, aby sa vyrovnal pretlak v zasobniku.

V3Setky diely skontrolujte, vycistite, prip. vymerite a namazte

Specialnym tukom na armatury.

I. Kartusa (P), pozri skladaciu stranu Il, obr. [8].

1. Vypacte zatku (R) a uvolnite zavitovy kolik (S).

2. Vyberte paku (O) a krytku (T).

3. Uvolnite skrutkové spojenie (U) a vyberte kartusu (P).
Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Pri montazi kartuse (P) dbajte na spravne nasadenie tesneni.
Zaskrutkujte a pevne dotiahnite skrutkové spojenie (U).

Il. Perlator
Perlator (13 263) vyskrutkujte a vygistite, pozri skladaciu
stranu |.

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

lll. Bezpe€nostna skupina

Zasobnik vriacej vody GROHE Red obsahuje bezpecnostnu
skupinu. Na bezpeénostnej skupine (D) sa da kontrolovat,
¢i zvacSeny objem vody bez problémov odteka zo zasobnika
cez lievik (C), pozri obr. [3].

Pri ohrievani vody odkvapkava zva¢$eny objem vody

zo zasobnika.

Vypustaci ventil (D2) sa musi za u€elom kontroly spravnej
funkcie (i nie je zapchaty), dvakrat za rok aktivovat. K tomu
UCelu sa musi vypustaci ventil (D2) opatrne kratko otvorit
proti smeru to€enia hodinovych ruci¢iek, az zaéne voda
vytekat cez lievik.



Servis

Pri odstrafiovani problémov postupuijte podla tabulky Zavada/

Pri¢ina/Odstranenie.

Pokial problém nie je mozné odstranit, vytiahnite sietovu
zastrcku zasobnika, aby sa odpojilo napajacie sietové napétie.
Zo zadnej strany pristroja si odpiSte sériové Cislo zasobnika

a obratte sa na servisnu sluzbu GROHE alebo prostrednictvom
e-mailu na stalu servisnu linku spolo¢nosti GROHE na adresu

Nahradné diely

pozri skladaciu stranu | (* = zvlaStne prislusenstvo).

TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Zasobnik vriacej vody GROHE Red sa neda opravovat.
V pripade nutnosti opravy sa musi vymenit kompletny

zasobnik.

Osetrovanie

Pokyny na oSetrovanie tejto armatury su uvedené
v priloZenom navode na udrzbu.

Pre zaistenie bezporuchovej prevadzky a zaruky sa musia
vSetky diely, prichadzajuce do styku s vriacou vodou
kazdych 5 rokov kontrolovat prostrednictvom Servisnej

sluzby GROHE.

Po kazdom servise/udrzbe sa musi zasobnik vriacej vody

znovu naplnit, pozri kapitolu InStalacia.

%

Datum udrzby sa musi zapisat na nalepku
pre sledovanie intervalov udrzby.

Likvidacia odpadového materialu

Pristroje s tymto oznaenim nepatria do
domaceho odpadu, ale sa musia v zmysle
ekologickych predpisov prislusnej krajiny
odovzdat do triedeného zberu odpadu.

Zavadal/pri¢ina/odstranenie

Zavada

Pricina

Odstranenie

Prilis studena voda

« Zapnuty bol prazdny zasobnik
(blika kontrolka zapnutia)

ESte nie je ukoncena faza ohrevu

- Naplrite zasobnik, pozri kapitolu InStalacia.
Zasobnik resetujte stlatenim tlacidla reset (V)
na zadnej strane pristroja pouzitim tenkého kolika,
pozri obr. [9]

- Pockajte maximalne 15 minat

Prili$ malé mnozstvo
vytekajucej vody

Znecisteny alebo vadny perlator armatury
Preduzaver nie je Uplne otvoreny
Obmedzeny privod vody

- Vymente perlator, pozri kapitolu Udrzba

- Uplne otvorte uzatvaracie ventily a preduzavery

- Skontrolujte privodné vodovodné potrubie, otvorte
preduzaver

Voda nie je vriaca

Zasobnik este nie je dostatocne horuci

- Po zapnuti pockajte asi 15 minut

Z vypustacieho
ventilu (D2) neustale
kvapka voda

Prili§ vysoky tlak vody

- Vypustaci ventil (D2) niekolkokrat kratko otvorte,
pozri obr. [3]

- Ak sa tento problém nepodari odstranit, nechajte
prostrednictvom kvalifikovaného instalatéra
zabudovat do privodného vodovodného potrubia
redukény ventil

Zasobnik straca vodu

Netesné hadicové spojenie alebo
netesna vnutorna nadrz

- Vypnite zasobnik, vytiahnite sietovlu zastréku
a obratte sa na Servisnu sluzbu GROHE

nepretrzite
vyteka voda

Striekajuci, « Znegisteny alebo vadny perlator armatury | - Vymetite perlator, pozri kapitolu Udrzba
nepravidelny

prud vody

Z armatuary * Rukovat neuzatvara - Uzavrite preduzavery, vypnite zasobnik, vytiahnite

sietovu zastréku a obratte sa na Servisnu sluzbu
GROHE
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Dovoljenje za delovanje

Bojler za vrelo vodo GROHE Red je treba vgraditi s prilozeno
varnostno skupino.

Bojler za vrelo vodo je dovoljeno uporabljati izkljuéno skupaj
z armaturo za vrelo vodo GROHE Red.

Podrocje uporabe

Armatura za vrelo vodo GROHE Red zagotavlja vrelo, toplo
in hladno vodo. Vrela in me$ana voda teceta skozi lo¢ena
voda v armaturi GROHE Red ter prihajata iz pipe na dveh
lo¢enih mestih.

Bojler za vrelo vodo je namenjen za segrevanje in
shranjevanje pitne vode v tlacnih sistemih. Bojler za vrelo
vodo je namenjen za prikljuéitev na vodovodno omrezje

s tlakom najve¢ 0,8 MPa.

Prikljuitev na vodovodno omrezje ni mogoca.

Varnostne informacije

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z
otroki), ki imajo omejene telesne, ¢utne ali dusevne
sposobnosti ali premalo izku$enj in znanja.

Otroke je treba nadzorovati, da zagotovite, da se
ne bodo igrali z napravo.

Izognite se nevarnosti zaradi poSkodovanih
napajalnih kablov. Ce je bojler za vrelo vodo
poskodovan, ga sme zamenjati le proizvajalec,
njegova servisna sluzba ali enako usposobljeno
osebje.

Prilozeni omreZzni vti¢ (vti¢ tipa EF) je namenjen
izkljuéno za uporabo z vti€nicami Suko (CEE 7/4).

Pozor, nevarnost poparjenja! Voda, ki izteka,
je segreta do vrelis¢a. Ce Zelite zavrteti izliv,

v nobenem primeru ne primite za konec izliva,
ker se mo¢no segreje.

A
A
A
A

Bojler za vrelo vodo mora biti prikljuéen na trajen dovod
elektri¢ne energije z zas¢itnim vodnikom.

Vgradnja je dovoljena le v prostorih, ki so zasc¢iteni pred
zmrzovanjem.

Bojler za vrelo vodo je primeren izkljuéno za uporabo

v zaprtih prostorih.

Bojler za vrelo vodo mora biti postavljen v pokon¢ni polozaj.
Bojlerja za vrelo vodo in vticéa med ¢iS€enjem ne smete
neposredno oziroma posredno $kropiti z vodo.

Bojlerja za vrelo vodo ni dovoljeno odpreti.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in
opremo. Uporaba drugih delov povzro€i neveljavnost
garancije in znaka CE ter lahko povzroci telesne poSkodbe.
Ce zelite bojler za vrelo vodo (zaradi kateregakoli razloga)
izprazniti, morate varnostno skupino logiti od bojlerja.

Bojler za vrelo vodo zavrtite in pustite, da voda iztece.

Kljub temu vam moéno odsvetujemo praznjenje bojlerja
za vrelo vodo! Obstaja obcutno tveganje, da ga boste

s tem poskodovali.
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Tehnicni podatki

Elektri¢ni podatki za bojler za vrelo vodo:
* Prikljucek: Stenska vti¢nica z za$€itnim vodnikom,
zavarovana z varovalko 16 A

« Dovod elektricne energije: 230 V~/50 Hz

¢ Priklju¢na mo¢: 2100 W
* lzgubna moc¢ v pripravljenosti (vklju¢eno): 15W
* lzgubna mo¢ v pripravljenosti (izklju¢eno): 1w
* Vrsta za&cite: IPX4
Sanitarnotehnicni podatki:
« Prostornina bojlerja za vrelo vodo: 41
« Pretocni tlak:
—min. 0,05 MPa
— priporo¢eno 0,1-0,5 MPa
« Delovni tlak: najve¢ 0,8 MPa
* Preizkusni tlak: 1,6 MPa

* Pretok pri preto¢nem tlaku 0,3 MPa
- Me$ana voda:
- Vrela voda:
« Temperatura vrele vode:
Dejanska temperatura se lahko zaradi razli¢nih
tlakov okolja malo razlikuje od navedene
« Cas segrevanja z 10 na 100 °C:

priblizno 7 I/min
priblizno 3,5 I/min
100 °C

priblizno 15 min

« Razpolozljiva prostornina bojlerja pri 100 °C: 3 I/min
» Najvecja dovoljena vsebnost klora: 100 mg/l
« Dolzina spojke armature: najve¢ 60mm
« Vodni priklju¢ek za bojler: hladna voda

Vodni priklju¢ek za armaturo:
hladna voda iz kotnega ventila
topla voda iz kotnega ventila
vrela voda iz bojlerja

V obmogjih s karbonatno trdoto vode nad 12 °KH je treba
vgraditi filtrski sistem z mehc¢alnikom vode.

Pri trdoti nad 14 °KH je treba dodatno v napajalni vod vgraditi
Se ionski izmenjevalnik. Glejte nadomestne dele na zloZljivi
strani |, §t. artikla: 40 438 001.

Vrednosti karbonatne trdote vode in vsebnosti klora lahko
dobite pri pristojnem dobavitelju vode.

Atest in skladnost

C € Ta izdelek izpolnjuje zahteve ustreznih priporogil
EU.

Izjave o skladnosti lahko zahtevate na spodnjem naslovu:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektri¢na napeljava
Elektriéno napeljavo lahko izvede samo
A usposobljen elektroinstalater! Upostevajte
predpise IEC 60364-7-701 (ustrezni VDE 0100,
del 701) in vse nacionalne ter krajevne predpise!
« Otroke je treba nadzorovati, da zagotovite, da se ne bodo
igrali z napravo.Uporaba podalj$kov med vti¢nico in
priklju¢kom bojlerja za vrelo vodo ni dovoljena.



Vgradnja
Upostevajte dimenzijsko risbo na zloZljivi strani I.

Vgradite armaturo, glejte zloZljivo stran Il, sliki [1] in [2].
Armaturo vstavite v izvrtino v pomivalni mizi. Pri tem morate
cevi vstaviti posamicno.

Opomba: Ce izpustite stabilizacijsko ploéo (A), lahko dolZino
pritrditve podaljSate za 15mm, glejte sliko [1].

PriloZeni T-kos (B) prikljucite na odvod za vodo,
glejte sliko [3].

Lijak (C) prikljucite na obstojeci odtok, glejte sliko [3].
Varnostno skupino (D) vgradite na lijak (C), glejte sliko [3].

Bojler postavite tako, da upostevate razpolozljive dolzine
cevi, glejte sliki [2], [4] in [5].
Dovoda elektri¢ne energije Se ne vzpostavite.

Temeljito izperite sistem cevovodov pred vgradnjo in po
njej (upostevajte standard EN 806)!

Prikljucite varnostno skupino (D), glejte slike [2] in [4].

1. Adapter (E) vgradite na kotni ventil za hladno vodo, glejte
sliko [4].

2. Cev (F) privijte na varnostno skupino (D) s priloZenimi tesnili
in prikljucite na adapter (E).

3. Modro oznaceno tlaéno cev (G) z bojlerja s prilozenimi
tesnili vgradite na varnostno skupino (D).

Da ne more nastati previsok tlak, izpustnega
A ventila (D2) varnostne skupine ni dovoljeno pokriti,
Prikljucite armaturo, glejte sliki [2] in [5].

glejte sliko [3].
1. Modro oznaceno tla¢no cev (H) armature privijte na
adapter (E), glejte sliko [5].
2. Rdece oznaceno tlaéno cev (J) armature privijte na kotni
ventil za toplo vodo.
3. Tla¢no cev, oznac¢eno s 100 °C (K), z armature prikljucite
na priklju¢ek (K1) na bojlerju.

Odprite kotni ventil in preverite tesnost prikljuckov.

Bojler napolnite z vodo, glejte slike [3], [6] in [7].

1. Odprite zapiralni ventil (D1) na varnostni skupini (D), glejte
podrobnost na sliki [3].

2. Tipko (L1) ro¢aja (L) armature potegnite navzven in rocaj
zavrtite v levo, glejte sliko [6].

3. Napolnite bojler, dokler voda ne za¢ne uhajati na iztoku
armature.

4.Vzpostavite dovod elektricne energije prek omreznega
vti€a (M), glejte sliko [7].

5. Tipko (N) na bojlerju pritisnite za najmanj dve sekundi,
da vkljucite bojler. Rdec¢a kontrolna lu¢ka (N1) kaze,
da je bojler vklju¢en.

Pomembno!

Pri segrevanju se poveca prostornina vode v bojlerju.

Odvecna voda zaradi raztezanja mora izteci v kapljicah

prek lijaka (C) na varnostni skupini (D), glejte sliko [3].

To je potreben in normalen pojav.

V iztok ni dovoljeno vgraditi naknadnih uporov v obliki
naprav za dodajanje zraka (npr. razprsilniki) in elementov,
ki zmanjSujejo pretok (npr. dusilni elementi), ker sicer
lahko poskodujejo bojler.

Sistem za vrelo vodo GROHE Red je zdaj dokonéno
vgrajen in pripravljen na uporabo.

kY Datum vgradnje mora biti ozna¢en na nalepki
e" za vzdrZevanje in vidno namescen na bojler.

Upravljanje armature

Napotek:

Da se izognete napaénemu upravljanju in se zacitite pred
telesnimi poskodbami, priporoéamo, da namestite prilozeno
nalepko.

Odprite vzvod (O), da odprete vodo, glejte sliko [6].

Tipko (L1) roc€aja (L) potegnite navzven, rocaj (L) zavrtite
v levo in ga drzite, da odprete vrelo vodo. Ro¢aj (L) se zapre
sam od sebe.

Tipko (N) pritisnite za najmanj dve sekundi, da vkljucite ali
izkljucite bojler, glejte sliko [7].

Servisiranje

A

Zaprite kotni ventil, izklopite bojler in izvlecite omrezni
vtic.

Pocakajte, da se bojler in armatura ohladita. Odprite rocaj,
da sprostite tlak iz bojlerja.

Vse dele preglejte, odistite, po potrebi zamenjajte in namastite
s posebno mastjo za armature.

Pri posegih v vodovodno omrezje in vzdrzevalnih
delih pred uporabo odzraéite sistem GROHE Red,
saj lahko sicer pride do parnih udarov.

I. Kartusa (P), glejte zlozZljivo stran Il, slika [8].

1. Odstranite ¢epe (R) in popustite navojni zati¢ (S).

2. Odstranite vzvod (O) in pokrov (T).

3. Popustite privitje (U) in odstranite kartuSo (P).

MontaZo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Pri vgradniji kartuse (P) bodite pozorni na pravilno naleganje
tesnil. Privijte in mo¢no zategnite privitje (U).

Il. Razprsilnik
Odvijte razprsilnik (13 263) in ga odistite, glejte preklopno
stran |.

Montazo izvedite v obratnem vrstnem redu.

lll. Varnostna skupina

Bojler za vrelo vodo GROHE Red ima vgrajeno varnostno
skupino. Na varnostni skupini (D) lahko preverite, ali prek
lijaka (C) odvecna voda zaradi raztezanja nemoteno odteka
iz bojlerja, glejte sliko [3].

Pri segrevanju po kapljah odteka odve¢na voda zaradi
raztezanja.

Izpustni ventil (D2) morate uporabiti dvakrat na leto, da
preverite, ¢e ni zamasen. V ta namen izpustni ventil (D2)
na kratko previdno odprite v levo, dokler ne zacne odtekati
voda v lijak.
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Servis

Za odpravljanje tezav upostevajte preglednico Motnje/vzrok/
pomoc.

Ce tezave ne morete odpraviti, izvlecite omrezni vti¢ bojlerja,
da prekinete dovod elektricne energije. Zapisite si serijsko
Stevilko bojlerja z zadnje strani in se obrnite na servisno sluzbo
ali pa se po e-posti obrnite na servisno linijo podjetjia GROHE
na naslovu TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Bojlerja za vrelo vodo GROHE Red ni mogoce popraviti.
Ce je potreben servis, je treba obvezno zamenjati celoten
bojler.

Za zagotavljanje nemotenega obratovanja je treba vse dele
sistema, ki so v stiku z vro€o vodo, vsakih pet let obvezno
vzdrzZevati s strani servisne sluzbe GROHE.

Po vsakem servisu/vzdrzevaniju je treba znova napolniti bojler
za vrelo vodo, glejte poglavje Vgradnja.

Datum vzdrzevanja mora biti naveden na nalepki
za vzdrzevanje na bojlerju.

*

Nadomestni deli
Glejte zloZljivo stran | (* = dodatna oprema).

Vzdrzevanje

Navodila za vzdrzevanje te armature najdete v priloZzenih
navodilih za vzdrzevanje.

Odstranjevanje

Naprave s to oznako ne spadajo med gospodinjske
odpadke. Namesto tega jih odstranite lo¢eno
in skladno z drzavnimi predpisi.

Motnje/vzrok/pomoé

Motnja Vzrok

Pomoé

Voda je prehladna
lu¢ka za vklop)

Segrevanje $e ni kon¢ano

* Vklju€en je prazen bojler (sveti kontrolna

Napolnite bojler, glejte poglavje Vgradnja.
Bojler ponastavite s pritiskom na gumb za
ponastavitev na zadniji strani (V) s tanko palicico,
glejte sliko [9]

Pocakajte najve¢ 15 minut

Premajhna koli¢ina
vode

Razprsilnik armature je umazan
ali poSkodovan

Predzapora ni odprta do konca
Dotok vode je zmanjSan

Zamenjajte razprsilnik, glejte poglavje
Servisiranje

Zaporne ventile in predzapore odprite do konca
Preverite napajalne vode in odprite predzaporo

Voda ne zavre Bojler ni dovolj segret

Po vklopu poc¢akajte priblizno 15 minut

Izpustni ventil (D2)
nenehno kaplja

Tlak vode je previsok

Veckrat na kratko odprite izpustni ventil (D2),
glejte sliko [3]

Ce tezave ne odpravite, naj vam strokovni
inStalater v napajalni vod vgradi tla¢ni regulator

Bojler pusca
ne tesni

Cevni priklju¢ek ali notranja posoda

Izkljucite bojler, izvlecite omrezni vti¢ in se obrnite
na servisno sluzbo GROHE

Brizgajo¢
neenakomeren curek

Razprsilnik armature je umazan
ali poSkodovan

Zamenjajte razprsilnik, glejte poglavje
Servisiranje

Armatura
neprekinjeno tece

Rocaj se ne zapre

Zaprite predzapore, izkljucite bojler, izvlecite
omrezni vti¢ in se obrnite na servisno sluzbo
GROHE
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Dozvola za rad

GROHE Red spremnik za vrelu vodu mora se obavezno
montirati zajedno s priloZenom sigurnosnom grupom.
Spremnik vrele vode smije se koristiti samo zajedno

s originalnim GROHE Red armaturom za vrelu vodu.

Podrucje primjene

GROHE Red armatura za vrelu vodu sluzi za isporuku kako
vrele, tako i tople i hladne vode. Vrela i mijeSana voda tece
kroz posebne vodove u GROHE Red armaturu i izlazi u dva
odvojiva podruc¢ja u mousseuru.

Spremnik za vrelu vodu sluzi za zagrijavanje i pohranjivanje
pitke vode u sustavu pod pritiskom. Spremnik vrele vode
prikladan je i za priklju€enje na vodovodni sustav do pritiska
vode od maksimalno 0,8 MPa.

Prikljuenje na toplu vodu nije moguce.

Sigurnosne napomene

Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati osobe (ukljucujuci
djecu) s ograni¢enim fizickim, senzorickim i duSevnim
sposobnostima, kao ni osobe bez iskustva ili znanja.
Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi
igrala ovim uredajem.

Izbjegavati opasnost od oStecenih kabela za opskrbu
naponom. U sluc¢aju o$te¢enja spremnik za vrelu
vodu mora zamijeniti proizvodac ili ovlasteni servis,
odnosno Skolovani elektricar.

PriloZzeni mrezni utika¢ (utika¢ tip EF) namijenjen

je za uporabu isklju€ivo s uti€nicom sa zastitnim
kontaktom (CEE 7/4).

Pozor, opasnost od opeklina izazvanih vrelom
vodom! Voda koja izlazi je vrela. Za zakretanje
slavine nikako ne smijete uhvatiti na kraj slavine,
posto je ista vrlo vruca.

B> b b

Spremnik vrele vode mora biti prikljuéen na stalno napajanje
mreznim naponom sa zastitnim vodiem.
Ugradnja se smije izvoditi samo u prostorijama u kojima
ne postoji opasnost od smrzavanja.
Spremnik vrele vode je namijenjen isklju€ivo za uporabu
u zatvorenim prostorijama.
Spremnik vrele vode mora biti postavljen okomito.
Kod ¢is¢enja spremnika vrele vode i utikata nemojte
izravno ili neizravno prskati vodom.
Spremnik vrele vode ne smije se otvarati.
+ Koristite samo originalne rezervne dijelove i opremu.
Upotrebom drugacijih dijelova ponistava se jamstvo
i oznaka CE.
Ako se spremnik vrele vode (iz bilo kojeg razloga) mora
isprazniti, obavezno se mora sigurnosna grupa odvojiti od
spremnika vrele vode. Spremnik vrele vode treba okrenuti i
pustiti vodu da istjece iz njega.
Medutim savjetujemo da se spremnik vrele vrode ne
prazni! Postoji veliki rizik da se spremnik vrele vode pri
tome osteti.

Tehnicki podaci

Elektri¢ni podaci o spremniku vrele vode:

zidna uti¢nica sa zastitnim vodi¢em,
osigurana jednim 16 A osiguratem
230 V AC/50 Hz

Priklju€ivanje:

Opskrba naponom:

« Snaga: 2100 W
« Standby-gubitak snage (uklju¢en): 15W
« Standby-gubitak snage (isklju¢en): 1w
* Vrsta zastite: IPX4
Sanitarno-tehnicki podaci:
« Kapacitet spremnika vrele vode: 4]
« Hidrauli¢ki tlak:

—min. 0,05 MPa

— preporucljivo 0,1-0,5MPa
+ Radni tlak: maks. 0,8 MPa
« Ispitni tlak: 1,6 MPa
* Protok pri proto¢nom tlaku od 0,3 MPa

- mijeSana voda: cca. 7 I/min

- vrela voda: cca. 3,5 I/min
« Temperatura vrele vode: 100 °C

Stvarna temperatura moze malo odstupati

zbog razli¢itih okolnih tlakova
« Vrijeme zagrijavanja od 10 °C na 100 °C: cca. 15 min
« Kapacitet spremnika na raspolaganju kod 100 °C: 3 I/min
* Maks. vrijednost klora: 100 mg/I
« Duzina stezaljki na armaturi: maks. 60mm
« Priklju¢ak vode na spremniku: Hladna voda

Priklju¢ak vode na armaturi: ~ Hladna voda s kutnog ventila
Topla voda s kutnog ventila

Vrela voda iz spremnika

Na podrugjima gdje tvrdo¢a vode iznosi iznad 12 °’KH mora se
koristiti filtarski sustav za omek$avanje vode.

Od 14 °KH mora se dodatno ugraditi ionski mjenja¢ u dovodni
opskrbni vod, pogledajte rezervne dijelove preklopna stranica
1, kataloski broj: 40 438 001.

Podaci o tvrdo¢i vode i vrijednosti klora mogu se saznati kod
nadlezne vodoopskrbne tvrtke.

Dozvola i uskladenost

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve vazecih
EU-smijernica.

Izjave o uskladenosti mogu se zatraziti na sljedecoj adresi:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektricne instalacije

A

Elektriénu instalaciju smije obavljati samo
ovlasteni elektricar! Pritom treba postivati
propise u skladu s normom IEC 60364-7-701
(odgovara VDE 0100 dio 701) i sve drzavne

i lokalne propise!

Nije dozvoljena uporaba produznog kabela izmedu uti¢nice
i prikljucka spremnika vrele vode.
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Ugradnja
Pridrzavajte se dimenzijskih crteza na preklopnoj stranici I.

Montiranje armature, pogledajte preklopnu stranicu II,

sl. [111 [2].

Umetnite armaturu u otovor na sudoperu. Pri tome se crijeva
moraju pojedina¢no provladiti.

Napomena: Ako nema stabilizacijske plo¢e (A) moze se
duzina stezaljki povecati za 15mm, pogledaijte sl. [1].

Prikljucite prilozeni T-komad (B) na odvodni vod,
pogledaijte sl. [3].

Prikljucite lijevak (C) na postojeci odvod, pogledajte sl. [3].

Sigurnosnu grupu (D) montirajte na lijevak (C),
pogledaijte sl. [3].

Montirajte spremnik uzimajuéi u obzir duljinu crijeva,
pogledaite sl. [2], [4] i [5].
Ne prikljucuje jos na opskrbu naponom.

Sustav cijevi prije i nakon instalacije treba temeljito isprati
(uzeti u obzir EN 806)!

Prikljuéenje sigurnosne grupe (D), pogledaijte sl. [2] i [4].
1. Montirajte adapter (E) na kutni ventil hladne vode,
pogledajte sl. [4].
2. Pri¢vrstite crijevo (F) uz postavljanje prilozenog brtvila na
sigurnosnu grupu (D) i prikljucite na adapter (E).
3. Plavo oznaceno tlaéno crijevo (G) od spremnika montirati
uz upotrebu priloZenih brtvila na sigurnosnu grupu (D).
Kako bi se sprije€io nastanak nadtlaka, ne smije
A se pokriti ispusni ventil (D2) sigurnosne grupe,
pogledaijte sl. [3].
Prikljucite armaturu, pogledajte sl. [2] i [5]
1. Plavo oznaceno tla¢no crijevo (H) armature uvrnite na
adapter (E), pogledajte sl. [5].
2. Crveno oznaceno tlaeno crijevo (J) armature uvrnite na
kutni ventil tople vode.

3. Tlaéno crijevo (K) armature oznaceno s 100 °C prikljucite
na priklju¢ak (K1) spremnika.

Otvorite kutni ventil i provjerite jesu li spojevi zabrtvljeni.

Napunite spremnik vodom, pogledajte sl. [3], [6]i [7].

1. Zaporni ventil (D1) na sigurnosnoj grupi (D) otvorite,
pogledajte detalj na sl. [3].

2. Povucite tipku (L1) ru€ice (L) armature prema van i okrenite
rucicu u smjeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu,
pogledajte sl. [6].

3. Napunite spremnik, sve dok ne pocinje istjecati voda
iz slavine na armaturi.

4. Uspostavite napajanje naponom preko mreznog utikaca (M),
pogledajte sl. [7].

5. Pritisnite i drzite pritisnutom tipku (N) na spremniku
najmanje 2 sekunde, kako biste iskljucili spremnik. Crvena
kontrolna Zaruljica (N1) pokazuje da je spremnik uklju¢en.

Vazno!

Kod zagrijavanje Siri se volumen vode u spremniku.
Voda koja se Siri mora kapati na lijevak (C) sigurnosne
grupe (D), pogledaijte sl. [3].

Ovo je potrebna i sasvim uobi¢ajena pojava.
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Na slavinu ne smiju biti ugradeni dodatni elementi

koji bi pruzali otpor u obliku perlatora (npr. mousseure)
i elementi koji smanjuju protok vode (npr. prigusni
elementi), jer u protivnom moze do¢i do ostecenja
spremnika.

GROHE Red spremnik vrele vode je sada postavljen
i spreman za rad.

Q Datum postavljanja mora biti zabiljeZzen na naljepnici
‘ za odrzavanje koja je nalijepljena na vidno mjesto na
A spremniku.

Rukovanje armaturom

Napomena:

Radi izbjegavanja pogreSaka kod posluzivanja, te radi zastite
od ozljeda preporu¢amo stavljanje priloZzene naljepnice.
Polugu (O) otvoriti radi ispustanja vode, pogledajte sl. [6].
Tipku (L1) na rugcici (L) izvuéi prema van, okrenuti rucicu (L)
u smjeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu, te drzati
kako bi iscurila kondenzirana voda. Rucica (L) se sama
zatvara.

Tipku (N) pritisnuti na najmanje 2 sekunde, te drzati kako bi se
uredaj ukljucio ili iskljucio, pogledajte sl. [7].

Odrzavanje
Kod zahvata u opskrbnu mrezu ili kod radova
odrzavanja mora se prije ponovne uporabe
ozdraciti sustav GROHE Red spremnika vrele
vode, jer u protivnom moze doc¢i do udara pare.
Zatvorite kutni ventil, iskljucite uredaj i izvucite mrezni
utikaé.
Pri¢ekajte dok se spremnik i armatura ne ohlade. Otvorite
polugu, kako biste iz spremnika ispustili pritisak.
Pregledaijte sve dijelove, odistite ih, eventualno zamijenite
i namastite posebnom maséu za armature.

I. Kartusa, pogledajte preklopnu stranicu Il sl. [8].
1. Izvadite ¢ep (R) i otpustite zatik s navojem (S).
2. Skinite polugu (O) i poklopac (T).

3. Otpustite vij¢ani spoj (U) i izvadite kartusu (P).
Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Kod ugradnje kartu$e (P) potrebno je pripaziti na ispravno
dosjedanje brtvila. Vij¢ani spoj (U) uvrnite i ¢vrsto pritegnite.

Il. Regulator mlaza
Odvrnite mousseur (13 263) i oCistite ga, pogledajte preklopnu
stranicu .

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

lll. Sigurnosna grupa

GROHE Red spremnik vrele vode zadrzi sigurnosnu grupu.
Na sigurnosnoj grupi (D) se moze provjeriti, da li preko
lijevka (C) neometano izlazi viS$ak vode nastao zbog
poveéanog volumen vode zagrijavanjem, pogledajte sl. [3].
Prilikom zagrijavanja kapa viSak zagrijane vode.

Ispusni ventil (D2) se mora dva puta godi$nje aktivirat, kako
bi se provjerilo da li je mozda zacepljen. U tu svrhu potrebno
je pazljivo na kratko okrenuti ispusni ventil (D2) u smjeru
suprotnom od kretanja kazaljke na satu, dok ne pocinje
izlaziti voda.



Servis

Radi uklanjanja problema, pogledajte tabelu Smetnja/uzrok/
rjeSenje.

Ukoliko se problem ne moze ukloniti, izvucite mrezni utikac
uredaja, kako biste odvoijili od napajanja strujom. Zapisite
serijski broj spremnika koji se nalazi na straznjoj strani
uredaja i obratite se GROHE ovlastenom servisu ili uputite
e-mail poruku na Service Hotline tvrtke GROHE na
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

GROHE Red spremnik vrele vode ne moze se popraviti.

U slu€aju potrebe za servisom mora se zamijeniti kompletan
uredaj.

Kako bi se osigurao besprijekoran rad uredaja moraju dijelov
koji dovode vruéu vodu biti provjereni svakih pet godina od
strane GROHE ovlastenog servisa.

Rezervni dijelovi
pogledajte preklopnu stranicu | (* = poseban pribor).

Njega
Naputke za njegu ove armature mozete pronadi u prilozenim
uputama o njezi.

Zbrinjavanja

Uredaiji s ovom oznakom ne spadaju u kuéni otpad,
nego se moraju zbrinuti na odgovarajuci, zakonom
propisani nacin.

Nakon svakog obavljenog servisa/odrzavanja mora se [
ponovno napuniti spremnik vrele vode, pogledajte poglavlje
Ugradnja.
Ky Datum odrzavanja mora biti upisan na naljepnici
&t‘ odrzavanja koja se nalazi nalijepljena na spremniku.
Smetnja/uzrok/rieSenje
Smetnja Uzrok Rjesenje

Voda je prehladna
Zaruljica treperi)

« Ukljugen prazan spremnik (kontrolna -

Napuniti spremnik, pogledajte poglavlje Ugradnja
Vratiti spremnik pritiskom na Reset-dugme (V) koje
se nalazi na straznjoj strani u pocetni, tvornicki
postav, pogledajte sl. [9]

Faza zagrijavanja jo$ nije zavrSena

- Pri¢ekati maksimalno 15 minuta

Koli¢ina vode
je premala

Regulator mlaza armature zaprljan
ili neispravan

Zaporni ventil nije potpuno otvoren
Dovod vode je prigusen

- Zamijenite regulator mlaza, pogledajte poglavlje
Odrzavanje

- Otvorite u potpunosti zaporne ventile

- Provjerite opskrbne vodove, otvorite zaporni ventil

Vode jos$ ne vrije

Spremnik se jo$ nije dovoljno zagrijao

- Nakon uklju€ivanje pri¢ekati oko 15 minuta

|1z ispusnog
ventila (D2)
stalno kaplje

Pritisak vode je previsok

- Ispusni ventil (D2) viSe puta kratko otvorite,
pogledajte sl. [3]

- Ako problem i dalje postoji dati u dovodni opskrbni
vod ugraditi reduktor tlaka od strane struénog
instalatera

Spremnik gubi vodu

Priklju€ak crijeva ili unutradnji spremnik
ne brtvi dobro

- Iskljuéiti spremnik, izvu¢i mrezni utikac i obratiti
se GROHE ovlastenom servisu

Nepravilan mlaz koji
prska

Regulator mlaza armature zaprljan
ili neispravan

- Zamijenite regulator mlaza, pogledajte poglavlje
Odrzavanje

Armatura neprestano
radi

Rucica ne zatvara

- Zatvoriti predzapore, iskljuciti spremnik, izvuci
mrezni utika¢ i obratiti se GROHE ovlastenom
servisu
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PaspeLueHMe 3a yn07pe6a

BornepsT 3a Bpsina Boga GROHE Red Tpsbea aa ce MoHTMpa
3aeflHO C NPUMOXEHWS 3almnTeH Gnok.

Pa3spelweHa e ynotpebara Ha Golinepa 3a Bpsna Boga camo

C opuruHanHa apmarypa 3a Bpsina sBoga GROHE Red.

O6nacT Ha npunoxeHue

Apmaryparta 3a Bpsana soga GROHE Red cHabasBa kakTto

C BpsiNia Boga Taka v ¢ Tonna u cbe cTyaeHa Bofa. Bpsinata

1 cMeceHaTa Bofa TekaT npe3 OTAENHN BOJONPOBOAM

B apmatypata GROHE Red v ce oTTnyat npes ABa otaentu
y4yacTbka Ha aepartopa.

BoiinepbT 3a Bpsina BoAa CryXu 3a 3aTonnsiHe U CbXpaHeHue
Ha NuTelHa Boda B CUCTEMM MOA HansraHe. bonnepsT 3a Bpana
BOa € NoAXoAsiLy 3a CBbp3BaHe kbM BOAONPOBOAHA cUCTeMa
C HansraHe Ha BogaTta oT MakcumanHo 0,8 MPa.
CBbp3BaHETO KbM TOMMa BOAA HE € Bb3MOXHO.

Yka3saHusa 3a 6e3onacHocT

Tosu ypen He e npedHasHayeH 3a ynotpeba ot nuua
(BKN. Aeua) ¢ orpaHNYeHn U3NYECKN, CETUBHN UK
YMCTBEHM CMOCOBGHOCTU UMK C HEAOCTaTbYEH ONUT
1 NO3HaHWS.

[euaTa TpAGBa Aa ca noA Hap3o0p, 3a Ja ce
rapaHTvpa, Ye He UrpasiT c ypeaa.

[la ce n3bsrsa onacHocTTa oT noBpeaeHn kabenu.
MoBpenennaT Gonnep 3a Bpsina Boga Tpsibsa aa 6bae
NoAMEHSsH OT Npon3BoanTens nnn Herosata cepBu3Ha
cnyx6a nnu ot cbLLo Tonkosa Aobpe kBanuduuMpaHo
nuue.

Mpunoxenuat wencen (wekep Tmn EF) e npegHasHaveH
camo 3a ynoTpeba c wyko-koHTakTn (CEE 7/4).

BHMMaHMe onacTHOCT OT u3rapsiHe ¢ Bpsina Boga!
Matnyalata Boga e Bpsina. 3a 3aBbpTaHe Ha Yydypa
B HMKaKBbB clny4ai He XBallanTe Kpas Ha yyuypa,
TbI1 KaTo TOW Ce HaropeLusiBa MHOrO.

B> B P

.

BolinepsbT 3a Bpsina Boaa TpsitBa Aia € NOCTOSIHHO BKITHOYEH
KbM 3axpaHBaHETO NMOCPEACTBOM 3aLLMTEH MPOBOAHUK.
MOHTaXbT € paspeLLeH camo B MOMELLEHUS, B KOUTO He
ChblLeCcTByBa OMNAaCHOCT OT 3aMpb3BaHe.

BolinepsbT 3a Bpana Boaa e NpefHasHaveH camo 3a ynotpeba
B 3aTBOPEHU NoMeLLeHNs.

BoinnepsT 3a Bpsina Boga Tpsibea Aa ce MoHTUpa
BepTUKanHo.

Mpu nouncTBaHe GoMNepHLT 3a Bpsina Bofda U LENCenbT

He TpAGBaA B HMKaKbB Cry4ai Aa ce MOKpST.

BoinepbT 3a Bpsina Boga He Tpsibea Aa ce oTBaps.
M3nonssaiTe camo OpUrMHanHu pesepBHU YacTn

W NpUHapnexHocTu. YnotpebaTta Ha Yyxam 4acTu Boan
fo 3aryba Ha rapaHuusita u CE 3Haka 3a CUrypHOCT 1 MoXe
[a foBee A0 HapaHsBaHus.

Ako 6ovinepbT 3a Bpsna Boda TpsibBa fa 6bae nanpasHeH

(no KakBUTO ¥ Aa € NPUYKHK), 3aLLMTHUST Grok Tpsibea Aa 6bae
oTkayeH ot 6ornepa. O6bpHeTe Goinepa 3a Bpsna Boga

1 oCTaBeTe BoaaTta fa usteve.

Ho 3a npenopbuBaHe e 6oinepbT 3a Bpsana BoAa Aa He

ce usnpasea! CblecTByBa ronsiMm puck 6oinnepsbT Aa ce
noBpeau.

.

.

.

.

.
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TexXHUYeCKU JaHHU

EnekTpuyecku AaHHM 3a Goinepa 3a Bpsna Boaa:

* Bpbska: CTeHeH en. KOHTaKT CbC 3aluMTeH NPOBOAHWK,
nogcurypeH ypes 16 A npegnasvten

« 3axpaHBaHe: 230 V AC/50 Hz

* MouHocT: 2100 W
+ 3ary6Ha MOLLHOCT Npu pexxmma Ha rotToBHoCT/

Standby (BkntoyeHa): 15W
+ 3ary6Ha MOLLHOCT Npu pexmma Ha rotToBHoCT/

Standby (n3knioueHa): 1w
« 3awwuTHa cTenex: IPX4
CaHWUTapHO TEXHUYECKUN AAHHMU:
« CbBMecTMMOCT Ha Golinepa 3a Bpsina Boga: 4n
» HansraHe Ha notoka:

— MUH. 0,05 MPa

— npenopbyBa ce 0,1-0,5MPa
* PaboTHO HansAraHe: makc. 0,8 MPa
« W3nutBatenHo Hansraxe: 1,6 MPa

Le6ut npu 0,3 MPa HansraHe Ha noToka
- CmeceHa Boga:

- Bpsaina Bopa: npu6n. 3,5 n/muH
TemnepaTtypa Ha BpsinaTta Boga: 100 °C
Bb3MOXHU Ca He3HAUUTENHU Pasfukv B AeiiCTBUTeNHaTa
Temneparypa B CNEeACTBME Ha PasnUYHUTE aTMOCHEPHU
HansiraHus

« Bpewme 3a 3arpsiBaHe ot 10 °C go 100 °C:
 [eiicTBMTENHa CbBMECTMMOCT Ha pe3epBoapa

npuén. 7 n/mMuH

npuén. 15 MuH.

npu 100 °C: 3 n/MuH.
* Makc. KonmM4ecTBo Ha xnop: 100 mr/n
« [bmkvHa Ha knemaTta Ha apMartypaTta: Makc. 60mMm

« BoponpoBogHa Bpb3ka Ha bovinepa:
» BoponposogHa Bpb3ka Ha apmaTypara:
CTyneHa Boga OT CUPATENHOTO KpaHye
Tonna BoAa OT CNMPATENHOTO KpaHye
Bpsina Boaa ot Gonnepa

CtyneHa Boaa

B paitoHu ¢ TBbpAoCT Ha BoaaTa Hag 12 °KH Tpsioea
Aa ce n3nonssa punTbpHa cucTeMa ¢ OMeKoTUTeN.
Hapg 14 °KH TpsibBa 4ONBAHUTENHO Aa Ce MOHTUPA
NOHOOBMEHHMK KbM BOAONPOBOAHATA Mpexa, BUXK
PesepBHu yactu ctpanuua |, Kat. Ne: 40 438 001.

CToMHOCTUTE Ha TBBPAOCTTA Ha BoAaTta M Ha xnopa morat
[a ce na3uckar oT CbOTBETHUTE BOAOCHabAWUTENHW drpmMu.

PaspelweHue 3a nyckKaHe B ekcnmoaTtauus
U aeKknapauus 3a CboTBeTCTBUE

To3un NpoayKT OTroBapsi Ha U3MCKBaHWSATa
Ha CbOoTBETHUTE HOpMUK Ha EC.

[eknapauum 3a CbOTBETCTBME MOraT Aa 6baaT n3nckaHu
Ha crnefHusa agpec:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

EnekTpoMoHTax
EnekTpoMoHTaXbT TpsGBa Aa ce M3BbLpPLIBa CaMO
A oT cneuuanucTt-enektpoTexHuk! Mpu Hero Tpsa6Ba
[a ce cnasBar npeAnuMcaHuNATa cbrnacHo
IEC 60364-7-701 (cboTBeTHO VDE 0100 yacT 701),
KaKTO U BCMYKM HaLMOHaNHU 1 MeCTHM Hapea6u!
* He e paspelueHo Aa ce u3nonsea yabikuteneH kaben mexay
KOHTaKTa u boiinepa 3a Bpsana Boga.



MoHTax
CovbniogaBariTe YepTexa ¢ paaMmepute Ha cTpaHuua .

MoHTax Ha apmaTtypara, Bux ctpanuua ll, dur. [1] n [2].
MocTaseTe apmaryparta B 0TBOpa Ha KyXHeHcKaTa Mu1BKa,

KaTo HambxaTe MeKuUTe BPBb3KW NOOTAENHO.

Yka3aHue: Ako He n3nonasare ornopHara nnarka (A) AbmkuHaTta
Ha Knemara Moxe Aa ce yabmku ¢ 15mm, Bux dwur. [1].

CBbp3BaHe Ha npunoxeHarta TeTka (B) kbm
KaHanu3aunoHHUsA TpbbonpoBopa, BuX ¢ur. [3].

CBbp3BaHe Ha yHusTa (C) KbM HaNUYHUA OTTOYEH U3XOA,
BwX cour. [3].

MoHTax Ha 3awmnTHUA 6nok (D) kbM dyHusTa (C), Bux dur. [3].

MocTaBsiHe Ha 6oMnepa cb6NOAABaNKN HaNMUYHUTE
ABIMKUHU HA MapKyuuTe, BUX cur. [2], [4] v [5].
Bce ouie He BKMoYBanTe KbM EMEKTPO3axpaHBaHETO.

BoponpoBoaHaTa cuctema TpsiBa fja ce NpoMUe OCHOBHO
npeau u cnep MoHTax (cnassanite EN 806)!

MoHTax Ha 3awmuTHua 6nok (D), Bux dur. [2] n [4].
.MoHTupanTe agantopa (E) kbM cCnupaTenHoTo KpaHye Ha
cTyaeHaTa Bofa, BuX dwur. [4].
3aBuHTeTe Mapky4a (F) kbM 3awmtHus 6rnok (D) kato
M3non3sate NPUNOXEHUTE YNITbTHUTENN U TV MOHTUpaiiTe
kbM agantopa (E).
MoHTUpaviTe CUHBLO MapKMpaHus HanopeH mapkyy (G)
Ha 6ornepa kbm 3awmTHKA 6nok (D) kaTo n3nonseare
NpUNOXeHNTE YNITbTHATENN.
3a fa He ce CTUrHe [0 CBPbXHansraHe,
A nanyckatenHusT BeHTun (D2) Ha 3awmTHus 6ok
TpabBa ga octaHe ceoboneH, Buxk dur. [3].
MoHTax Ha apmaTtypara, Bux cwur. [2] un [5].
1. 3aBMHTETE CMHBLO MapKMpaHWUa HanopeH mapkyy (H)
Ha apmatyparta kbM aganTopa (E), Bux dwur. [5].
2. 3aBMHTETE YepBEHO MapKMPaHUA HanopeH mMapkyy (J) Ha
apmatyparta KbM CM1paTenHoTo KpaHye Ha Tonnarta Boaa.

3. CebpxeTe Mapkupanus ¢ 100 °C HanopeH mapkyd (K)
Ha apmatypata kbM Bpb3kaTa (K1) Ha Gonnepa.

-

N
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OTBOpeTe CNUPaTeNHOTO KpaH4ye U NpoBepeTe BPb3KUTE
3a Teu.

MbnHeHe Ha Goinepa c BoAa, B ¢wur. [3], [6] u [7].

1. OTBOpeTe cnupatenHus BeHTun (D1) Ha 3awnTHUA
6nok (D), Bux getainHa dwr. [3].

2. NagbpnaniTe 6yToHyeTo (L1) Ha pbkoxBaTkaTa (L) Ha
apmaTtypaTta 1 3aBbpTeTe pbKkoxBaTkata obpaTHO Ha
YacoBHMKOBATa CTpernka, Bux cwur. [6].

3. HanbnHete Govinepa, fokaTo noTeyve Boga OT Yy4vypa
Ha apmartyparta.

4. BknioyeTe kbM enekTposaxpaHBaHeTo ypes wencena (M),
BWX cour. [7].

5. 3a ga BknouuTe Gonnepa, HaTUCHeTE U 3aApbXTe
6yToHYeTo (N) Ha Golinepa 3a MUH. 2 cekyHau. YepBeHaTa
KOHTponHa namnuyka (N1) nokasea, Ye GonnepbT
€ BKIIOYEH.

BaxHo!
Mpu HarpsiBaHe ce yBenv4yaBa o6emMa Ha BogaTta B 6oinepa.

Boparta noBuwimna o6ema cu Tpsi6Ba ga ce okane npes
dyHunATa (C) Ha 3awmTHUA 6nok (D), Bux dur. [3].

ToBa e eauH HY>XXeH U HopMarneH npouec.

B ne6enkara He e pa3peLieHo Aa ce NOCTaBAT
AONBb/IHUTESTHN HAaCTaBKU BbB (bopmaTa Ha cneu.
CTPYAHULUM (Hanp. yCMOKOMTENMU) 1 peayuupally notoka
enemMeHTH (Hanp. orpaHMyYnTenu), Tbi KaTo NO TO3N HaYUH
6oinnepsT We ce NnoBpeau.

Cera cucremara 3a Bpsina Boaa GROHE Red e uicranupana
1 rotoBa 3a ynotpeba.

EY [ataTta Ha MoHTax Tpsibea Aa 6bae otbenssanHa
%,

Ha CepBU3HUSA CTUKEp ¥ Aa ce 3aKkpenu BUaUMO
Ha Gownepa.

YnpasneHue Ha apmaTyparta

Yka3aHue:

3a npegoTBpaTsiBaHe Ha norpeluHa ynotpeba u 3a npegnassaHe

OT HapaHsaBaHuA Bu npenopbYBamMe Aa 3anenute NpunoxeHute

cTVKepu.

MoeaurHete pbkoxBaTkaTa (O) 3a Aa nycHeTe BogaTa,

BUX cour. [6].

M3nbpnaiite 6yToH4YeTo (L1) Ha pbkoxBaTkaTa (L), 3aBbpTeTe

pbkoxBaTkaTa (L) obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpenka

1 A 3a0pbXTe, 3a Aa noTeye Bpsna Boga. PbkoxsaTkara (L)

3arBapsa aBTOMaTU4YHO.

3a fa BKNuMTE UK U3kIoumTe Gonnepa, HaTucHeTe
1 3appbxTe 6yToHyeTo (N) 33 MUH. 2 cekyHau, BUX dur. [7].

TexHu4yecko obcnyxBaHe

Mpwm pa6oTu no 3axpaHBaljaTa Mpexa unu no

A nopAapbXKKa cuctemara 3a spsina soga GROHE
Red TpsA6Ba npeaun ynotpe6a Aa ce o6e3Bb3AyLIM,
B NPOTUBEH CNy4ail MOXe Aa ce CTUrHe Ao
n3nyckaHe Ha napw.

3arTBopeTe cnupaTenHoTo KpaHye, u3knioyete 6oinepa

1 ocBoGopeTe wWencena.

W3vakaiTe, pokaTo GoinepsbT U apMaTypaTa ce oxnapsT.

MoBaurHeTe pbkoxBaTKaTa, 3a jJa ocBo6oauTe Gornepa

OT HansraHe.

MpoBepeTe BCUYKK YacTu, NoYMCTETE M1, ako € HeoBXoANMO,

noAMeHeTe 'V 1 r'M CMaxeTe CbC creumnanta rpec 3a apmarypa.

I. Kaptyw (P), Bux ctpanuua ll, cur. [8].

1. CBanete Tanuukata (R) n oTBuHTETE WMdTa Ha pesba (S).

2. Ceanerte pbkoxsatkaTa (O) u kanadkara (T).

3. OtBuHTETE GonToBOTO CheanHeHne (U) n ceanete

kaptywa (P).

MoHTaxbT ce n3BbpLIBa B o6paTHa nocnenoBaTenHoCT.

Mpn MmoHTax Ha kapTywa (P) BHMMaBaiiTe ynnbTHUTENWUTE Aa
npunerHaT npaeusiHo. 3aBuHTeTe 6onToBOTO CheanHeHune (U)
W o 3aTerHeTe.

Il. PerynaTop Ha cTpysTa
PasBuHTBaHe 1 nouncTBaHe Ha aeparopa (13 263),
BWX CTpaHuua .

MoHTaxbT ce n3BbpLUBa B oGpaTHa nocnenoBaTenHocCT.

Ill. 3awmTeH 6nok

BoineptsT 3a Bpsina Boga GROHE Red cbabpxa 3awuteH
6nok. Ypes 3awmtHus 6nok (D) Mmoxe aa ce nposepu, Aanu
BofaTta nosulKna obema cu ce okansa Ge3npensTCTBEHO OT
6Golinepa npes cyHusTa (C), Bk dur. [3].

Mpw HarpsiaHe noswwwmnaTa obema cu Boaa ce okansa.
ManyckatenHusT BeHTun (D2) TpsibBa Aa ce 3ageiicTea ABa NbTu
roAWLLHO, 3a ia Ce NPOoBepU, Aanu e 3anylueH. 3a Tasu uen
oTBOpETE BHUMATENHO n3nyckatenHusi BeHTun (D2) 3a kpaTko
obpaTHO Ha YacoBHMKOBATa CTPenka, foKaTo noteve Boaa

oT cpyHuATa.
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CepBuU3HO obcnyxBaHe

3a oTcTpaHaBaHe Ha Npobnemu, cbbnogasaiite Tabnuuara
HeusnpaeHocT/MpuunHa/OTcTpaHsBaHe.

Ako npobnemMbT He MOXe Aa 6bae OTCTpaHeH, nsgbpnanTe
Lencena Ha 6oinepa, 3a fa N3KNoYNTE enekTpo3axpaHBaHeTo.
MpenuweTe cepuitHsa HOMep Ha Golnepa oT 3agHaTta cTpaHa
Ha ypena v ce oGbpHeTe kbM cepBu3HaTa crnyxba Ha GROHE
WIN KOHTaKTUpanTe No enekTpoHHaTa noLua cepBusHaTa NiMHust
Ha GROHE Ha agpec TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

BornepbT 3a Bpsina Boga GROHE Red He moxe aa ce
pemoHTMpa. B cnyyait Ha peknamauus 6onnepbT TpAGBa
M3LSNo Aa ce NoAMeHU.

3a pa ce ocurypu 6esynpeyHarta pabota Ha ypeaa, TpAbBa

Ha BCeKM NeT roAunHu oT cepBuaHaTa cnyxba Ha GROHE pa ce
M3BbPLUBA NOAAPBKKA HA YacTUTe, MPe3 KOMTO NpoTHUYa ropeLua
BoAa.

Cnep BCsiko cepBU3HO obcnyxBaHe/noaapbkka 6onnepsbT 3a
Bpsina Bofa TpsibBa OTHOBO Aa Ce HaMbIHW C BOAA, BUXK TEKCT
MoHTax.

[atata Ha noaapbxKka TpsibBa Aa ce HaHece
Ha CEpPBU3HUSI CTUKEP Ha Golnepa.

*

Pe3epBHM Yactn
BWX cTpaHuua | (* = Cneumannu vactu).

Mopapbxka
YKasaHus 3a NoAapbXKa Ha Tasn apMatypa Moxerte aa
HamepuTe B NpUIOXEeHUTE NHCTPYKLUN 3a noaapbXKa.

OTcTpaHsaBaHe

Ypeam c Te3n 0603HaYEHUS HE NMPUHAANEXAT KbM
6uTOBMTE OTNAabLUM, a TpsGBa Aa ce oTCTpaHsBaT
OTAENHO CbIMAcHO HapeaGuTe Ha CbOTBETHaTa
cTpaHa.

HeusnpaBHocT/MpuunHa/OTcTpaHsiBaHe

HeunsnpaBHocT MpuunHa

OTcTpaHsBaHe

Bopara e TBbpAe .

CTyAeHa KOHTpOsHaTa namnu4ka MI/II'a)

BknitoveH e npaseH 6onnep (BKMOYeEH - -

HanbnHete Gonnepa ¢ Boaa, BK TeKCT MoHTax
Bb3CTaHOBETE MbPBOHAYaNHUTE HACTPONKK Ha
Golinepa 4pes HaTUCKaHe Ha HaMMPaLLOTO ce Ha
3afHaTa cTpaHa Ha ypena Reset-6yToHue (V)

C TbHBK WNAT, BUX dur. [9]

BpemeTo 3a nofrpsisaHe He € NPUKIKYUNno | -

M3yakante makc. 15 MuHyTH

MoTokbT Ha BogaTa
e npekaneHo cnab

Perynatop Ha cTpysiTa Ha apmaTtypata e
3aMbpCeH nnu HensnpaseH
CnupatenHusT BEHTUN/KpaHye He

€ OTBOPEH HaMbIHO

MopasaHeTo Ha BogaTa e cnabo

MogmeHeTe perynartop Ha CTpysiTa, BibK TEKCT
TexHu4ecko o6enyxBaHe

OTBOpETE HaMbIIHO CrYpaTeNiHUTE KpaHyeTa
M BEHTUMNK

MposepeTe TpBLGONPOBOAWTE 1 OTBOPETE
crvpaTeriHus BEHTUN

Boparta He e Bpsana

BoinepbT He € AOCTaTbYHO 3arpsT

Creq BKMHOYBAHETO My M3vakainTe npubn. 15 MuHyTH

U3nyckatenHuaT
BeHTun (D2) kane
NOCTOAHHO

HansraHeTto Ha Bogata e npekaneHo
BUCOKO

OTBOpETE MHOrOKpPaTHO n3nyckatenyus BeHtun (D2),
BUX cur. [3]

Ako npobnembT He ce oTcTpaHu, Tpsbea aa ce
VHCTanupa peayktop Ha HansaraHeTo OT CnewuuaniucT

BoitnepsbT ry6u Boaa

Mma Teu npu Bpb3kaTa 3a Mapkyya unu
BbTPELLHUS pe3epBoap

M3kntoyete Gonnepa, ocsoboaeTe Luiencena v ce
obbpHeTe kbM cepBu3HaTa cnyxbta Ha GROHE

Mpbckawa,
HepaBHOMepHa cTpysl

Perynatop Ha cTpysiTa Ha apmarypara e
3aMbPCEH UMK HensnpaseH

MogmeHeTe perynartop Ha CTpysiTa, BUK TEKCT
TexHuveckoobcnyxBaHe

Apmatypara pa6oTu
HenpeKbCHaTo

PbkoxsaTtkaTa He 3artBaps

3aTBopeTe cnupaTenHus BEHTUI, U3KIoYeTe
6ovinepa, ocBobogeTe wencena u ce obbpHeTE KbM
cepBusHata cnyx6a Ha GROHE
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EsD

Kasutusluba

GROHE Red keevaveeboiler tuleb paigaldada kaasasoleva
turvakomplektiga.

Keevaveeboilerit tohib kasutada vaid GROHE Red
keevaveeboileri originaalsegistiga.

Kasutusala

GROHE Red keevaveeboileri segistist saab lasta nii keeva kui
ka sooja ja kiilma vett. Keev ja segatud vesi voolab |abi eraldi
torude GROHE Red segistisse ja valjub aeraatorist kahest
erinevast kohast.

Keevaveeboiler on mdeldud joogivee soojendamiseks ja
sailitamiseks survesisteemides. Keevaveeboiler on ette
nahtud Ghendamiseks veevorku, mille maksimaalne veesurve
on 0,8 MPa.

Soojaveelihendus ei ole vdimalik.

Ohutusteave

Seda seadet ei tohi kasutada piiratud flisiliste,
meeleliste vdi vaimsete vdimetega isikud (k.a lapsed)
ning isikud, kellel puuduvad vastavad kogemused

ja oskused.

Lapsi tuleb jdlgida veendumaks, et nad seadmega
ei mangi.

Valtige katkistest toitekaablitest tulenevat ohtu.
Rikkis keevaveeboileri peab tootja vdi tootja
klienditeenindus véi piisavat kvalifikatsiooni omav
isik vélja vahetama.

Kaasasolevat vorgupistikut (pistiku tlitip EF)
tohib lhendada eranditult vaid maandusega
pistikupessa (CEE 7/4).

Téhelepanu, poletusoht! Valjuv vesi on keev.
Segistitila keeramiseks ei tohi mingil juhul selle
otsast kinni votta, kuna see laheb vaga kuumaks.

A
A
A
A

Keevaveeboiler peab olema psivalt ihendatud
toitepingega maandusjuhiga.

Segistit tohib paigaldada ainult kilmumiskindlatesse
ruumidesse.

Keevaveeboilerit tohib kasutada Uksnes siseruumides.
Keevaveeboiler tuleb paigaldada vertikaalselt.
Keevaveeboilerile ja pistikule ei tohi puhastamisel

ei vahetult ega kaudselt vett pritsida.

Keevaveeboilerit ei tohi avada.

Kasutage ainult originaalvaruosi ja -lisavarustust.
Muude osade kasutamine vdib pdhjustada vigastusi
ning garantii ja CE-margistus kaotavad kehtivuse.

Kui keevaveeboilerit on (mingil pdhjusel) vaja tiihjendada,
tuleb turvakomplekt keevaveeboilerist lahutada. Keerake
keevaveeboiler imber ja laske vesi vélja.

Meie soovitame tungivalt keevaveeboilerit mitte
tiihjendada! Valitseb suur oht keevaveeboilerit
kahjustada.

Tehnilised andmed

Keevaveeboileri elektriandmed:

+ Uhendus: Maandusjuhiga seinakontakt
16 A kaitsmega
« Toitepinge: 230 V AC /50 Hz
 Tarbitav vdimsus: 2100 W
» Ootereziimi v8imsuskaod (sisselllitatult): 15W
« Ootereziimi vdimsuskaod (valjalllitatult): 1w
« Turvalisuse aste: IPX4
Sanitaartehnilised andmed:
« Keevaveeboileri maht: 41
« Veesurve:
—min 0,05 MPa
— soovituslik 0,1-0,5 MPa
+ Surve tooreziimis: maks 0,8 MPa
« Testimissurve: 1,6 MPa

Labivool 0,3 MPa veesurve korra

- Seguvesi:

- Keev vesi:

Keeva vee temperatuur:

Tegelik temperatuur vdib erineva umbritseva
rohu tottu veidi erineda

Soojenemisaeg 10 °C-It 100 °C-le:

umbes 7 I/min
umbes 3,5 I/min
100 °C

umbes 15 min

Kasutatav boileri maht 100 °C juures: 3 I/min
Maks kloorisisaldus: 100 mg/l
Segisti kinnituse pikkus: maks 60mm
Boileri veelihendus: kdlm vesi

kilm vesi nurkventiilist
kuum vesi nurkventiilist
keev vesi boilerist

Segisti veelihendus:

Piirkondades, kus karbonaatne karedus on dle 12 °KH, tuleb
kasutada veepehmendiga filtreerimissiisteemi.

Alates karedusest 14 °KH tuleb paigaldada toitejuhtmesse
taiendavalt ioonvaheti, vt Tagavaraosad voldiku Ik I,
tellimisnumber: 40 438 001.

Karbonaatset karedust ja kloorisisaldust saab kisida
vastavast veevarustusettevottest.

Kasutusluba ja vastavus
Kéesolev toode vastab kohaldatavates EL
direktiivides kehtestatud nduetele.

Vastavustunnistusi vdib vajadusel kisida jargmiselt aadressilt:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektriinstallatsioon

A

Elektripaigaldustoid tohib teha ainult
kvalifitseeritud elektrimontoor. Seejuures tuleb
jargida IEC 60364-7-701 norme (VDE 0100 osa 701
jargi) ning koiki riiklikke ja kohalikke eeskirju.

Pikendusjuhtmed pistikupesa ja keevaveeboileri vahel ei ole
lubatud.
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Paigaldamine
Jargige tehnilist joonist voldikus Ik I.

Segisti paigaldamine, vt voldikust II, jooniseid [1] ja [2].
Segisti paigaldamine valamus olevasse auku. Selleks tuleb
voolikud Ukshaaval august labi pista.

Markus. lima stabilisaatorplaadita (A) saab kinnituse
pikkust 15mm vérra suurendada, vt. joonist [1].

Uhendage kaasasolev kolmik (B) reoveetoru kiilge,
vt joonist [3].

Uhendage lehter (C) vee dravoolule, vt joonist [3].
Paigaldage turvakomplekt (D) lehtrile (C), vt joonist [3].

Seadke boiler paigale, arvestades olemasolevaid
voolikupikkusi, vt jooniseid [2], [4] ja [5].
Toitepinget drge veel Gihendage.

Peske torusiisteem enne ja péarast paigaldamist
pohjalikult 1abi (vastavalt standardile EN 806)!

Uhendage turvakomplekt (D), vt jooniseid [2] ja [4].

1. Paigaldage siirdmik (E) kiilmavee nurkventiili killge,
vt joonist [4].

2. Keerake voolik (F) kaasasolevate tihenditega
turvakomplektile (D) ja Ghendage siirdmiku (E) kiilge.

3. Paigaldage boilerist tulev sinisega margistatud
survevoolik (G) turvakomplektile (D), kasutades
kaasasolevaid tihendeid.

Et valtida Ulerdhu tekkimist, ei tohi turvakomplekti

A valjalaskeventiil (D2) olla kinni kaetud, vt joonist [3].

Uhendage segisti, vt jooniseid [2] ja [5].

1. Keerake sinisega margistatud segisti survevoolik (H)
siirdmiku (E) kilge, vt joonist [5].

2. Keerake segisti punasega margistatud survevoolik (J)
soojavee nurkventiili kilge.

3. Uhendage segisti survevoolik (K) margistusega 100 °C
boileri Ghenduskohta (K1).

Avage nurkventiil ja kontrollige iihenduskohti lekete
suhtes.

Taitke boiler veega, vt jooniseid [3], [6] ja [7].

1. Avage sulgventiil (D1) turvakomplektil (D), vt tdpsemalt
jooniselt [3].

2. Témmake nuppu (L1) segisti kdepidemel (L) valjapoole
ja poorake kaepidet paripaeva, vt joonist [6].

3. Taitke boiler veega, kuni segisti tilast hakkab vett vélja
voolama.

4. Uhendage toitepistiku (M) kaudu vooluvérku, vt. joonist [7].

5. Boileri valjalulitamiseks vajutage boileril nuppu (N) ja hoidke
vahemalt 2 sekundit all. Punane margutuli (N1) naitab,
et boiler on sisse lUlitatud.

Tahtis!

Soojendamisel soojussalvestis oleva vee ruumala
suureneb. Paisumisvesi peab labi turvakomplekti (D)
lehtri (C) vélja tilkuma, vt joonist [3].

See on vajalik ja normaalne protsess.
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Segistitilasse ei tohi paigaldada takistusi 6hulisajate
ndol (nt aeraatoreid) ega labivoolu piiravaid detaile

(nt ahendusklappe), sest see kahjustab soojussalvestit.
GROHE Red keevaveesiisteem on niiiid paigaldatud

ja toovalmis.

Y Paigaldamise kuupaev tuleb markida
v hoolduskleepsule ja paigaldada boilerile nahtavasse
* | kohta.

Segisti kasutamine

Markus.

Vale késitsemise ja vigastuste valtimiseks soovitame
paigaldada kaasasoleva kleepsu.

Veevotmiseks avage hoob (0), vt joonist [6].

Keeva vee votmiseks tdommake nuppu (L1) segisti
kadepidemel (L) véljapoole, pdérake kdepidet (L) vastupdeva
ja hoidke. Kaepide (L) sulgub iseenesest.

Boileri sisse- voi valjalllitamiseks vajutage boileril nuppu (N)
ja hoidke véahemalt 2 sekundit all, vt joonist [7].

Tehniline hooldus
Toode korral toitevorgu juures voi hooldustéode
korral tuleb GROHE Red keevaveeboiler enne
kasutuselevoéttu ventileerida, kuna muidu véivad
tekkida auruloogid.

Sulgege nurkventiil, liilitage boiler vilja ja tommake

toitepistik valja.

Oodake, kuni boiler ja segisti on jahtunud. Boileri

rohuvabaks tegemiseks avage hoob.

K&iki osi tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel asendada

ja maarida spetsiaalse segistimaardega.

I. Keraamiline sisu (P), vt voldiku Ik II, joonist [8].

1. Eemaldage kork (R) ja avage seadekruvi (S).

2. Eemaldage hoob (O) ja kate (T).

3. Avage kruviliide (U) ja votke keraamiline sisu (P) vélja.
Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.
Keraamilise sisu (P) paigaldamisel jalgige tihendite diget
asendit. Keerake sisse ja kruvige kinni kruviliide (U).

Il. Vevoolu regulaator
Keerake valja ja puhastage aeraator (13 263), vt voldiku Ik I.

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

Ill. Turvakomplekt

GROHE Red keevaveeboileri juurde kuulub turvakomplekt.
Turvakomplektiga (D) saab kontrollida, kas paisumisvesi
voolab lehtri (C) kaudu takistamatult boilerist valja,

vt joonist [3].

Kuumutamisel tilgub paisumisvesi valja.

Kaks korda aastas tuleb véljalaskeventiili (D2) vajutada,

et kontrollida, ega see ummistunud pole. Selleks avage
veidi valjalaskeventiili (D2), seda ettevaatlikult vastupaeva
keerates, kuni lehtrist hakkab vett valja voolama.



Teenindus

Probleemide kdrvaldamiseks jargige tabelit Rike/Pohjus/
Korvaldamine.

Kui probleemi pole véimalik kérvaldada, tdmmake boileri
toitepistik valja, et katkestada elektritoide. Kirjutage ules boileri
seerianumber, mis asub seadme tagakdiljel, ja p66rduge
GROHE klienditeenindusse Vi kirjutage e-kiri GROHE Service
Hotline’i aadressil TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

GROHE Red keevaveeboilerit ei saa remontida.

Teenindusjuhtumi korral tuleb lasta kogu boiler vélja vahetada.

Torgeteta t66 tagamiseks tuleb seadme kuuma veega
kokkupuutuvaid osi iga viie aasta jarel GROHE
klienditeeninduses hooldada lasta.

Iga teeninduse/hoolduse jarel tuleb keevaveeboiler uuesti
taita, vt peatlkist Paigaldus.

Hoolduse kuupéaev tuleb mérkida hoolduskleepsule
ja paigaldada boilerile.

%

Tagavaraosad
vt voldiku Ik | (* = eriosad).

Hooldamine

Segisti hooldusjuhised on kirjas kaasasolevas
hooldusjuhendis.

Jaatmekaitlus

Sellise margistusega seadmeid ei tohi visata
olmepriigi hulka, vaid tuleb vastavalt riigis
kehtivatele eeskirjadele suunata eraldi
jaatmekaitlusse.

Rike / pohjus / rikke kérvaldamine

Rike Pohjus

Korvaldamine

« Tuhi boiler on sisse lilitatud
(vilgub margutuli ,sees”)

Vesi liiga kiilm

Kuumutusfaas pole veel I6ppenud

Taitke boiler, vt peatlikki Paigaldus Lahtestage
boiler, vajutades terava pulgaga boileri tagakuljel
asetsevat lahtestusnuppu (V), vt joonist [9]
Oodake maksimaalselt 15 minutit

Veehulk on liiga vaike | *
defektne

Eeltokesti ei ole taiesti avatud
Vee juurdevool on tékestatud

Segisti vevoolu regulaator maardunud voi

Vahetage vevoolu regulaator valja, vt peatikki
Hooldus

Avage sulgventiilid ja eeltdkestid taielikult
Kontrollige toitejuhtmeid, avage eeltdkesti

Vesi ei kee Boiler pole veel piisavalt kuum

Oodake pérast sisselilitamist umbes 15 minutit

Viljalaskeventiil (D2) |
tilgub pidevalt

Veesurve liiga suur

Avage valjalaskeventiili (D2) mitu korda lihidalt,
vt joonist [3]

Kui probleemi ei saa kérvaldada, laske montdoril
paigaldada toitejuhtmesse survealandaja

Boilerist lekib vett .

Voolikuliitmik v&i sisemine mahuti lekib

Lulitage boiler valja, tdmmake toitepistik valja
ja po66rduge GROHE klienditeenindusse

Pritsiv, ebaiihtlane .

veejuga defektne

Segisti vevoolu regulaator maardunud voi

Vahetage vevoolu regulaator valja, vt peatlkki
Hooldus

Segistist voolab .
katkematult vett

Kéepide ei sulgu

Sulgege eeltdkesti, lllitage boiler valja,
tdmmake toitepistik vélja ja pd6rduge GROHE
klienditeenindusse
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LietoSanas atlauja

,GROHE Red" Gdens silditajam ir japievieno piegades
komplekta ieklautais droSibas savienojums.

Udens silditaju drikst lietot tikai ar originalo ,GROHE Red*
varo$a tdens maisitaju.

LietoSana

No ,GROHE Red" tdens silditajam pievienotad maisitaja var
iegdt gan ddeni variSanas temperatara, gan ari siltu un aukstu
Odensvada ddeni. Varo$ais un sajauktais idens ,GROHE
Red" Gdens maisTtaja iepllst pa atseviSkiem caurulvadiem

un izplGst aeratora divas atseviskas vietas.

Udens silditajs uzsilda un glaba dzeramo tdeni spiediena
sistémas. Udens silditajs ir piemérots pieslégsanai
adensvadam, kura spiediens neparsniedz 0,8 MPa.

Pieslégt silta Gdens padevei nav iesp&jams.

Informacija par drosibu
So ierici nedrikst lietot personas (tostarp bérni) ar

ka arT ar nepietiekamu pieredzi un zinaSanam.
Bérni ir jauzmana, lai vini nespélétos ar So ierici.
Noveérsiet draudus, ko varétu radit bojats stravas
padeves kabelis. Bojats Gdens silditajs ir janomaina,
un tas javeic razotajam, ta klientu centram vai
lidzvértigi kvalificétai personai.

Pievienoto kontaktdak$u (EF veida kontaktdaksa)

ir paredzéts izmantot tikai ar Suko

kontaktligzdam (CEE 7/4).

Uzmanibu - applaucésanas apdraudéjums!
IzplastoSais Gdens ir varisanas temperatara. Griezot
izplades kranu, nekada gadijuma nepieskarieties
pasam krana galam, jo tas stipri sakarst.

Udens sildTtajs ir japiesleédz pastavigai stravas padevei

ar aizsargvadu.

Uzstadtt drikst tikai telpas, kas aizsargatas pret salu.
Udens silditaju paredzéts lietot tikai slégtas telpas.

Udens sildTtajs ir janovieto stavus.

Tiri8anas laika raugieties, lai Gdens silditaju un spraudnus
tiesi vai netieSi neapsmidzinatu ar Gdeni.

Udens silditaju nedrikst atvért.

Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un
piederumus. Izmantojot citas dalas, garantija un CE
mark€jums zaudé spéku un rodas savainojumu risks.

Ja Gdens sild1tajs (kadu iemeslu dél) ir jaiztukso, tad drosibas
savienojums ir jaatvieno no tdens silditaja. Apgrieziet idens
silditaju un izteciniet Gdeni.

Més ari iesakam neiztukSot Gidens silditaju!

Pastav nopietns risks sabojat Gdens silditaju.

PP P
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ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam spéjam,

Tehniskie parametri

Udens silditaja elektriskie parametri
* Pieslégums: sienas kontaktrozete ar aizsargvadu,
ar 16 A drosinataju

* Sprieguma padeve: 230 V mainstrava/50 Hz

« Stravas absorbcija: 2100 W
« Gaidstaves jaudas zudums (ieslégts): 15W
« Gaidstaves jaudas zudums (izslégts): 1w
* Aizsardzibas klase: IPX4
Sanitari tehniska informacija:
« Udens silditaja tilpums: 41
« Hidrauliskais spiediens:
—min. 0,05 MPa
— ieteicamais 0,1-0,5 MPa
« Darba spiediens: maks. 0,8 MPa
« Kontrolspiediens: 1,6 MPa
« Caurtece, ja plismas spiediens ir 0,3 MPa:
- Sajauktais Gdens: apt. 7 I/min.
- Varosais tdens: apt. 3,5 I/min.
» Varos$a Gdens temperatira: 100 °C
Dazadu apkartéjo faktoru ietekmé faktiskas
temperatdras var nedaudz atskirties
» Uzsildi$anas laiks no 10 °C Iidz 100 °C: apt. 15 min
« Pieejamais silditaja tilpums 100 °C temperatara: 3 I/min.
* Maksimalais hlora daudzums: 100 mg/l

maks. 60mm
aukstais Gdens

Udens maisitaja stiprinajuma garums:
Udens pieslégums silditajam:
Udens pieslégums maisitajam:
aukstais ddens no stdra varsta
siltais Gdens no stdra varsta
varo$ais ddens no silditaja

Regionos, kur Gdens karbonatu cietiba ir lielaka par 12 °KH,

jaizmanto filtru sisttma ar ddens mikstinataju.

Parsniedzot 14 °KH, padeves caurulvados papildus ir

jauzstada jonu apmainitajs; skatiet nodalu ,Rezerves dalas”

| salokamaja lapa; rez. d. Nr.: 40 438 001.

Karbonata cietibu un hlora daudzumu var uzzinat pie sava
Gdens piegadataja.

Pielaide un atbilstiba

Produkts atbilst saisto$ajam ES direktivu
prasibam.

Atbilstibas apliecindjumus varat pieprastt, rakstot uz adresi:

,»GROHE Deutschland Vertriebs GmbH*“

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Elektroinstalésana

Elektroinstalacijas darbus drikst veikt tikai
A profesionals elektrikis. Jaievéro standarts

IEC 60364-7-701 (atbilst standarta VDE 0100

701. dalai), ka ar visi valsts un vietéjie noteikumi!
* Izmantot pagarinajumu kabelus starp kontaktligzdu
un Gdens silditaja pieslegumu nav atlauts.



Uzstadisana

Nemiet véra izmérus, kas paraditi | salokdmas lapas raséjuma.

Uzstadiet Gdens maisitaju; skatiet Il salokamo lapu, [1.]

un [2.] attélu.

levietojiet Gdens maisitaju izlietnes urbuma. Turklat katra
Slatene javer cauri atseviski.

Norade: ja netiek lietota stabilizé$anas plaksne (A), stiprindjuma
garums var palielinaties par 15mm; skatiet [1.] attélu.

Pievienojiet notekcaurulei pievienoto T veida detaju (B);
skatiet [3.] attélu.

Pieslédziet piltuvi (C) eso$ajai notecei; skatiet [3.] attélu.

Piemontéjiet drosibas savienojumu (D) pie piltuves (C);
skatiet [4.] attélu.

Uzstadiet silditaju, nemiet véra cauruju garumus;
skatiet [2.], [4.] un [5.] attélu.
Stravas padevi vél nepieslédziet.

Rapigi izskalojiet caurulvadu sistému pirms instalacijas
un péc tas (nemiet véra EN 806)!

Pieslédziet droSibas savienojumu (D), skatiet [2.]

un [4.] attélu.

1. Adapteris (E), uzstadiet pie stdra varsta aukstajam Gdenim;
skatiet [4.] attélu.

2. 1zmantojot pievienotos blivéjumus, pieskraveéjiet cauruli (F)
drosibas savienojumam (D) un pieslédziet adapteri (E).

3. Ar zilo krasu apziméto spiediena cauruli (G) no silditaja
pievienojiet drosibas savienojumam (D), izmantojot
pievienotas blives.

Lai nevarétu rasties parspiediens, dro$ibas
A savienojuma izplades varsts (D2) nedrikst bat
nosegts; skatiet [3.] attélu.
Pieslédziet Gdens maisitaju; skatiet [2.] un [5.] attélu.
1. Udens maisitaja zilo spiediena cauruli (H) pieskravéjiet
adapterim (E); skatiet [5.] attélu.
2. Udens maisitaja sarkano spiediena cauruli (J) pieskrivéjiet
karsta dens stdra varstam.

3. Udens maisitaja spiediena cauruli (K) ar apzimgjumu 100 °C
pievienojiet silditaja pieslégvietai (K1).

Atveriet sanu varstu un parbaudiet savienojumu
hermétiskumu.

lepildiet silditaja adeni; skatiet [3.], [6.] un [7.] attélu.

1. Atveriet noslégventili (D1) pie droSibas savienojuma (D);
skatiet [3.] detalizéto attélu.

2. Pavelciet uz aru Gdens maisitaja roktura (L) taustinu (L1) un
pagrieziet rokturi pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam;
skatiet [6.] attélu.

3. Uzpildiet silditaju, I1dz Gdens sak izplast caur Gdens
maisTtaju.

4. Pieslédziet tikla kontaktdakSu (M) un nodroSiniet stravas
padevi; skatiet [7.] attélu.

5. Vismaz 2 sekundes turiet nospiestu taustinu (N) pie silditaja,
lai pieslégtu silditaju. Sarkana kontrollampina (N1) norada,
ka silditajs ir ieslégts.

Svarigi!

Udenim sasilstot, ta tilpums silditaja palielinas.

Udenim, kas siltuma izplesas, ir japil ara pa drosibas

savienojuma (D) piltuvi (C); skatiet [3.] attélu.

Sis process ir vajadzigs, tam ta ir jabat.

Izplades krana papildus nedrikst ievietot nekadas
pretestibas, pieméram, aeratorus un caurteci mazinosus
elementus (piem., drose]u elementus), jo ta var sabojat
silditaju.

Tagad ,,GROHE Red“ Gidens silditaja sistéma ir pilniba
uzstadita un gatava darbam.

a Uzstadisanas datums ir jaatzZimé uz apkopes
e" uzlimes un japielimé pie silditaja redzama vieta.

Udens maisitaja lieto$ana

Norade:

lai novérstu nepareizas lietoSanas iespéju un izsargatos

no savainojumiem, iesakam uzlimét pievienoto uzlimi.
Atveriet sviru (0), lai izlaistu Gdeni; skatiet [6.] attélu.
Roktura (L) taustinu (L1) pavelciet uz aru, pagrieziet

rokturi (L) preté&ji pulkstenraditaju kustibas virzienam un turiet,
lai iztecinatu varosu Gdeni. Rokturis (L) aizveras pats no sevis.
Turiet nospiestu taustinu (N) vismaz 2 sekundes, lai ieslégtu
vai izslégtu silditaju; skatiet [7.] att€lu.

Tehniska apkope
Ja apgades tikla javeic remonts vai jebkadi
citi apkopes darbi, tad péc $o darbu veikSanas
»GROHE Red“ varosa udens sistéma ir jaatgaiso,
jo citadi var gadities tvaika triecieni.
Aizveriet sanu varstu, izslédziet silditaju un izpemiet
stravas kontaktdaksu.
Pagaidiet, lidz silditajs un adens maisitajs ir atdzisis.
Paceliet sviru, lai silditaja nebatu paaugstinata spiediena.
Parbaudiet un notiriet visas detajas un, ja nepiecieSams,
nomainiet tas un ieziediet ar specialu maisitajiem paredzétu
smérvielu.

I. patrona (P); skatiet |l salokamo lapu, [8.] attélu.

1. Nonemiet aizbaznus (R) un atskravéjiet sprostskravi (S).
2. Nonemiet sviru (O) un uzliku (T).

3. Atskravéjiet skrivsavienojumu (U) un iznemiet patronu (P).
Salieciet pretéja seciba.

levietojot patronu (P), raugieties, lai blivéjumu stavoklis batu
pareizs. leskravéjiet skrivsavienojumu (U) un stingri
pievelciet.

Il. Striklas regulators

Izskravéjiet aeratoru (13 263) un iztiriet to; skatiet | salokamo
lapu.

Salieciet pretéja seciba.

lll. Drosibas savienojums

,GROHE Red" tdens silditaja ir dro$ibas savienojums.

Ar dro$ibas savienojumu (D) var parbaudit, vai idens, kas
siltuma ir izpleties, caur piltuvi (C) var brivi izplast no silditaja;
skatiet [3.] attélu.

Udens, kas sasilstot ir izpleties, pil ara.

Izplades varsts (D2) divreiz gada ir jadarbina, lai parbaudttu,
vai tas nav aizsprostojies. Lai to veiktu, uzmanigi uz Tsu bridi
pagrieziet izplades varstu (D2) pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam, I1dz Gdens izplast pa piltuvi.
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Remonts

Lai noveérstu problémas, skatiet tabulu Problémal/lemesls/
Novérsana.

Ja problému neizdodas noveérst, atslédziet stravas
kontaktligzdu, lai partrauktu stravas padevi. Pierakstiet
silditaja sérijas numuru, kas atrodas ierices aizmuguré,
un sazinieties ar ,GROHE" klientu centru vai nosatiet
e-pastu ,GROHE" biroja servisa centram uz adresi
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

,GROHE Red" Gdens silditaju nav iesp&jams salabot.

Ja ir vajadzigs remonts, janomaina viss silditajs.

Lai nodrosinatu darbibu bez problémam, ,GROHE" klientu
centram javeic visu to iekartas dalu apkope, kuras caurvada
karsto Gdeni.

Péc katra remonta/apkopes tdens silditajs atkal ir jauzpilda;
skatiet nodalu ,,UzstadiSana*“.

Apkopes datums ir jaatzimé uz apkopes uzlimes,
kas atrodas uz silditaja.

*

Rezerves dalas
Skatiet | salokamo lapu (* = Papildpiederumi).

Kopsana
Noradijumi par 81 Gdens maisitaja kopSanu atrodas
pievienotaja apkopes instrukcija.

Utilizacija
lerices ar $o apzimé&jumu nedrikst izmest kopa
ar saimniecibas atkritumiem, tas jautilizé atseviski
saskana ar valsts 1pasajiem nosacijumiem.

Problémal/lemesis/Novérsana

Probléema lemesls

Novérsana

Udens ir parak

auksts kontrollampina)

UzsildiSanas faze vél nav pabeigta

* leslégts tukss silditajs (mirgo ieslégSanas | - Uzpildiet silditaju; skatiet nodalu ,,Uzstadi$ana“.

Atiestatiet silditaju, nospiezot atiestatiS8anas
pogas (V) ierices aizmuguré, izmantojot tievu
prieSmetu; skatiet [9.] attélu

Pagaidiet I1dz 15 minates

daudzums netirs vai bojats

Traucéta tdens pieplide

Nepietiekams tdens | + Udens maisitaja striklas regulators ir

Udens noslégs nav pilniba atvérts

Nomainiet striklas regulators; skatiet nodalu
»Apkope*

PilnTba atveriet noslégSanas varstus, idens
noslégus

Parbaudiet padeves caurulvadus, atveriet Gdens
noslégus

Udens neuzvaras

Silditajs vél nav pietiekami karsts

Péc ieslégSanas pagaidiet aptuv. 15 minates

Izplaides varsts (D2) | + Udens spiediens ir parak augsts
pastavigi pil

Vairakas reizes Tsi atveriet izplides varstu (D2);
skatiet [3.] attélu

Ja problému neizdodas novérst, lidziet
profesionalam meistaram padeves Iinija uzstadit
spiediena samazinataju

Silditaja ir tdens

Caurules pieslégums vai iek$€ja tvertne

Izslédziet silditaju, atvienojiet stravas kontaktligzdu

zudumi nav pietiekami noblivéta un sazinieties ar ,GROHE" klientu centru
Plasma ir + Udens maisitaja straklas regulators ir - Nomainiet striklas regulators; skatiet nodaju
nevienmeériga, netirs vai bojats »Apkope*

smidzinosa

No tdens maisitaja | » Rokturis neaizveras
nemitigi izplust
adens

Aizveriet Gdens padevi, izslédziet silditaju,
atvienojiet stravas kontaktligzdu un sazinieties
ar ,GROHE" klientu centru

69




@

Leidimas eksploatuoti

,GROHE Red" akumuliacinj verdancio vandens Sildytuvg
reikia montuoti kartu su pridedamu saugos mazgu.
Akumuliacinj verdancio vandens Sildytuvg leidziama
eksploatuoti tik kartu su originaliu ,GROHE Red" verdancio
vandens maisytuvu.

Naudojimo sritis

,GROHE Red" verdancio vandens maisSytuvu tiekiamas
verdantis karstas vanduo bei kar$tas ir Saltas vandentiekio
vanduo. Verdantis ir sumaiSytas vanduo teka atskirais
vamzdziais j ,GROHE Red" maiSytuva ir iSteka dviejose
atskirose purkstuko srityse.

Akumuliacinis verdancio vandens Sildytuvas skirtas
geriamajam vandeniui Sildyti ir laikyti sléginése sistemose.
Akumuliacinis verdancio vandens Sildytuvas skirtas prijungti
prie vandentiekio tinklo, kurio vandens slégis yra ne didesnis
nei0,8 MPa.

Prijungti prie karSto vandens negalima.

Informacija apie sauga

Sis jrenginys neskirtas naudoti asmenims (jskaitant
vaikus), kurie turi fizine, jutiming, protine negalig arba
neturi reikiamos patirties ir Ziniy.

Vaikus reikia priziaréti, kad jie nezaisty su jrenginiu.
Venkite pavojaus dél pazeisty elektros kabeliy.
Pazeistg akumuliacinj verdancio vandens Sildytuvg
turi pakeisti gamintojas arba jo klienty aptarnavimo
tarnybos kvalifikuotas personalas.

Pridedamas tinklo kiStukas (EF tipo ki$tukas) skirtas
naudoti tik su kitukiniais lizdais su apsauginiu
kontaktu (CEE 7/4).

Démesio! Pavojus nusiplikyti! Tekantis vanduo
yra verdantis. Norédami pasukti nuotékio snapelj,
jokiu badu nesilieskite prie nuotékio snapelio
galo, nes jis stipriai jkaista.

Akumuliacinis verdanéio vandens Sildytuvas turi bati
prijungtas prie nuolatinés maitinimo jtampos su apsauginiu
laidu.

Montuoti galima tik Sildomose patalpose.

Akumuliacinis verdancio vandens Sildytuvas pritaikytas
naudoti tiktai uzdarose patalpose.

Akumuliacinj verdancio vandens S$ildytuvg reikia pastatyti
vertikaliai.

Valant akumuliacinj verdancio vandens Sildytuvg ir kiStuka,
negalima jy tiesiogiai arba netiesiogiai apipurksti vandeniu.
Atidaryti akumuliacinj verdancio vandens Sildytuvg
draudziama.

Naudokite tik originalias atsargines ir priedy dalis.
Naudojant kitas dalis, netenkama garantijos j garantijg

ir CE Zenklg bei galima patirti suzalojimy.

Jei akumuliacinj verdancio vandens $ildytuva (dél kokios
nors priezasties) reikia iStustinti, nuo jo batina atskirti saugos
mazga. Apsukite akumuliacinj verdancio vandens Sildytuvg

ir iSleiskite vanden;.

Taciau mes primygtinai patariame akumuliacinio
verdancio vandens Sildytuvo neistustinti! Kyla didelé
rizika jj pazeisti.

i BB B B

Techniniai duomenys

Akumuliacinio verdancio vandens Sildytuvo elektros
duomenys:

Jungtis: sieninis kistukinis lizdas su apsauginiu laidu,
apsaugotas 16 A saugikliu

Maitinimo jtampa: 230 V AC/50 Hz

« Energijos sgnaudos: 2100 W
« Sklaidos galia parengties rezimu (jjungta): 15W
« Sklaidos galia parengties rezimu (iSjungta): 1w
« Apsaugos laipsnis: IPX4
Techniniai sanitariniai duomenys
« Akumuliacinio verdang¢io vandens Sildytuvo talpa: 41
* Vandens slégis:
— min. 0,05 MPa
— rekomenduojamas 0,1-0,5 MPa
« Darbinis slégis: maks. 0,8 MPa
« Bandomasis slégis: 1,6 MPa
« Prataka esant 0,3 MPa vandens slégiui
- Sumaisytas vanduo: apie 7 I/min.
- Verdantis vanduo: apie 3,5 I/min.
» Verdancio vandens temperatira: 100 °C
Dél skirtingy aplinkos slégiy tikroji temperatira
gali Siek tiek skirtis
« |kaitimo laikas nuo 10 °C iki 100 °C: apie 15 min.
« Akumuliacinio Sildytuvo naSumas esant 100 °C: 3 I/min.
« Maks. chloro verté: 100 mg/l

maks. 60mm
Salto vandens

MaiSytuvo uzspaudimo ilgis:
Akumuliacinio Sildytuvo vandens jungtis:
MaiSytuvo vandens jungtis:
$alto vandens i§ kampinio voztuvo,
karsto vandens i$ kampinio voztuvo,
verdancio vandens i§ akumuliatoriaus.

Regionuose, kuriuose karbonatinis kietis yra didesnis nei 12 °KH,
reikia naudoti filtravimo sistema su vandens minkstikliu.

Nuo 14 °KH j vandentiekj reikia papildomai jmontuoti jony
keitiklj, Zr. atsargines dalis | atlenkiamajame puslapyje,

uzs. Nr. 40 438 001.

Karbonatinio kiecio ir chloro ver¢iy reikia teirautis
kompetentingo vandens tiekéjo.

Leidimas eksploatuoti ir atitiktis

C € Sis gaminys atitinka ES direktyvy reikalavimus.

Jei norite gauti atitikties deklaracijas, kreipkités Siuo adresu:

,»GROHE Deutschland Vertriebs GmbH*
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektros jrengimas

A

Elektros instaliacijos darbus gali atlikti tik
atitinkama kvalifikacija turintis elektrotechnikos
specialistas! Sie jrengimo darbai turi bati
atliekami laikantis IEC 60364-7-701 nurodymy
(atitinkamai VDE 0100 701-osios dalies)

ir visy valstybiniy ir vietiniy potvarkiy!

Naudoti jungiamajj kabelj tarp kitukinio lizdo ir verdancio
vandens akumuliatoriaus jungties draudziama.
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Irengimas
Zr. bréZinj su matmenimis | atlenkiamajame puslapyje.

Sumontuokite maisSytuva, Zr. Il atlenkiamajj puslapj, [1]
ir [2] pav.

|statykite maiSytuvg | plautuvés kiauryme. Kiekvieng zarng
prakiskite atskirai.

Pastaba: jei nenaudojama stabilizavimo plokstelé (A),
uzspaudimo ilgis padidéja 15mm, Zzr. [1] pav.

Pridedama triSakj (B) prijunkite prie kanalizacijos
vamzdyno, Zr. [3] pav.

Piltuva (C) prijunkite prie esamo iStekéjimo vamzdyno,
zr. [3] pav.

Saugos mazga (D) pritvirtinkite prie piltuvo (C), zZr. [3] pav.

Irenkite akumuliatoriy, atsizvelgdami j turimus Zarny
ilgius, Zr. [2], [4] ir [5] pav.
Maitinimo jtampos dar neprijunkite.

Pries atlikdami montavimo darbus ir po juy, kruops¢iai
praplaukite vamzdziy sistema (laikykités EN 806)!

Prijunkite saugos mazga (D), Zr. [2] ir [4] pav.
1. Pritvirtinkite adapterj (E) prie $alto vandens kampinio
voztuvo, zr. [4] pav.
2. Naudodami pridedamus sandariklius, prisukite Zarng (F)
prie saugos mazgo (D) ir prijunkite prie adapterio (E).
3. Mélynai pazymeétg sléging akumuliacinio Sildytuvo
zarng (G), naudodami pridedamus sandariklius, prijunkite
prie saugos mazgo (D).
Kad nesusidaryty virsslégis, saugos mazgo isleidimo
A voztuvas (D2) negali bati uzdengtas, zr. [3] pav.
Prijunkite maiSytuva, Zr. [2] ir [5] pav.

1. Mélynai pazymeta sléging maiSytuvo zarng (H) prisukite
prie adapterio (E), zr. [5] pav.

2. MaiSytuvo raudonai pazymeéta slégine zarng (J) prisukite
prie $alto vandens kampinio vozZtuvo.

3.100 °C pazymeta sléging maiSytuvo zarng (K) prijunkite
prie maiSytuvo jungties (K1).

Atidarykite kampinj voztuva ir patikrinkite, ar jungtys
sandarios.

Prileiskite j akumuliacinj Sildytuva vandens, Zr. [3], [6]

ir [7] pav.

1. Atidarykite saugos mazgo (D) uzdarymo voztuvg (D1),

zr. detaliau [3] pav.

. Patraukite maiSytuvo rankenélés (L) mygtukg (L1) j iSore

ir pasukite rankenéle prie$ laikrodzio rodykle, Zr. [6] pav.

. Pripildykite akumuliacinj Sildytuva, kol i§ maiSytuvo nuotékio
snapelio pradés bégti vanduo.

N

w

o

Mygtuka (N) ant akumuliacinio Sildytuvo paspauskite

ir laikykite ne trumpiau nei 2 sekundes, kad jjungtuméte
akumuliacinj Sildytuvg. Raudona kontroliné lemputé (N1)
rodo, kad akumuliacinis Sildytuvas jjungtas.

Svarbu!

Akumuliaciniame Sildytuve Sildomo vandens tiris didéja.
Plétimosi vanduo turi iSlaséti per saugos mazgo (D)
piltuva (C), zr. [3] pav.

Tai yra bitina ir normalu.
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Per tinklo kistuka (M) prijunkite maitinimo jtampa, Zr. [7] pav.

Prie ¢iaupo negalima tvirtinti jokiy debita ribojanciy
jtaisy — purkstuky arba ribotuvy, nes dél jy gali sugesti
akumuliacinis Sildytuvas.

Dabar ,,GROHE Red“ akumuliacinis Sildytuvas visiSkai
parengtas jrengti ir naudoti.

Y |rengimo data turi bati pazyméta ant techninés
v priezidros lipduko, priklijuoto matomoje vietoje
* | ant akumuliacinio Sildytuvo.

Maisytuvo valdymas

Pastaba:

valdymo klaidoms iSvengti ir apsisaugoti nuo suzalojimy
rekomenduojame uzklijuoti pridedama lipduka.

Atidarykite svirtj (O), kad iSleistuméte vandenj, Zr. [6] pav.

Patraukite rankenélés (L) mygtuka (L1) j iSore, pasukite
rankenéle (L) prie$ laikrodzio rodykle ir laikykite, kad
iSleistuméte verdantj vandenj. Rankenélé (L) uzsidaro
savarankiskai.

Mygtuka (N) paspauskite ir laikykite ne trumpiau

nei 2 sekundes, kad jjungtuméte arba iSjungtuméte
akumuliacinj Sildytuva, Zr. [7] pav.

Techniné prieziura
Po atlikty vandentiekio techninés prieziuros arba
remonto darby, prie$ naudodami, i$ ,, GROHE
Red“ verdancio vandens sistemos pasalinkite
ora, nes kitaip gali iSsiverzti garai.

Uzdarykite kampinj voztuva, iSjunkite akumuliacinj

Sildytuva ir iStraukite tinklo kistuka.

Palaukite, kol akumuliacinis Sildytuvas ir maiSytuvas

atvés. Atidarykite svirtj, kad i$ akumuliacinio Sildytuvo

pasalintuméte slégj.

Patikrinkite ir nuvalykite visas dalis, jei reikia, jas pakeiskite

ir sutepkite specialiu maisytuvy tepalu.

1. |Jdéklas (P), Zr. Il atverciamaijj puslapj, [8] pav.

1. I8traukite kamstj (R) ir atlaisvinkite srieginj kaistj (S).

2. Nuimkite svirtj (O) ir gaubtelj (T).

3. Atlaisvinkite srieginj sujungima (U) ir iSimkite jdéklg (P).
Sumontuokite atvirkstine tvarka.

Montuodami jdéklg (P), atkreipkite démesj, ar tinkamai jstatyti
sandarikliai. |sukite srieginj sujungima (U) ir tvirtai suverzkite.

Il. ¢iurkslés reguliatorius
I1Ssukite ir iSvalykite purkStuka (13 263), Zr. | atlenkiamajj
puslapj.

Sumontuokite atvirkstine tvarka.

lll. Saugos mazgas

,GROHE Red" akumuliaciniame verdanc¢io vandens Sildytuve
yra saugos mazgas. Saugos mazge (D) galima patikrinti,

ar per piltuvag (C) plétimosi vanduo nekliudomai iSteka

i§ akumuliacinio Sildytuvo, zr. [3] pav.

Sildant plétimosi vanduo i$lasa.

1Sleidimo voztuvg (D2) reikia suaktyvinti du kartus per metus,
norint patikrinti, ar jis neuzsikiSes. Tam iSleidimo voztuvg (D2)
atsargiai trumpam atidarykite prie$ laikrodZio rodykle, kol i§
piltuvo pradés tekéti vanduo.



Techniné prieziara

Norédami pasalinti problemas, atkreipkite démesj | lentele
Sutrikimas/priezastis/ka daryti?

Jeigu problemos pasalinti negalima, tuomet iStraukite
akumuliacinio Sildytuvo tinklo kiStuka, kad nutrauktuméte
maitinimo jtampos tiekima. UZsiraSykite uzpakalinéje
akumuliacinio Sildytuvo puséje nurodyta serijos numerj

ir kreipkités | GROHE klienty aptarnavimo tarnybg arba
elektroniniu pastu susisiekite su GROHE prekybos namy
techninés priezilros skyriaus karstaja linija, kurig rasite
adresu TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Akumuliacinio ,GROHE Red" Sildytuvo remontuoti negalima.
Susidirus su techninés priezidros atveju, reikia pakeisti
visg akumuliacinj Sildytuva.

Norint uztikrinti sklandy veikimag, kar$tg vandenj tiekiancias
irenginio dalis kas penkerius metus privalo pakeisti GROHE
klienty aptarnavimo tarnyba.

Po kiekvienos techninés prieZiGros akumuliacinj verdancio
vandens $ildytuva reikia veél pripildyti, Zr. skyriy Jrengimas.

Techninés priezitros data turi bati jraSyta ant
techninés priezidros lipduko, priklijuoto ant
akumuliacinio Sildytuvo.

*

Atsarginés dalys
Zr. | atlenkiamajj puslapj (* — specialis priedai).

Prieziiira
Maisytuvo priezitros nurodymai pateikti pridétoje priezidros
instrukcijoje.

Pasalinimas

Jrenginiy su Siuo Zenklu negalima utilizuoti kartu
su buitinémis atliekomis. Juos batina utilizuoti
atskirai, laikantis Salyje galiojanciy reikalavimy.

Sutrikimas/priezastis/ka daryti?

Sutrikimas Priezastis

Ka daryti?

Per Saltas vanduo.

Dar nebaigta jkaitinimo fazé.

* |jungtas tuscias akumuliacinis Sildytuvas | - Pripildykite akumuliacinj Sildytuva, Zr. skyriy
(mirksi kontroliné lemputé ,Jjungta®).

Jrengimas. Paspauskite uzpakalinéje puseéje

esantj atstatos mygtukg (V) ir plonu kai$¢iu

atstatykite akumuliacinj Sildytuva, zr. [9] pav.
- Palaukite ne daugiau nei 15 minuéiy.

Per mazas vandens

Sumazéjes vandens jtékis.

NesSvarus arba pazeistas maiSytuvo - Pakeiskite Ciurkslés reguliatorius, Zr. skyriy

kiekis. Ciurkslés reguliatorius. Techniné prieziara.
* Ne iki galo atidaryta pirminio uzdarymo - Iki galo atidarykite uzdarymo voZztuvus, pirminio
sklende. uzdarymo sklendes.

- Patikrinkite vandentiekj, atidarykite pirminio
uzdarymo sklende.

Neverda vanduo. Akumuliacinis Sildytuvas dar

nepakankamai karstas.

- ljunge palaukite mazdaug 15 minugiy.

Nesandarus iSleidimo
voztuvas (D2).

Per didelis vandens slégis.

- Kelis kartus trumpam atidarykite iSleidimo
voztuvg (D2), Zr. [3] pav.

- Jei problema tebeislieka, paveskite specialistui
i vandentiekj jmontuoti slégio reduktoriy.

Akumuliacinis
Sildytuvas praleidzia
vandenj.

rezervuaras.

Nesandari Zarnos jungtis arba vidinis - I§junkite akumuliacinj Sildytuva, iStraukite tinklo

kiStuka ir kreipkités | GROHE klienty aptarnavimo
tarnyba.

Purskianti, netolygi

srove. Ciurkslés reguliatorius.

NeSvarus arba pazeistas maiSytuvo - Pakeiskite Ciurks$lés reguliatorius, Zr. skyriy

Techniné prieziura.

IS maisSytuvo Rankenélé neuzsidaro.
nenutrikstamai

béga vanduo.

- UzZdarykite pirminio uzdarymo sklendes, iSjunkite
akumuliacinj Sildytuva, itraukite tinklo kiStuka ir
kreipkités | GROHE klienty aptarnavimo tarnyba.

72




Omologare

Rezervorul de apa clocotita GROHE Red trebuie montat

cu blocul de siguranta livrat cu produsul.

Rezervorul de apa clocotita poate functiona numai impreuna
cu o baterie originala GROHE Red pentru apa clocotita.

Domeniul de utilizare

Bateria GROHE Red pentru apa clocotité furnizeaza atat apa
clocotita, cat si apa calda si rece de la retea. Apa clocotita

si amestecata curge prin conducte separate in bateria
GROHE Red si iese in doua zone separate in aerator.
Rezervorul de apa clocotita serveste la incalzirea si stocarea
apei potabile Tn sisteme sub presiune. Rezervorul de apa
clocotita este adecvat pentru racordarea la o retea cu
presiunea apei de maximum 0,8 MPa.

Bransamentul la apa calda nu este posibil.

Informatii privind siguranta

Acest aparat nu este destinat folosirii de catre
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau intelectuale limitate sau lipsite
de experienta si cunostinte.

Copiii trebuie supravegheati pentru a avea
certitudinea ca nu se joaca cu aparatul.

Evitati pericolele cauzate de cabluri de alimentare
electrica deteriorate. In caz de deteriorare, rezervorul
de apa clocotita trebuie Tnlocuit de catre producator,
de un atelier de service al acestuia sau de

o persoana cu calificare similara.

Stecherul de retea alaturat (stecher tip EF) este
destinat exclusiv pentru a fi utilizat cu prize cu
contact de protectie (CEE 7/4).

Atentie! Pericol de oparire! Apa care iese este

clocotita. Pentru rotire nu se va apuca dispersorul
de capat, pentru ca este fierbinte.

> b b

Rezervorul de apa clocotita trebuie conectat la o retea
stabila cu nul de protectie.

Instalatia trebuie realizata numai in spatii asigurate
impotriva inghetului.

Rezervorul de apa clocotita este destinat exclusiv pentru
utilizare in incaperi inchise.

Rezervorul de apa clocotita trebuie pozitionat vertical.

In timpul curétarii, rezervorul de apa clocotita si stecherul
nu se vor stropi direct sau indirect cu apa.

Nu este permisa deschiderea rezervorului de apa clocotita.
Trebuie utilizate numai piese de schimb si accesorii
originale. Utilizarea altor piese anuleaza garantia si marcajul
CE si poate produce raniri.

Daca (dintr-un motiv oarecare) trebuie golit rezervorul de
apa clocotita, blocul de siguranta trebuie separat de rezervor.
Se rastoarna rezervorul de apa clocotita si se scurge apa.
Noi va sfatuim insistent, totusi, sa nu goliti rezervorul de
apa clocotita! Exista un risc considerabil sa deteriorati
rezervorul.
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Specificatii tehnice

Rezervor de apa clocotita - date electrice:
« Racord: Priza de perete cu nul de protectie,
asigurata printr-o siguranta de 16 A

« Alimentare electrica: 230 Vca/50 Hz

« Putere absorbita: 2100 W
« Consum in repaus (conectat): 15W
« Consum in repaus (deconectat): 1w
» Grad de protectie: IPX4
Date tehnico-sanitare:
« Volum rezervor de apa clocotita: 41
« Presiune de curgere:

—min. 0,05 MPa

— recomandat 0,1-0,5MPa
+ Presiune de lucru: max. 0,8 MPa
« Presiune de control: 1,6 MPa
« Debit la presiune de curgere de 0,3 MPa

- Amestec de apa: cca. 7 I/min

- Apa clocotita: cca. 3,5 I/min
« Temperatura apa clocotita: 100 °C

Temperatura efectiva poate varia fara relevanta
datorita diverselor presiuni din circuit

* Timp de incalzire de la 10 °C la 100 °C: cca. 15 minute

« Volum disponibil rezervor la 100 °C: 3 I/min
« Cotinut maxim de clor: 100 mg/l
« Lungimea de fixare baterie: max. 60mm
* Racord de apa rezervor: Apa rece

* Racord apa baterie: Apa rece de la robinetul coltar
Apa calda de la robinetul coltar

Apa clocotita de la rezervor

Tn regiunile cu duritate a apei de peste 12 °KH trebuie folosit
un sistem de filtre cu dedurizator de apa.

Peste 14 °KH trebuie montat suplimentar un schimbator de
ioni in conducta de alimentare cu apa; a se vedea piese de
schimb pe pagina plianta I, nr. de catalog: 40 438 001.

Duritatea apei si continutul de clor pot fi solicitate la
intreprindera de furnizare a apei.

Atestare si conformitate
Acest produs corespunde cerintelor cuprinse
in Directivele CE aferente.

Declaratiile de conformitate pot fi solicitate la urmatoarea
adresa:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Instalatia electrica
Instalatia electrica trebuie realizatd numai

A de un electrician calificat! In cadrul acestor lucrari
se vor respecta prevederile IEC 60364-7-701
(respectiv VDE 0100 partea 701) precum si toate
reglementarile nationale si locale!

« Prelungitoarele intre priza si rezervorul de apa clocotita

nu sunt permise.



Instalarea
Se va respecta desenul cu cote de pe pagina plianta I.

Montarea bateriei; a se vedea pagina plianta Il, fig. [1] si [2].
Se introduce bateria in gaura chiuvetei. Pentru aceasta,
furtunurile se vor introduce unul cate unul.

Indicatie: prin eliminarea placii de stabilizare (A) lungimea
clemei poate fi maritd cu 15mm; a se vedea fig. [1].

Racordarea teului (B) livrat cu produsul la instalatia de
canalizare; a se vedea fig. [3].

Racordarea palniei (C) la scurgerea existentd; a se vedea
fig. [3].

Montarea blocului de siguranta (D) la palnia (C); a se vedea
fig. [3].

Pozitionarea rezervorului avand in vedere lungimea
furtunurilor disponibile; a se vedea fig. [2], [4] si [5].
Alimentarea cu energie electrica nu se realizeaza acum.

Spalati temeinic sistemul de conducte inainte si dupa
instalare (se va respecta EN 806)!

Se racordeaza subansamblul de siguranta (D); a se vedea

fig. [2] si [4].

1. Se monteaza adaptorul (E) pe ventilul de colf pentru apa
rece; a se vedea fig. [4].

2. Utilizand garniturile atasate, se insurubeaza furtunul (F)
la subansamblul de siguranta (D) si se se racordeaza la
adaptorul (E).

3. Furtunul de presiune (G) de la rezervor, marcat cu albastru,
se monteaza la blocul de siguranta (D) utilizand garniturile
livrate cu produsul

Pentru a nu se forma suprapresiune, nu se permite

A ca supapa de golire (D2) a blocului de siguranta sa

fie acoperitd; a se vedea fig. [3].

Racordarea bateriei; a se vedea fig. [2] si [5].

1. Furtunul de suprapresiune (H) al armaturii, marcat cu
albastru, se insurubeaza la adaptorul (E); a se vedea fig. [5].

2. Se ingurubeaza furtunul de presiune (J) al bateriei, marcat
cu rosu, la ventilul de colt pentru apa calda.

3. Se conecteaza furtunul de presiune (K) al bateriei marcat
cu 100 °C la racordul (K1) al rezervorului.

Se deschide robinetul coltar si se verifica etangeitatea
racordurilor.

Se umple rezervorul cu apa; a se vedea fig. [3], [6] si [7].

1. Se deschide ventilul (D1) de la blocul de siguranta (D); a se
vedea detaliu fig. [3].

2.Se trage clema (L1) a manetei (L) a bateriei spre exterior
si se roteste maneta in sens orar; a se vedea fig. [6].

3. Se umple rezervorul, pana ce curge apa din dispersorul
bateriei.

4. Se introduce stecherul (M) in priza; a se vedea fig. [7].

5. Se mentine apasat butonul (N) al rezervorului
minim 2 secunde, pentru a conecta rezervorul. Lampa
de control (N1) indica faptul ca rezervorul este conectat.

Important!

La incalzire, volumul de apa din rezervor se dilata.
Surplusul rezultat din dilatare trebuie sa se elimine

la palnia (C) a blocului de siguranta (D); a se vedea fig. [3].
Acesta este un proces necesar si normal.

in dispersor nu se permite a se monta in aval rezistente
de forma sitelor de aer (de ex. aeratoare) si elemente de
reducere a debitului (de ex. elemente de strangulare)
pentru ca se poate deteriora rezervorul.

Sistemul GROHE pentru apa clocotita este acum instalat
si gata de functionare.

a Data instalarii trebuie mentionata pe eticheta
e" de intretinere si aplicata vizibil pe rezervor.

Utilizarea bateriei

Indicatie:

Pentru a evita utilizarea gresita si ranirile, recomandam
aplicarea etichetei atasate.

Se deschide maneta (O) pentru a obtine apa; a se vedea
fig. [6].

Se trage clema (L1) a manetei (L) spre exterior, se roteste
maneta (L) Tn sens orar si se mentine pentru a obtine apa
clocotita. Maneta (L) se inchide de la sine.

Se mentine apasat butonul (N) pentru minim 2 secunde,
pentru a conecta sau deconecta rezervorul; a se vedea fig. [7].

intretinerea
in caz de interventii la reteaua de alimentare sau
la lucrarile de intretinere se va aerisi sistemul
de apa clocotita GROHE Red, pentru ca altfel
pot aparea socuri provocate de abur.

Se inchide robinetul coltar, se opreste rezervorul

si se scoate stecherul din priza.

Se asgteapta pana cand bateria si rezervorul s-au racit.

Se deschide maneta pentru a depresuriza rezervorul.

Toate piesele se verifica si se curata, eventual se inlocuiesc

si se ung cu vaselina speciala pentru armaturi.

I. Cartusul (P); a se vedea pagina plianta Il fig. [8].
1. Se scoate dopul (R) si se slabeste stiftul filetat (S).
2. Se demonteaza maneta (O) si capacul (T).

3. Se desurubeaza piesa (U) si se scoate cartusul (P).
Montarea se face in ordine inversa.

La montarea cartusului (P), se va verifica pozitia corecta
a garniturilor. Se insurubeaza piesa (U) si se strange.

Il. Regulator de jet

Aeratorul (13 263) se desurubeaza si se curatd; a se vedea
pagina plianta I.

Montarea se face in ordine inversa.

lll. Blocul de siguranta

Rezervorul de apa clocotitd GROHE Red contine un bloc de
siguranta. La blocul de siguranta (D) se poate verifica, daca
prin palnia (C) se scurge liber din rezervor apa rezultata din
dilatare; a se vedea fig. [3].

La incalzire, apa rezultata din dilatare se scurge.

Supapa de golire (D2) trebuie actionata de doua ori pe an,
pentru a verifica daca nu este infundata. Pentru aceasta se
roteste cu grija supapa de golire (D2) in sens antiorar pana ce
apa curge in palnie.
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Service

Pentru remedierea problemelor se va consulta tabelul
Defectiune/Cauza/Remediu.

Daca problema nu poate fi remediata, se scoate stecherul din
priza pentru a scoate aparatul de sub tensiune.

Se noteaza numarul de serie al aparatului de pe partea din
spate a acestuia si se contacteaza serviciul clienti GROHE
sau prin E-Mail Service Hotline al firmei GROHE

la TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Rezervorul de apa clocotitd GROHE Red nu poate fi reparat.
in caz de de defectare, acesta trebuie inlocuit complet.
Pentru asigurarea unei functionari fara defectiuni, trebuie ca
piesele prin care curge apa fierbinte sa fie supuse o data la
cinci ani unei operatii de intretinere de catre serviciul clienti
GROHE.

Dupa fiecare service/intretinere trebuie reumplut rezervorul
de apa clocotitd; a se vedea capitolul Instalare.

Y Data operatiei de intretinere trebuie mentionata pe
&t‘ eticheta de intretinere de pe rezervor.

Piese de schimb
a se vedea pagina plianta | (* = accesorii speciale).

Ingrijire
Indicatiile de ingrijire pentru aceasta baterie se gasesc
n instructiunile de ngrijire atasate.

Evacuarea la deseuri

Aparatele cu acest marcaj nu se vor arunca
la gunoiul menajer, ci vor fi evacuate separat
la deseuri, conform prevederilor specifice tarii.

Defectiune/Cauza/Remediu

Defectiune Cauza

Remediu

Apa prea rece
de control ,pornit” clipeste)

» S-a conectat rezervorul gol (lampa

Inca nu s-a incheiat faza de incélzire -

- Se umple rezervorul; a se vedea capitolul
Instalare. Se reseteaza rezervorul apasand cu
un obiect subtire butonul de resetare (V) aflat
n spate; a se vedea fig. [9]

Se asteapta maxim 15 de minute

Cantitate prea

mica de apa defect

deschis

Regulator de jet bateriei murdar sau -
Ventilul de separare nu este complet -

Alimentarea cu apa este partial inchisa -

Se inlocuieste Regulator de jet; a se vedea
capitolul intretinere

Se deschid complet ventilele de inchidere
si separare

Se controleaza conductele de alimentare;
se deschid ventilele de separare

Apa nu fierbe

Rezervorul nu s-a incalzit inca suficient -

Dupa conectare se asteapta cca. 15 de minute

Supapa de golire (D2) | *
picura permanent

Presiunea apei prea mare

- Se deschide repetat, pentru timp scurt supapa de
golire (D2); a se vedea fig. [3]

- Daca problema persista, se monteaza un reductor
de presiune in instalatia de alimentare de catre
un instalator de specialitate

Rezervorul pierde apa | *
interior nu sunt etanse

Racordul furtunului sau recipientul din -

Deconectati rezervorul, scoateti stecherul din priza
si apelati la seviciul clienti GROHE

Jet neregulat,

care stropeste defect

Regulator de jet bateriei murdar sau -

Se inlocuieste regulator de jet; a se vedea capitolul
intretinere

Bateria functioneaza | « Manerul nu inchide

cu intreruperi

- Inchideti ventilele de separare, deconectati
rezervorul, scoateti stecherul din priza si apelati
la seviciul clienti GROHE
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GROHE

GROHE

0.8

A
A
A -
A

Schuko (CEE 7/4)

CE

10°C
100 °C

16 A
230 V AC/50 Hz
2100 W
15w
1TW
IPX4

0.05
0.1-0.5
0.8
1.6
0.3

100 °C 15

12° KH

14° KH
40438 001

C€

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

A

IEC 60364-7-701
VDE 0100 701
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Honyck po ekcnnyarauii

HeobxigHO BCTaHOBIIOBATM HAKOMUYYyBay KUNnsyoi BoAu
GROHE Red pa3som i3 3anobixxHum 6110KoM, Lo J0AAETLCS.
HakonuyyBay KMNnsyoi BoAM MOXHa BYKOPUCTOBYBATH NuLLE

3 opuriHanbHoto apmatypoto GROHE Red ans kunnsyoi Bogu.

O6nacTb 3acTOCyBaHHA

Apmatypa GROHE Red ans kunnsiyoi Boay nogae sik ayxe
rapsidy, Tak i Tenny Ta xonogHy BogonposigHy Bogy. Kunnsya ta
MilwaHa Boaa nogaetbes Ao apmatypym GROHE Red B okpemumx
TpyGax i BUBOAUTLCS 3 ABOX OKPEMMX 30H aepatopa.
HakonunuyBay kunnsyoi BoAu Cnyrye Ans HarpiBaHHA Ta
36epiraHHs BOAW B HanipHux cuctemax. BiH npuaathwi ans
nigKto4eHHs Ao Tpy6onposoay 3 MakCcManbHUM TUCKOM

0,8 MMMa.

NigkntoyeHHs [o TpyBonpoBoay 3 rapsivoto BOAOK HE MOXIMBE.

MpaBuna 6e3nekn

Lle npucTpit He NpU3HaYeHo Ans BUKOPUCTAHHS
ocobamu (y ToMy Yuchi AiTbMu) 3 0GMEXeHUMMN
hi3VYHUMU, CEHCOPHMMY YM PO3YMOBUMU
MOXIMBOCTSIMM, @ TaKOX i3 HEAOCTaTHIMM 3HAHHSAMU
Ta [OoCBiaoM.

HeoOxigHo HarnsigaTh 3a 4iTbMM, 1106 BOHU He
rpanucs 3 NpUCTPOEM.

He BMKOpUCTOBYWTE NPUCTPIN 3 MOLLIKOAXEHNM
kabenem xumBneHHs. FAKLO HakonMyyBay KUNMsYoi
BOAM MOLLUKOAXXEHO, OT0 NOBUHEH 3aMiHUTW
BMPOOHWK, NpauiBHUK CepBiCHOT cny6u abo iHwa
kBanicgikosaHa ocoba.

LLTencensHy Bunky (Tuny EF), wo noctaBnsetscs
B KOMMMEKTi, MOXHa BUKOPUCTOBYBATU nuLue 3i
LUTENCENbHOI PO3ETKO 3 3aXUCHUM KOHTaKTOM
(CEE 7/4).

YBara! OGepiranTtecb onikiB. Boga Ha Buxoai oyxe
rapsiya. LLlo6 nosepHyTH BUNKB, y XXOAHOMY pasi
He MOXHa 6paTu 3a KiHellb BUNUBY, TOMY LLO

BiH Ay>Xe rapsiduii.

> > b

HeobxigHo MigKnounTU HaKoNUYyBaYy KMNNsYvoi BoAn

[0 MOCTIHOTO [Xepena XWBNeHHs 3 NPOBOAOM Ans
3a3eMIIeHHS.

BcTaHoBneHHs npunagy A03BONEHO NWLLE B TENNX
NPUMILLEHHSIX.

HakonuuyBay kunnsyoi Bogu NpusHa4eHo Ans
BMKOPUCTAHHS NMLUE B 3aKPUTUX NPUMILLEHHSIX.

Moro MoxHa BCTAHOBMIOBATY NULLE Y BEPTUKATbHOMY
NONOXEHHI.

Mig Yac ounLLEHHS HE MOXHa JOMyCKaTH NPSIMOTO Yn
onocepeaKoBaHOro NOTPaNsAHHA BOAU Ha NOBEPXHIO
HakonuyyBaya abo Ha LuTencensbHy BUMKY.

He moxHa BigkpvBaTh HaKonMuyBay KUNsyoi Bogw.
BukopucTtoByiiTe nuwe opuriHanbHi 3an4acTuHU

1 akcecyapy. Y BMNagKy BUKOPUCTaHHS iHWNX AeTanen
rapaHTisi Ta MapkyBaHHs1 CE BBaXkaTUMyTbCsi HeZiiCHUMMU,
a TaKkoX icHye HOeaneka TpaBMyBaHHs.

Akwo HeobxiaHO (3 Byab-AKOI MPUYUHI) CMIOPOXHUTU
HakonunyyBad, Bif, HbOro HeObXiAHO Bid'eAHaTUN 3amnobixHMIA
6nk. MepeBepHiTb HakonM4yyBay i 3NUATE BOAY.

Ane M1 He peKOMeHAYEMO CNOPOXHIOBaTU HakonuyyBay!
IcHYye BUCOKUIA PU3MK NOLWKOMKEHHA HaKoNMMyyBaya
Kunns4oi Bogu.
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TexHi4YHi XxapaKTepucTUKu

EnekTpoTexHiuHi XxapakTepuCcTUKM Hakonu4yyBaya
KUNNS4Yoi Bogu:

MigknoYeHHs: HacrTiHHa po3eTka i3 npoBogom aAns

3a3eMIeHHsl, 3axuileHa 3anobikHukom 16 A

* XKuBneHHs: 230 B 3miH. cTpymy/50 'y,
* CnoxuBaHa NoTYXHiCTb! 2100 Bt
* ButpadyBaHa NOTYXHiICTb B PeXUMi O4iKyBaHHS

(y BBIMKHEHOMY CTaHi): 15 Bt
* BuTpadyBaHa NOTYXHICTb B PEXUMi O4iKyBaHHS

(y BUMKHEHOMY CTaHi): 1BT
« CTyniHb 3axucTy: IPX4
CaHiTapHO-TEeXHi4YHi XapaKTepUCTUKH:
* MicTkicTb HakonM4yyBaya Kunns4voi Boau: 4n
« ligpaenivyHnii TUCK:

— MiH. 0,05 MMa

— pekoMeHA0BaHo 0,1-0,5 MMNa
» Po6ounit Tnck: makc. 0,8 MlMa
* BunpoGHuii Tuck: 1,6 MMNa

MponyckHa 3paTHICTb Npu rigpaBniYHOMY
Tucky 0,3 MMa

- 3MilLlaHa Boaa:

- KMNnsiYa Boga:

Temnepartypa KUnns4oi Boau:

dakTMyHa TemnepaTypa MoXe He3HayHO KonmBaTuCs
BHACMNIAOK 3MiHW TUCKY B 30BHILLHbOMY CepeaoBuLLi

npubn. 7 n/xe
npu6n. 3,5 n/xs
100 °C

Yac HarpieaHHs Big 10 °C go 100 °C: npu6n. 15 x8
DoctynHuid 06’em HakonudyBada npu 100 °C: 3 n/xe
MakKc. BMICT XI10py: 100 mr/n
3axBaT 3axuMiB apmatypu Makc. 60Mm
MigknoueHHs BoAM 4O HakonuyyBaya: XOnofHa Boja
MigknioyeHHs BoAM A0 apmaTypu: XonogHaBoga

3 KYTOBOro BEHTUNA
rapsida Boga 3 KyTOBOro BeHTUns
Kunnava soaa 3 Hakonn4vysa4a

Y perioHax i3 kap6oHaTHOLO XopcTKicTio Boam BuLe 12 °KH
HeobXigHO BUKOPUCTOBYBATK CUCTEMY (DINbTPIB i3 NOM sikyBavemM
BoAM. AKLO xopcTkicTb nepesullye 14 °KH, HeobxigHO
[I0AATKOBO BCTAHOBWTM B Tpy6onpoBsig ioHOOBMIHHWUI inkTp,
AvB. po3ain "3anyacTuHn", cknagaHwii apkyw |, apT.

Ne 40 438 001.

IHdOpMaLito LA XOPCTKOCTI BOAM Ta BMICTY XNOPY MOXHa
oTpUMaTH y BiANoBigHOrO nocTavarbHuKa.

Donyck i BignoBigHicTb cTaHgapTam
Lle npoayKT 3a40BOSMbHSAE BUMOTMW BiANOBIAHNX
avpekTms €C.

HapgicnaTtv 3anuT Ha oTpuMaHHsi cepTudikaTiB npo
BiANOBIAHICTb MOXXHA 32 BKa3aHO HUXYe agpecoto:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

EnekTponpoBoaka

A

MpoknaaaTi enekTPONpPoOBOAKY Ma€ NpaBo nuLue
cneuianicT-enektpuk! Mpu ubomy cnig
[OTPUMYBATUCA BUMOT MiXKHaPOAHOro CTaHAAPTy 3
enekTpoTtexHiku IEC 60364-7-701 (BignoBiaatoThb
Hopmam Coto3y Himeubkux enekrpoTtexHikis VDE
0100, yacTtuHa 701), a TaKOX yCiX HaLiOHaNbHUX i
MicueBUX po3nopsmKeHb!

BuikopucTaHHSA NoJoBXyo4mnx kabenis Mk po3eTkoto

Ta NiAKMIOYEHHAM HaKonNuyyBada KUMnNsyoi Boan
He [OMyCKaeTbCs.



BcTaHOBREeHHA

[oTpumyiitecs po3mipis, O BKa3aHi Ha cknagaHoMy apkyui |.

MoHTyBaHHA apMaTypu, AvB. cknagaHun apkyw I, puc. [1]i [2].
BcraBTe apmartypy B OTBip y pakoBuHi. LLnaHru HeobxigHo
BCTaBIATU OKPEMO.

BkasiBka. BigMoBMBLUMCD Bifi BUKOPUCTaHHSA CcTabinisyto4oi
nnacTuHu (A) MoxHa 36inbLIMTK 3axBaT 3aXUMiB Ha 15MM,
ome. puc. [1].

MNip’epHanTe T-noai6Hy getansb (B), ska popaeTbes,
[0 BUBiAHOro Tpy6onposoay, AvB. puc. [3].

MNip’epHanTe po3Tpy6 (C) Ao HasiBHOrO 3nMBY, AMB. puc. [3].

BcTtaHoBiTb 3ano6ixHuit 6nok (D) Ha po3Tpy6 (C), aus. puc. [3].

BcTaHOBITL HakonMyyBay, BpaxoBy4U AOCTYNHY
[OBXWHY LUNaHriB, ave. puc. [2], [4] Ta [5].
[MOKM WO He BMUKANTE XUBNEHHS.

Mepen BCTaHOBMNEHHSAM i Nicns HbOro Heo6XxiaHoO
peTenbLHO NPOMUTU cUCTEMY TpyGonpoBoaiB
(notpumynTecs ctaHgapty EN 806)!

MNipkntoyiTe 3ano6ixHum 6nok (D), ave. puc. [2] Ta [4].
1. BcraHoBiTb aganTep (A) Ha xonogHa Boaa-KyToBUI
BEHTWINb, AnB. puc.[4].
2. MpurBuHTITb WnaHr (F), BAKOPUCTOBYHOUM YLLiNbHIOBaYI Ha
3anobixHomy 6rioui (D) i nig’eaHanTe oro Ao agantepa (E).
3. MigkntoyiTe HanipHui wnaxr (G) i3 CUHIM MapkipyBaHHAM
Bifl HakonuyyBaya o 3anobixHoro 6noka (D),
BMKOPMCTOBYIOYM YLLiNbHIOBAYI, LLIO AOJAIOTHCS.
LLlo6 YyHUKHYTV HAAMULLKOBOIO TUCKY, HE MOXHa
A HaKpuBaTK CryckoBui BeHTUIb (D2) 3anobixHoro
6noka, ame. puc. [3].
3akpunte apmartypy, ave. puc. [2] Ta [5].
1. MpuUrBuHTITL HanipHWI WnaHr apmatypu (H) i3 cuHim
MapkipyBaHHAM o agantepa (E), ams. puc. [5].
2. MpUrBUHTITbL HaNipHWiA LWNaHr apmatypu (J) i3 YepBOHUM
MapKipyBaHHSIM A0 LUnaHra XoriogHa rapsiya Boga-kyToBUi.
3.Mig’epHaiiTe HanipHWii wnaxr apmatypw (K)

3 mapkipyBaHHsiM 100 °C mapkipyBaHHAM
Ao nigkniodeHHsA (K1) Ha HakonuyyBadi.

BiakpuinTte KyTOBUIA BeHTUIb Ta NepeBipTe repMeTUYHICTb
3’eQHaHb.

HanoBHiTb Hakonu4yyBsau Bopaoto, AnB. puc. [3], [6] i [7].

1. BigkpwuiiTe 3anipHuii BeHTUnb (D1) Ha 3axmucHomy 6noui (D),
AvB. AeTanb Ha puc. [3].

2. ButarHite kHonky (L1) pyykm (L) Ta noBepHiTb pyyKy npoTu
rOAVHHVKOBOI CTPINKKW, AnB. puc. [6].

3. HanosHloviTe HakonuyyBaY, AOKM BOAA HE NOYHE BUXOAUTU
3 BUNMBY apMaTypum .

4. YBIMKHITb XVBIIEHHS 32 AOMOMOrOI0 LWTencenbHoi Bunku (M),
avB.. puc. [7].

5. LLlo6 yBiMKHYTW Hakonu4yBad, HAaTUCHITb kHOMKY (N) Ha
HakonuyyBsaui i TpumanTe i LoHanMeHLe 2 CeKyHau.
YepBoHa oHTponbHa namnoyka (N1) nokasye, Lo
HakonuyyBay yBiMKHEHO.

Baxnuso!

Mia yac HarpiBaHHA 06’em BoAu B Hakonu4yBaui
36inbwyeTbeA. HapnuwkoBui 06’eM NOBUMHEH BUTIKaTH
3 po3Tpy6a (C) 3anobixHoro 6noka (D), aue. puc. [3].

Lle HeoOXigHWI | HOpManbHWIA Npouec.

Ha Buxopai He MoxHa BcTaHOBNOBaTU GyAb-AKi AoAaTKOBI
NPUCTPOI, IKi BUKOHYIOTb (hyHKLi0 po3npuUcKyBayiB
(Hanpunap, aepaTopu), a Takox OyAb-AKi eNeMeHTH, Lo
3HUXKYIOTb NPONYCKHY 3A4aTHICTb (Hanpuknaa, ApocernbHi
efleMeHTH), OMY Lo Lie MOXe NPU3BECTU A0 NOLIKOAXKEHHSA
HaKonu4vyBsava.

3apa3 cuctemy kun'atiHHA Boagm GROHE Red
BCTaHOBIEHO, i BOHa roToBa A0 eKcnyaTauii.

Y [laTy BCTAHOBMEHHS HEOOXIAHO 3a3Ha4YMTU Ha
v Haknenui 3 TexHIYHOro 06CnyroByBaHHs, SKy
A HeobXiAHO NPUKPINUTM @ HakonMyyBaYy Ha BUOAHOMY

Ekcnnyarauis apmaTtypu

Bkasieka.

o6 yHUKHYTM HenpaBuMbHOI ekcnyaTauii Ta nonepeant
YLUKOPKEHHS, MU PEKOMEHAYEMO NPUKPINUTN HaKneiky, Lo
0AAETHCS.

Biokpuiite Baxinb (P), Wwo6 Hanutu Boau, ave. puc. [6].

BuTariTe kHonky (L1) py4km (L), Ta noBepHiTb pyuky (L)
NPOTU FOAUHHMKOBOI CTPINKN Ta TpumanTe ii, wob Hanutu
kunnsyoi Bogu. Pyuka (L) 3akprBaeTbCst aBTOMaTUYHO.

LLlo6 yBiMKHYTV a60 BUMKHYTH Hakonu4yBad, HaTUCHITb kHomnKy (N)
Ha HakonuyysaYi i TpuManTe ii LoHaNMeHLLE 2 CEeKYHAM,
avB. pue. [7].

TexHi4yHe o6cnyroByBaHHA
Mip yac npoBeAeHHs1 TEXHIYHUX POGIT
y BOoAoNpoBiAHii Mmepexi abo po6iT i3 TexHiYHoro
obcnyroByBaHHA HEOGXiA0 CNyCTUTU NOBITPSA
3 cucteMu kun’saTiHHA Boagn GROHE Red nepen
il 3acTocyBaHHAM, TOMY LLIO MOXNUBI BUKUAW Napy.
3aKkpuiTe KyTOBMI BEHTUNb, BUMKHITb HaKkonu4vyBay
i BUTAMHITL WITENCenbHY BUNKY.
3auekanTe, 4OKM HAaKOMMYyBay i apMaTypa He OXONOHYThb.
Bipkpuite Baxinb, Wo6 nepeBecTU HaKoNM4vyBay
y 6e3HanipHui cTaH.
MepesipTe, ounctsTe abo, KO HeobXxiaHo, 3aMiHiTh
i 3MacTiTb yci geTani cneuianbHUM MacTUIIOM.

I. KapTpuax (P), amB. cknaganui apkyw I, puc. [8].

1. BuiimiTb npobky (R) i nocnabte HapisHuid WitndT (S).

2. 3HimiTb Baxinb (O) i koBnayok (T).

3. MocnabTe reuHToBE KpinneHHs (U) Ta BuAMiTb kapTpuox (P).
MoHTax BiobyBa€eTbCsi y 3BOPOTHIln NOCMiAOBHOCTI.

MoHTytoun kapTpumk (P), HeoBXigHO CTEXUTM 3a po3TallyBaHHAM
YLLiNbHIOBAYIB Y MPaBUIbHOMY MONOXEHHI. BCTaBUTY rMHTOBI
kpinneHHs (U) Ta 3arBMHTUTY iX [0 NOBHOT cpikcalii.

1. AepaTop

BukpyTiTb i oumcTeTe aepatop (13 263), auB. cknagaHui apkyLu |.
MoHTax BiabyBa€eTbCs y 3BOPOTHi NOCMIAOBHOCTI.

lll. 3ano6ixHui 6nok

HakonuuyBay kunnsyoi Bogn GROHE Red mictuTb
3anobixHui 6nok. Ha 3anobixHomy 6noui (D) moxHa
nepeBipuTK Yn BUTIKE HAAMNWLLKOBA BoAda 3 HakonuvyBaya
yepe3s po3Tpy6 (C) 6e3 nepelukosd, aue. puc. [3].

Mig yac HarpiBaHHA HaanNULLKOBa BOAA BUTIKaE.

HeobxinHo npmvBoauTtu B fito crnyckoBuid BeHTUnb (D2) agivi
Ha piK, LWo6 nepeBipnTK, LLO AOro He 3akyrnopeHo. [Ans Lboro
HeobxigHO 06epeXHO NOBEPHYTH CMYCKOBUIA BEHTUIb
NPOTU rOAUHHMKOBOI CTPINKWN Ha AesKuiA Yac, 0KK Boaa

He BUCTYNWTb 3 po3Tpy6a.
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0O6cnyroByBaHHA

[ns BupilweHHs npobnem ckopucTantecs Tabnuueto
"HecnpasHicTb/lpuunHa/BunpaBneHHa".

Akuwo npobnemy He BUpILLEHO, BUTSAHITb LUTENCENbHY BUIKY
HakonuyyBa4a, W06 BigKMIOYNTY XMUBINEHHS. BUNnLWwiTh cepiiHmi
HOMep HaKonu4yyBada Ha 3agHili CTOPOHI NPUCTPOto Ta
3BEPHITbCS A0 cepsicHoi cnyx6u GROHE, abo BianpasTte
€NeKTPOHHWI NUCT Ha agpecy rapsyol NiHii NIATPUMKM KoMnaHii
GROHE 3a agpecoto TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Hakonun4yBay kunnsyoi Bogu GROHE Red He moxHa
BipeMOHTYBaTK. Y rapaHTiiHOMy BMNaaKky Heo6XigHo
NOBHICTIO 3aMiHUTWN HaKoNUYyBay.

LLlo6 rapaHTyBaTn 6€3g0raHHy po6oTy NPUCTPOID, YaCTUHU
cucTemMu, AKi CnyryloTb AN nogadi rapavoi oA, NOBUHHI
KOXHi 5 pOKiB NpOXoANTU TEXHIYHE 0BCNyroByBaHHS

B cepBicHin cnyx6i GROHE.

Micnsa 6yab-sikmMx cepsicHMX pobiT abo pobiT 3 06cnyroByBaHHSA
HeobXiIHO 3aHOBO HaMOBHIOBATY HAKOMWUYyBay KUNI4YOi BOAM,
avB. po3ain "BctaHoBneHHA".

[aTty TexHiyHoro ob6cnyroByBaHHS HEOBXigHO
3a3Ha4YMTU Ha BIAMOBIAHIA Haknenui, siky HeobxiaHo
NPUKPINMTM Ha akonuyyBay Ha BUAHOMY MiCLii.

*

3anyacTuHu
AVB. cknagaHun apkyuw | (* = cneujianbHe npunagas).

Oornsapg

PekomeHnaauii woao gornsay 3a uieto apMaTtypor MiCTATLCA
B NOCIBHWKY, L0 AOAAETHCS.

YTunisauin

Mpunagw 3 uieto NO3HAYKO He MOXHa BUKMAATU
pasoM i3 gomaLlHiM cmiTTaM. HeobxigHo
yTUnidyBaTm ix BiANOBIiAHO 40 YMHHOIO
3aKOHOAaBCTBa BLUOI KpaiHu.

HecnpaBHicTb / MpuunHa / BunpaBneHHs

HecnpasHicTb Mpuunna

BunpaBneHHs

Bopaa 3aHagTo
xornoaHa

YBIMKHEHO MycTuWii HakonuyyBay (brimumae
KOHTPOJIbHA MaMnoyka yBIMKHEHHS)
®a3y HarpiBaHHA Le He 3aBepLueHo

HanoBHUTU HakonuyyBaY, AUB. PO3Ain
"BcTaHOBNEHHA" YBIMKHYTW HaKkonuyyBay 3aHOBO,
HaTUCHYBLUM Ha kHonKy (V) y BUrNsAi TOHKOro
CTEPXHS, LLIO 3HAX0AMTbCA Ha 3afHili CTOPOHI
npucTpoto, AnB. puc. [9]

3auekaiite makc. 15 XBUNUH

MoTik BOAK 3aHagTo
cnabkum

MowwkomxeHo abo 3abpyaHeHo aepaTop
apmatypu

[MonepepaHivi 3anipHuii enemeHT
BiIKPUTO HE MOBHICTIO

Mopayy Boam 3abnokoBaHo

3amiHiTb aepaTop, AvB. po3gain

"TexHiyHe o6cnyroByBaHHA"

[NoBHicTIO BiAKpPWITE 3anipHi BEHTUNI Ta nonepeaHi
3anipHi enemeHT

MepesipTe Tpybu Ans noaavi Boau, Biakpuiite
nonepeaHiv 3anipHnin enemeHT

BiacyTHs nogaya
KUNNs4Yoi Boau

HakonwuuyyBad Le He HarpiBcsi 40
noTpibHoi Temnepatypu

Micns BKNoYeHHs 3ayekariTe 6nu3bko 15 XBUNUH

3i cnyckoBoro
BeHTUNA (D2)
NocTiWHO Kanae
BoAa

FigpaBnivyHMi TUCK 3aHAATO BUCOKMIA

[ekinbka pasis BigkpuiiTe crnyckoBuin BeHTunb (D2)
Ha Aeskuin vac, avs. puc. [3]

Akuwo npobnemy He BUpiLLEHO, kBanidikoBaHUi
CaHTexXHiK MOBUHEH BCTAHOBWUTM pPeayKTop TUCKY

y BOL,ONPOBIA,

HakonuuyBau
BTpavae Boay

MigknioyeHHs wnaHriB abo BHYTPILLHIN
pesepByap He repMeTUYHi

BUMKHITb HakonuU4yBay, BUTATHITb LUTENCENbHY BUMKY
Ta 3BEpHiTbCS B cepaicHy cnyxby GROHE

Bopa 6puskae, noTik
BOAM He perynspHumn

MowwkomkeHo abo 3abpyaHeHo aepaTop
apmarypu

3amiHiTb aepaTop, AUB. po3ain
"TexHi4He o6cnyroByBaHHA"

Hemoxnuso
BMMKHYTH noaayvy
BOAM 3 apMaTypm

.

quKa He BMMUKae nogadvy Bogm

3akpuiTe nonepeaHi 3anipHi eNeMeHTH, BUTAHITb
LUTencenbHY BUSKY Ta 3BepHITLCA B CEPBICHY
cnyx6y GROHE
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[onyck K aKkcnnyaTtauum

Hakonutenb kunswein Bogsl GROHE Red gomkeH
yCTaHaBNUBaTbCS C NMOBbLIM 3aLUMTHBLIM GIOKOM.

HakonuTenb kunsileit Bogbl pa3peLuaeTcs aKCrnyaTmposaTb
TOMNbKO BMECTE C OPUrMHAsIbHOW CUCTEMOW ANS KUNSIYEeHWs BOAbI
GROHE Red.

O6nacTb NnpUMeHeHus

Cuctema ans kunavenns soabl GROHE Red nogaet kak
KUMSILLYIO BOAY, TaK ¥ ropsiyyio U XONOAHYH BOLOMNPOBOAHYO
Boay. Kunswas u cmeluaHHas Boaa TeyeT no ABYM pasaenbHbiM
Tpy6am B cuctemy GROHE Red v BbIxoauT Yepes ase
pasgernbHble 30Hbl aspatopa.

HakonuTenb kunsiLien Bogbl CYXWT ANs1 HArpeBa v HakomnneHus
NUTLEBOWN BOAbI B HAMOPHbIX cUcTeMax. HakonuTtenb kunsiiemn
BOAbI NPUrofeH ANs NOAKIMYEHNS K BOAONPOBOAHOW CeTh

C MakcumarnbHbiM gasnexdvem sogbl 0,8 MlMa.

MoaknioveHne K ropsyen Boae He NpeayCMOTPEHO.

WHdpopmaums no TexHuke 6e30nacHOCTH

370 YCTPOMCTBO He NpeaHasHa4YeHo Ans nonb3oBaHUs

A nvuamu (BKroyas Aeteit) ¢ orpaHnUYeHHbIMU
U3NYECKUMIU, CEHCOPHBIMU MU YMCTBEHHBLIMW

CMOCOGHOCTAMM, @ TaKkKe C HEAOCTAaTOUHbIMU 3HAHWSIMU

1 OMNbITOM.

Heo6xoaumo crneauTb 3a AeTbMM, YTOOLI UCKITIOYNUTL

BO3MOXHOCTb Urp C YCTPOWCTBOM.

He ponyckaTb ncnonb3oBaHWs NOBPEXAEHHOTO
kabens anekTponutaHus. Mpu nonyveHnn
NOBPEXAEHWI HaKonNuTenb KUNALWEN BOAbI JOMKEH
6blTb 3aMeHeH U3roTOBUTENEM UM €r0 CEPBUCHON
cnyx60oM, Unu xe 3ameHy [OSKEH BbINOSHATH
nepcoHan cooTBETCTBYHOLLEW KBanmduKkaLmm.

Mpunaraembii ceTeBoi WwWTekep (wTtekep Tuna EF)
NPUroAeH TOMbKO AN UCNONb30BaHWS C PO3eTKaMu
Schuko (CEE 7/4).

BHumaHue — onacHocTb oxoroB! Boixogsias
BOAA — 3TO kMnswas Boga. Mpw nosopoTe M3nuea
3anpelyaeTcs NpMKacaTbCA K KOHLY M3NUBa,
MOCKOSbKY OH OYeHb ropsiymii.

B> b

Hakonutenb kunsiei BoAbl AOMKeH BbiTb NOAKMIOYEH

K MOCTOSIHHOMY UCTOYHVKY 3MEeKTPONUTaHUS C 3a3EMIISIOLLIUM
NpOBOAOM.

YcTaHoBKy paspeLLaeTcsi NPOM3BOAMTL TOMBKO B TEMMbIX
NOMELLEHMNSIX.

Hakonutenb kunsileit BoAbl NPUroAeH TOMbKO Anst
MCMNOMNb30BaHWS B 3aKPbITbIX MOMELLEHNSIX.

Hakonutenb kunsilen Boabl HEO6X0AMMO yCTaHaBnNuBaTb
TONbKO B BEPTUKANBHOM MOMOXEHUM.

Mpu ounCTKE HaKOMUTENS KUMSILLEN BOABI U LUTEKEPA HeNb3s
[JonyckaTtb nonagaHue Ha HUX GpbI3r BoAbl NPSIMO MIU
KOCBEHHO.

3anpeLyaeTcs OTKpbIBaTb HAKOMWUTENb KUMSILLE BOAbI.
Cnegnyert Ucnonb3oBaTh TONbKO OpUrMHanbHble 3an4acTi 1
KOMMnekTylowme aetanu. MNprMeHeHVe WHbIX AeTanei
BedeT K yTpaTe rapaHTum n 3Haka CE 1 MoxeT npuBecTun

K TpaBmaTuamy.

Ecnu HakonuTenb kunsiern Boabl (No no6on npuymHe) cnegyet
OMNOPOXHUTb, TO 3aLUUTHbIN BNOK AOMKeH BbITb OTCOEANHEH OT
HakonuTens kunsien Boasl. MNepeBepHyTb HakonNuTeNb
KUnsiLLeid BoAbl U BbINUTb U3 HETO BOAY.

OAHaKo, Mbl HACTOATENBLHO COBETYEM He OMOPOXHATb
HakonuTenb kunsawen Boabl! UMeeTcs 6onbLion puck
NnoBpeAUTb HaKOMUTENb KUnswen Boabl.

TexHU4YecKkue AaHHble

3neKTp0Texquecxwe AaHHble HAKOMUTENS KUNslen Boabl:

« [logkntoyeHue: CTeHHas poseTka C 3a3eMnsoLLMm
NpoBOAOM, 3aLlmTa C MOMOLLbIO
npepoxpanutens 16 A

« MuTatollee HanpskeHue: 230 V AC/50 Hz

* [MoTpebnsiemas MOLLHOCTb: 2100 Bt
« [Motepsi mowHoCTH B pexume Standby (BkntoyeH): 15 Bt
« [oteps mowHocTH B pexume Standby (BbikntoueH): 1Bt
* Bug 3awmThl: IPX4
CaHuTapHO-TeXHMYECKNE AaHHble:
* EMKOCTb HakonuTens Kunsiien Boabl: 4n
« [aBneHve Boabl:
— MWH. 0,05 MMa
— pEKOMeHA0BaHO 0,1-0,5Mrlla
« Pabouee naeneHue: makc. 0,8 MlMa
* WcnelTatensHoe aasnexue: 1,6 MMa

« Pacxop npv gaenexun sogel 0,3 MlMa
- CmeluaHHas Boga:
- Kunsauwasa Boaa: npu6n. 3,5 n/MuH

« TemnepaTtypa KunsiLew Boabl: 100 °C
daKTnyeckre TeMnepaTypbl MOryT UMETb HE3HAUYUTESbHbIE
OTKIMOHEHWS BCNEACTBUE PasfiMyHbIX AaBMNEHUI OKpyKatoLLeit
cpefbl

« Bpewms Harpesa ot 10 °C go 100 °C:

npwén. 7 n/mMuH

npubn. 15 MuH

« [JoctynHbii 06bem HakonuTtens npu 100 °C: 3 n/mMuH
« Makc. nokasartenb xnopa: 100 mr/n
« [nuHa 3axuma ana cmecutens: Makc. 60mMm

« [NopakrntoveHre BoAbI Ans HAKONUTENs:
« TMoaknioueHne Boab! AnNst CMecUTeNs:

XOriofHasi Bofa OT YIMOBOro BEHTUIIS

ropsidas Bo4a oT YrioBOro BEHTUIS

KUNsiLLas BoAa OT HakonuTens

xoroaHas Boga

B pervoHax ¢ kapboHaTHOW XeCcTKoCcTbto Boabl 6onee 12 °KH
Heo6X0oAUMO MCMONb30BaTb CUCTEMY PUNBTPOB C yMArYMTENEM
BOAbI.

Hauunas ¢ xectkoctn 14 °KH, HeobxoaMmo A0NONHUTENBHO
BCTpauBaTb B BOAOMPOBOA MOHOOOMEHHbIN OUnbTP,

cMm. 3anyacTu Ha cknagHom nucte |, Ne aptukyna: 40 438 001.

MokasaTenu kap6oHaTHO XeCTKOCTU U XIopa MOXHO Y3HaTb
B COOTBETCTBYIOLLIEN OPraHN3aLm Mo BOAOCHAGKEHUIO.

[onyck K aKkcnnyaTauMm u cCooTBeTCTBUE
[aHHoe nanenue yoosneTBopseT TpeboBaHnam
cooTBeTcTByoWMX avpektus EC.

YOOCTOBEPEHWS O COOTBETCTBUM MOXHO 3anpoCHThb Mo
HWXKeyKkasaHHOMY afpecy:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

OneKTPOMOHTax

MpoknaabiBaTh 3NEKTPONPOBOAKY UMeeT NpaBo
A TONbKO cneuuanucT-anekTpuk! NMpu atom

cobntopatb NpeanMcaHnsA MeXxayHapoa4HOro
cTaHpapTa no anektportexHuke IEC 60364-7-701
(cooTBeTCTBYIOT HOpMaM Cotro3a HeMeLIKUX
anekTpotexHukoB 0100, yacTb 701), a Takxe Bce
HaLMOHarbHbIe U MeCTHble MHCTpyKuum!

* He ponyckaeTcs npuMeHeHue yanmHuTenbHbIX kabenen mexay
PO3ETKOW M NOAKIMIOYEHEM HAKONUTENs KUNALLEN BOAbI.
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YcTaHoBKa
YyutbiBaTth pa3mMepbl YepTexa Ha CKnagHoOM nucte l.

CMOHTUpOBaTbL CMecuTernb, CM. cknaaHoi nucT I, puc. [1]u [2].
YCcTaHoBUTL CMECUTEnNb B OTBEPCTUE PaAKOBUHBI. [1pn 3TOM
LUNaHM BCTaBISAOTCS MO OTAENbHOCTU.

YkasaHue: OTka3aBLUMCb OT MCMOMb30BaHWSA CTabunmavpyowen
NNacTuHbl (A) MOXHO YBENUYUTL AJIMHY 3axuma Ha 15MMm,

cMm. puc. [1].

MoacoeanHUTb TPONHUK (B) k KaHanNU3aLUMOHHOMY
Tpy6onposoay, cM. puc. [3].

NopcoeanHnTb pacTpy6 (C) kK MMeloLEeMyCcs CTOKY,
cM. puc. [3].

CMOHTMpOBaTh 3aWuTHbIN 6nok (D) Ha pacTpy6 (C),
cMm. puc. [3].

YcTaHOBUTL HaKoONUTerb, YUUTLIBaA UMEIOLNECH ANVHbI
LWNaHros, cM. puc. [2], [4] n [5].
MNMoka He nofaBaTh NUTalOLLEE HANPSHKEHNE.

Mepen ycTaHOBKOM U Nocrie YCTaHOBKM TLiaTeNnbHO
NpPOMbITbL CUCTEMY Tpy6onpoBoAoB (cobnioaaTb cTaHaapT
EN 806)!

MopcoeanHUTBb 3alWMTHLIN 6nok (D), cm. puc. [2] u [4].
.MopcoeanHutb nepexogHuk (E) kK yrnoBomy BEHTUIIO
XOnogHomn Bodbl, CM. puc. [4].
. NMpuBuHTUTE Wnanr (F) ¢ npunaraembiMn yNnoTHEHUAMMN
K 3aLWmTHOMY 6roky (D) 1 noacoeauHnTb K nepexofHuky (E).
. CMOHTVpOBaTb HanopHbIl WwnaHr (G), NOMeYeHHbI CUHUM
LBETOM, OT HakonuTens Kk 3awuTHomy 6noky (D), nognoxwvs
npunaraemble ynnoTHeHus.
YT06bI UCKMIOYNTL BO3HUKHOBEHME N3OLITOYHOMO
A [aBMeHns, He paspeLLaeTCcs MOKPbIBaTb CMyCKHOWM
BeHTUNb (D2) 3awmTHoro 6noka, cm. puc. [3].
MoacoeanMHUTBL cMecuTenb, CM. puc. [2] u [5].
1. MPUBUHTUTL HANOPHBIWA WnaHr (H) cMecuTensi, NOMeYeHHbIi
CUHUM LBeTOM, Kk nepexogHuky (E), cm. puc. [5].
2. MNPUBMHTUTL YrNOBON BEHTUMb ropsiveii BoAbl K MapKnpoBaH-
HOMY KpacHbIM LIBETOM HanopHoMy wwnaHry (J) cmecutens.

3. MNoacoeanHUTb HanopHbIi WwnaHr (K) cmecutens
¢ mapkvposkoii 100 °C k noacoeavHeruto (K1) Hakonutens.

-

N

w

oTKprTb yrnosoﬁ BEHTUIb U NPOBEPUTb CoeaUHEeHUsA
Ha repMeTUYHOCTb.

3anonHUTb HakonuTenb BoAow, cM. puc. [3], [6] u [7].

1. OTKpbITb 3anOpHbIA BeHTUIb (D1) 3awmTHoro 6rnoka (D),
cMm. getans puc. [3].

. BoITaHYTb Hapyxy knasuwy (L1) pyuku (L) cmecuTens,

M NOBEPHYTb Py4Ky NPOTUB 4aCOBOWN CTPENKU, CM. puc. [6].

. 3anonHATbL HakonuTenb A0 HavYana BbIXxoA4a BoAbl U3 U3nnBa
cmecuTens.

4. MopaTb HanpskeHue, ncnonbays ceteBoii wrekep (M),

cMm. puc. [7]

. YT106bI BKNIOYMTL HakonuUTenb, cneayeT Haxatb knasuwy (N)
Ha HakonuTerne 1 yaepxuBaTb ee B HaKaToM MonoXeHUn

He MeHee 2 cekyHA. KpacHoe cBeyeHne KOHTPOmNbHOM
namnoyku (N1) o603Ha4aeT, 4TO HaKOMUTENb BKITHOYEH.

N

w

(&)

BaxHo!

Mpu HarpeBe o6Lem BoAbl B HaKonuTerne yBenmunBaeTcs.
W3nuwHsA Boaa AoMKHa BbITeKaTb B BUAE Kanenb U3
pactpy6a (C) 3awmTHoro 6noka (D), cm. puc. [3].

970 ABNAETCA HEO6X0AUMBIM U HOPMarbHbLIM NPOLEECCOM.
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Ha Bbixoae He pa3peluaeTcs ycTaHaBnMBaTh
AononHUTeNbHbIE CONPOTUBNEHUsI B BUae
pas36pbi3ruBarenen (HanpumMep, a3paTopbl) U ANEMEHTbI,
CHUXalolme pacxoA (Hanpumep, Apoccenupyiowue
3r1eMeHTbl), TaKk Kak MOXXHO NMOBPeAUTb HaKoNUTenb.
Tenepb cuctema GROHE Red ans kunsiyeHus Boabl
NONHOCTbLIO YCTAHOBIIEHA M roToBa K 3KCMJyaTauum.

[ata yctaHOBKM AOmkHa OblTb OTMEYEHa Ha
npenynpeanTenbHoii Haknemnke, KoTopyto Heobxoaumo
HaKnenTb Ha BUOHOM MeCTe HaKonuTens.

L Y

%,

O6cnyxuBaHue cmecutens

Yka3aHue:

B Lensax UCKNvYeHns HenpasuiibHOro O6paLL|eHM$I co
cMecuTenem n 3alunTbl OT NoNy4YeHUs TpaBM Mbl peEKOMeHayem
HakneueaTb Npunaraemyto HaKﬂeI7IKy.

Pbiyar (O) oTKpbITb, YTOGbI HANUTL BOAbI, CM. puc. [6].

KnaBuwy (L1) pyuku (L) BbITSHYTb HapyXy, NOBEPHYTb
pyyKy (L) NPOTUB YacoBOW CTPENKW U yAepXuBaTb B 3TOM
NONOXEHWUM, YTOObI HaNWTb kunsiwen Bogbl. Pydka (L)
3aKpbIBAETCS aBTOMATUYECKM.

KnaBuwy (N) HaxaTb 1 yaepxuBaTb B HaXaTOM NMOSIOXEHUN He
MeHee 2 CeKyH[l, YTOGbI BKMIOYMTb UITN BBIKIHOUUT HAKOMUTENb,
cMm. puc. [7].

Texo6cnyxusaHue
Mpwu BbINONHEHUU paGoT B BOAONPOBOAHOMN
A ceTu unu pabot no TexobenyxuBaHuio cneayet
yAansTb BO3yX U3 CUCTEMbI KUNSTYEHUs BOAbI
GROHE Red nepea ee ucnonb3oBaHuem,
NOCKONbKY B MPOTUBHOM CrlyYae MoryT
npoucxoauTb BbIGpOCHI Napa.
3aKpbITb YrNoBoW BEeHTUIb, BbIKNIOYUTL
HaKonuTesib U BblHYTb LUTEKEP U3 CeTu.
[oxaaTbCcsA OCTbIBAHMA HAaKOMUTENsl U CMecUTens.
OTKpbITb pblyar, YTOGbl NPUBECTU HaKONUTENb
B 6e3HanopHoe cocTosiHMe.

Bce petanu npoBepuTb, O4UCTUTL, MPY HEOBXOAUMOCTH
3aMeHWUTb U CMasaThb creuuansHO CMaskomn ANs apMaTypbl.

I. Kaptpuax (P), cm. cknagHow nucr I, puc. [8].

1. BbiHyTb Npo6ky (R) 1 ocnabutb yCTaHOBOYHBIV BUHT (S).

2. CHsaTb pbivar (O) n konnavok (T).

3. OcnabuTb peabboBoe coeanHeHue (U) 1 BbiHYTb
kapTpuax (P).

YcTaHoBka Npov3BOANTCSt B 06paTHOI NOCeaoBaTeNbHOCTU.

Mpwu ycTaHoBke kapTpuaxa (P) cneanTb 3a npaBuibHbIM
NONOXEHNeM YNnnoTHEHWI. BBUHTUTL peabboBoe
coeamnHeHve (U) n 3aTaHyTb ero Ao oTkasa.

Il. BBINpAMUTENBL CTPYMH
BbIBUHTUTL 1 ouncTuTb aspatop (13 263), cM. cknagHon nucT .

YcTaHoBka NpoV3BOANTCS B 06paTHOI NocriefoBaTensHOCTU.

Ill. 3awmTHBLIN Gnok

B komnnekTtauuto HakonuTens kunsilen sogsl GROHE Red
BXOAWT 3aLLMTHbIN 6nok. Ha 3awwmTHom 6roke (D) MoXHO
NpoBEpUTb, BbITEKAET N 6eCrnpensiTCTBEHHO U3NULLHSSA
BoAa Yepes pactpy6 (C) n3 Hakonutens, cm. puc. [3].

Mpun HarpeBe U3NULLHSSA BOAA BbITEKaeT B BUAE Kanenb.
CnyckHol BeHTUIb (D2) HeobxoamMmo NpuBoAWTbL B AeUCTBUE
ABa pasa B rof, 4Tobbl NPOBEPUTL HE 3aCOPUIICS NN OH.

[Insi 3TOro OCTOPOXKHO OTKPbIBATL CNYCKHOM BEHTMIb (D2)
NPOTUB YaCOBOW CTPESKM A0 Bbixoaa BoAbl U3 pactpyba.



CepsBuc

Mpu ycTpaHeHnn npobnem yuutsiBats Tabnuuy
HeucnpaBHocTb/npuymnHalycTpaHeHue.

Ecnu npobnemy He yaaeTcsi yCTpaHWUTb, TO BbIHYTb LUTEKEP
13 cetu, 4Tobbl OTKNIOYUTL Nodady Hanpskenus. Cnegyet
3anucaTb CEpUNHBIA HOMEP HAaKOMUTENS, HAXOAALWMIACA Ha
obpaTHOI CTOPOHE YCTPOMCTBA, M 06paTUTLCS B CEPBUCHYIO
cnyx6y GROHE nnu KoHTakTMpoBaThb C CEPBUCHON Cryx6oi
no ropsiyent nuHUM komnannm GROHE no agpecy
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Hakonutens kunswen soabl GROHE Red Henbas
peMoHTUpoBaTh. [1pn cepBMCHOM criy4ae Heo6xoauMo
3aMeHsITb HakonuTenb B cbope.

[lns rapaHTm 6e3ynpeyHoit sKkcnyaTauum 4acT CUCTEMbI,
N0 KOTOPbIM MOCTYMNaeT ropsivas Bofda, AOMKHbI NPOXOAUTH
TexHn4eckoe obcnyxusaHue B cepBucHom cryxb6e GROHE.

Mocne BbINOMHEHWS KaXaoro cepemca/Texo6cny>KMBava
HaKkonuUTesb KunsiLen Bodbl HEOGXOAMMO CHOBA 3aMOMHUTD,
CM. rnaBy YcTaHoBKa.

%

HaKneuTb Ha BUAHOM MeCTe HakonuTena.

[ata TexobcnyxuBaHusi AomkHa 6biTb OTMeYeHa Ha
npegynpeauTenbHoii Haknenke, KoTopyr Heobxoaumo

3anvacTtu
CM. cknagHon nucT | (* = cneuuanbHble NPUHAANEXHOCTH).

Yxopn
YkasaHus no yXxoay 3a HacTtosawmnm nagennem npuseneHbol
B npmnaraemoﬁ WHCTPYKUWUK MO yxoay.

YTunusaumusa

YcTponcTsa ¢ AaHHbIM 0603Ha4YEHNEM He

OTHOCATCS K 6bITOBOMY MYCOpY, OHW AOMKHbI BbITb
YTUN3MPOBaHbI B COOTBETCTBUM C HALMOHAIbHBIMU

npeanucaHnamn.

HeucnpaBHocTb/npuumnHalycTpaHeHue

da3a Harpesa eLle He 3aKOH4YeHa

HeucnpaBHoCTb MpuunHa YcTpaHeHWe NpUYUnHbI
Bopa cnuwkom « BknitoueH nycToit HakonuTens (Muraet - 3anonHWTbL HakonuTenb, CM. rmasy YcTaHOBKa
xonoAHas KOHTPOIbHAS NTaMMNOoYKa BKITIOYEHUS) MpousBecTn c6poC HAKONUTENS, HaxaB Ha

pacnonoxeHHyto Ha 06paTHON CTOPOHE KHOMKY
cbpoca (V) npy nomMoLLm TOHKOrO WTudTa,
cMm. puc. [9]

- OboxgaTte MakcumManbHo 15 MUHYT

KonuuyecTtBo Boabl

CJIULLIKOM marno 3arpsAsHeH nnu nveet ,D,e(*)eKT

OTKPbIT HE NONHOCTbLIO

BbINPSIMUTESb CTPYW CMECUTENSI
MpenBapuTenbHbIA 3aNOPHbIN BEHTUIb

nOCTyI'IJ'IeHVIe BOAbl OrpaHn4eHo

3aMeHUTb BbINPAMUTENb CTPYM, CM. rMaBy
Texo6cnyxuBaHue

MonNHOCTBIO OTKPBITh 3aNOPHbIE BEHTUMN,
npeaBapuTenbHble 3anopHble BEHTUNN
MpoBepnTb BOAONPOBOA, OTKPbITh
npeaBapuTenbHbIA 3aNOpHbIA BEHTUMb

Bopaa He kunut

HakonuTenb elle HefoCTaToOMHO Harpet -

Mocne BkntodeHus oboxaaTb Npubn. 15 MUHYT

CnyckHoOWM
BeHTUNb (D2)
NOCTOSIHHO KanaeT

JJ,aBneHme BOAbI CNMULIKOM BbICOKOE

HeckornbKko pa3 oTKpbITb KOPOTKO CMYCKHOM
BeHTUNb (D2), cm. puc. [3]

Ecnu npobnema He ycTpaHeHa, TO CaHTEXHMK
[OMKEH YCTaHOBWTbL B BOAONPOBOZ PeayKTop
naBneHns

Hakonutenb

TepsieT BoAy

HerepmeTnyHOCTL NoAcoeanHeHns
LUNaHra Unm BHyTPEHHeh eMKOCTH

BbIKIIOYNTb HAKONUTENb, BbIHYTb LUITEKEP U3 CETU
1 06paTnTLCS B CEPBUCHYIO cryx6y GROHE

Bpbi3ratowas,
HeperynapHas cTpys

BbINPSIMUTENb CTPYW CMECUTENs!
3arpsisHeH unu umeet gedekt

3aMeHUTb BbINPSAMUTESb CTPYU, CM. rnaBy
Texo6cnyxuBaHue

CmecuTenb paboTtaet
HenpepbIBHO

Pyyka He 3akpbiBaeTcs

3aKpbITb NpeBapuTeribHbIe 3anopHbIe BEHTUNN,
BbIKITIOUNTb HAKOMUTENb, BbIHYTb LLITEKEP U3 CETM
1 06paTnTLCS B CEPBUCHYIO cryx6y GROHE
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Z]

CmMecuTenb C HaKONUTenem Kunsien soabl

KomnnekTt noctaBku 30 083 30 145

CwmecuTenb Ans pakoBWHbI X X

Manus

3awuTHbIN 6ok

HakonuTenb kunsie Boabl

TponHuk

MepexogHuk

KomnnekT kpenexHbix aetanen

TexHu4eckasi JOKyMeHTauus
no n3genuio

X | X | X| X| X| X| X| X
X | X | X| X| X| X| X| X

MHCTpyKums no yxoay

Bec HeTTO, kI

N
s
N
N
o
o

[lata “3roToBneHWs: CM. Mapk1pOBKY Ha U3genuu
CpokK aKcnnyaTaumm CornacHo rapaHTUAHOMY TarnoHy.
W3penue ceptndnumpoBaHo.

Grohe AG, lepmanusi
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nfo@grohe.hk
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@ +91 124 4933000
customercare.in@grohe.com
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@ +354 515 4000
jonst@byko.is
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info@grohe.co.jp
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info-cac@grohe.com
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© +372 6616354
grohe@grohe.ee

@ +1800 80 6570
info-singapore@grohe.com

© +47 22 072070
grohe@grohe.no

© +3179 3680133
vragen-ni@grohe.com

© +09/373 4324

© +351 234 529620
commercial-pt@grohe.com

@ +48 22 5432640
biuro@grohe.com.pl

@ +62 212358 4751
info-singapore@grohe.com

© +40 21 2125050
info-ro@grohe.com

© +82 2559 0790
info-singapore@grohe.com
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@ +7 495 9819510
info@grohe.ru
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© +46 771 141314
grohe@grohe.se

@) +65 6 7385585
info-singapore@grohe.com
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@ +420 277 004 190
grohe-cz@grohe.com

@ +66 2610 3685
info-singapore@grohe.com

@ +90216 4412370
GroheTurkey@grome.com

@ +38 445375273
info-ua@grohe.com

@ +1800 4447643
us-customerservice@grohe.com

@ +84 8 5413 6840
info-singapore@grohe.com
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@ +385 12911470
adria-hr@grohe.com

Eastern Mediterranean,
Middle East - Africa
Area Sales Office:

@ +357 22 465200
info@grome.com
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@ +971 4 3318070
grohedubai@grome.com

Far East Area Sales Office:
@ +656311 3600
info@grohe.com.sg



